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BBenenue

3aMMCTBOBaHUS SABJISIIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO JIIOOOTO si3bIKa, 00paszys
OOJBIIIOE  TMOAMHOXKECTBO BAapUAHTOB €T0  HMCIHOJB30BaHUS, YTO TOPOXKIACT
pazHooOpa3me s3pIka BO Bcex ero ¢opmax. Ho mameko He Bce 3aMMCTBOBAHHS
YCIICITHO AaCCHMHJIUPYIOTCS W TOJTHOIEHHO TIPUHUMAIOTCS HOBOH  SI3BIKOBOM
CHUCTEMOM, B KOTOPYIO OHHU BOIIUTH, B CBSI3M CO MHOTUMH (PaKTOpaMu, BKITIOYAIOIIUMU
pa3nuyusl Kak IrpaMMaTHYeCKOM CTpoe, TaKk U (DOHETUYECKUX HOpPMaxX, a TaKkKe
KOH(DJIMKTHBIE CHUTyallMM C YK€ CYIICCTBYIOIIMMH WCKOHHBIMH clIoBaMu. B
pe3ynbTare, BCe 3a MPUOOPETEHUEM S3BIKOM 3aMMCTBOBAHHBIX JJICMEHTOB, TIO TOM
WIM UHOW TpPUYMHE, MHOTHE JICKCUYECKHE EIMHHIIBI TMOABEPraloTCs H3MEHEHUIO
3HaueHUs. JlaHHbIE U3MEHEHHUSI B OCHOBHOM BBIHYXKJIAIOT CIIOBa MpUOOpETaTh OoJiee
HIMPOKOE, WK K€ HA000pOT, Oosiee y3KOe 3HAYEHUE, YTOOBbI 3aKPENUTHCS U UMETh
CBOE MecTO B peud. B pesynbrare 3auMCTBOBaHHWM, HEKOTOPHIE JIEKCUYECKUE
CAVHMIIBI JaKE MOJIHOCTHI0O MEHSIOT CBO¢ MOHATHE HA TOHATHE JIPYroro MmpeaMera
VI SIBJICHUS HA OCHOBE CXOJICTBA WMJIM ONM30CTU 3HaueHwus. M3ydeHwe mporieccos
CEMaHTHYCCKUX HW3MCHEHHMH B OCOOCHHOCTH OTHOCHUTEIBHO MEXKbBI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB B IICJIOM SIBJIIETCSI aKTyaJbHBIM B CBSI3M C TE€M, YTO S3bIK U peYb
MOCTOSIHHO ~ DBOJIIOIMOHHUPYIOT,  3a4acTyl0  MEHSASICh B HEMpeICKa3yeMoM
HaIpaBJICHUHM, YTO BEAET K OOpa30BaHUIO HOBBIX M W3MEHCHHIO CYIICCTBYOIIMX
Jexkcuueckux equHull. CeMaHTHUeCKUE N3MEHEHHUSI OTIPECIISIFOTCS. HE TOJIBKO B CBS3H
C U3MCHYMBBIMH JICKCHYCCKUMHU B MOP(OIOTHYCCKUMH CIWHUIIAMH, HO W TaKUMU
HEU3MCHHBIMH TTOCTOSTHHBIMH, COCTABJISIIONTUMHU OOIIYI0 OCHOBY JIFOOOTO SI3bIKA, KaK
(akTOphI, BIMSIONINE HA SI3bIK M3BHE (SKCTPATMHTBUCTHUYCCKUE) U MPOUCXOJISIIHE
Onmarofapsi BHYTPHS3BIKOBBIM IpolieccaM (BHYTPHJIMHIBHCTHYECKHE). B 1emom,
HETMPEPHIBHO TMPOUCXOJSIINE B S3BIKE JMHTBUCTHYECKHE IMPOIECCHl TMOCTOSHHO
U3MEHSIOTCS U MPeoOpas3yroTcsi, YTO MOPOXKAAET HEOOXOAMMOCTh B HETMPEPHIBHOM
HAOMIOICHNH, TIPOBEACHUM AaHAJM30B M CO3/JaHMU OTYETOB MO HAOIIOJaeMbIM

n3MeHeHusM. [lomoOHbIe HAOMIOACHUS KaTETOPU3UPYIOTCS W HWCIONB3YIOTCS B



pa3inuuHBIX cepax, TAaKuX Kak MepeBOJOBENICHUE, N3yUeHNE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
COLIMO- W JTHOJIMHIBUCTHKA, A TAKXE IPU IMPOBEICHUM AHAIN3Aa U HCCICIOBAHUU
OTHOCUTEJIBHO MPOIECCOB CEMAaHTUYECKHX H3MeHeHUuM B olOmiem. Ilpu orcyrcTBUU
WIM HEAOCTaTOYHOM KOJIMYECTBE MOJOOHBIX MCCIEIOBAHUIA 3BOJIIOLIMM CEMAHTUKH
S3bIKa U SI3BIKOBBIX MPEOOpa30BaHU B peyd B LIEJIOM, U3YUYEHHE, a TaKKe MEepeBO/l,
BKJIIOYAsl YCTHBIM W MHCbMEHHBIM, JIOOOTO s3bIKA MOXKET OKa3aThCsi MEHee
spdextuBHbIM. [loa BAMSHHEM BHYTPWIMHTBUCTHUECKUX HW3MEHEHHUH, a Takke
HEKOTOPBIX BHEIIHUX (PAKTOPOB, YCTOSBIIUECS U MOCTOSTHHO MPOUCXOISLINE B SA3bIKE
IIPOLIECCHI ONPEIEAEHHBIM 00pa30M BIHSIOT HE TOJBKO HA M3MEHEHHE JIEKCUYECKUX
€IUHUL, HO W NOSBICHHE WIM 3aMMCTBOBAHHE HOBBIX JJIEMEHTOB M3 Pa3JINYHBIX
VUCTOYHUKOB.

N3yyenne u mnoOApOOHBIM aHamW3 BHYTPWJIMHTBUCTHUYECKHX IPOLECCOB,
BIMAIOIIMX HAa CEMAaHTUYECKUE UW3MEHEHHs JIEKCUYECKMX €IUHUL, Ha 4YTO
HENOCPEACTBEHHO BIIMAIOT (DAKTOPBHI UX HM3MEHEHHsI C TEUEHUEM HCTOPHM S3BIKa,
IIPEACTABIIAET AKTUBHBIA MHTEPEC JJI1 MHOTUX COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB, 4 TAKXKE
CEMaHTHUKH, KaK HayKH 00 M3y4EeHUU U3MEHEHHs 3HaUEHUs CJIOB B 11eJIoM. B cBsi3u ¢
3TUM, B JIaHHOH paboTe MPOBOAMUTCS HMCCIEIOBAHUE CEMAHTHUYECKUX M3MEHEHHU C
UCIIOJB30BAaHUEM  CTATUCTUYECKUX METONOB, a TAaKXE pPacCMOTPEHHE HX
JUHTBUCTUYECKUX 3(P(PEKTOB HA aHIVIMKCKYIO JTUTEPATYPy U UCIIOJIB30BAHHUE B PEUH B
oOmeM, T.K. TpH TOJHOM pPacCMOTPEHHH (HAKTOPOB, BIMSIIONIMX HA CO3/IaHUE
IIICbMEHHON W YCTHOM pPEYM C TECYEHUEM BPEMEHM, MOXKHO BBISIBUTH IIPUYMHBI,
MPUBOJAIINE K HETATUBHBIM IOCHEACTBUASM IMOHUMAaHUSA U NEPEBOAA JTUTEPATYPHBIX
TEKCTOB. J[7si TOro, 4toObl YMOPSAOYUTH, pacHpelesuTh Ha KIACCU(PUKALUUA U
IIPOIEMOHCTPUPOBATh YK€  CYIIECTBYIOLIME CEMAaHTUYECKHME U3MEHEHHs B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, B YACTHOCTH BBI3BAHHBIE 3aMMCTBOBAHMSIMU W3 Pa3JIMYHBIX
UCTOYHUKOB, BKJIIOYas OOJbIIOE BIMSHUE 3aMMCTBOBAaHMM U3 JaTbIHU, U ObLIa
CO3/1aHa CEMAaHTHKA, KOTOpasi MHTEPECYETCS JIEKCUYECKUMHA U3MEHEHUSAMH 3HAYEHUS
B TIOJIHOM Mepe, BKIIOYAIOUMMU TPaMMaTHYECKUE U TUHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH

MNPOUCXOAAIINX B TCKCTEC ITPOLICCCOB.



AKTYyaJbHOCTh B JaHHON paboTe TMOATBEPXKAAECTCA TEM, YTO HAYyKH,
3aHUMAIONTUECS U3YUYCHUEM DPA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX ACIIEKTOB, JABMIKYTCS OBICTPHIMH
TEMIaMH, YTO B pE3yJbTaT€ HENOCPEACTBEHHO 3aTPAaruBacT pPEJIEBAaHTHOCTh
M3YYEHUS S3BIKOBBIX MPOILIECCOB, TOCTOSHHO, IIOBCEMECTHO U, B HEKOTOPBIX CIydasiX,
HE3aMETHO MPOUCXOAIINX B peun. PaccMoTpeHue Hanbonee akTyalbHBIX HAay4YHbBIX
paboT U JTUHTBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUN B 00JIACTH CEMaHTHUUYECKUX M3MEHEHUH, a
TAKXK€ ONPEACICHUE WCHOJIb30BaHUS 3aUMCTBOBAHHBIX JICKCUYECKUX €IWHUL] B
KOMMYHUKATHUBHOW c(epe, HeMpeCcTaHHO pa3BUBAIONICHCS U HAKAIUTMBAIOIICH HOBBIC
MaTepuaabl JJs UCCIEIOBAHWUN, HO HE HWMEIOIMIEH MPH 3TOM 3aKOHYEHHOCTH H
MOJTHOLICHHOCTH, TOJTBEPKIAET HEOOXOAUMOCTh B HCCIEIOBAHUSIX MMOJOOHBIX
JAHHOMY. YHUKaJIbHOCTh B HACTOSALIEH paboTe MOATBEPKIACTCSA HE TOJIBKO
pPacCMOTPEHUEM BIIMSHUS CEMAaHTUYECKHX H3MEHEHUW Ha JICKCUKY U JIUTEpaTypy
aHTJIMIICKOTO  SI3bIKa B IE€JIOM, MPOU3OLIEAUIET0O B CBSI3M C JIATUHCKUMH
3aMMCTBOBAHUSIMU U HEKOTOPHIMU BHYTPH- U BHEIIHEIMHTBUCTUYECKUMHU (PaKTOpaMu
B Pa3HbIC SA3BIKOBBIC NIEPUO/IbI, BKJIIOUAS U3YyUYCHHUE JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN
JAHHBIX TPOIECCOB B IIEJIOM, C MPOU3BENCHHEM OOOOINECHUI M CHUCTEMaTU3aI|H
(dbakTopoB MX OOpa3oBaHUs B TPYNIBI U TaOJIUIBI, HO M aHAJIU3€ PEICBAHTHBIX
npoOjeM M TOHSTHH OTHOCUTEIBHO HCCIEAOBAaHUS BIUSHUSA 3aUMCTBOBAHUN U3
JAThIHU HAa CUHOHUMUYHBIE JICKCUYECKUE €AWHUIIbI, MYTEM MPUMEHEHUS METOJIOB
CUHXPOHUHM U AUAXPOHUM, YTO B PE3YJIbTATE MO3BOJUIIO BBISIBUTH MPOUCXOXKICHUE,
OTHOILICHHS] U MOJIENIM Pa3BUTHS 3HAYEHUS! PACCMOTPEHHBIX JICKCUYECKHX E€IMHUI B
Pa3IMYHBIX CHHOHUMHUYECKUX TPYIINAaX aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

O0bekTOM  HCCiIENOBaHUS  JTaHHOW  paOOThl  SIBJISIIOTCS  JIATUHCKUE
3aMMCTBOBAHUS U HanOOJIee pacPOCTPAHEHHBIE MOJIETH CEMAaHTUYECKUX N3MECHEHHM
B AQHTJIMKCKOM SI3BIKE.

B kayecTBe mpeaMera HACTOSILIETO HCCIEIOBAHUS PACCMATPUBACTCS
cnenuuKa TPOIECCOB 3aMMCTBOBAaHUN H (DYHKIIMOHHPOBAHUS CEMAHTHYECKUX
W3MEHEHMUM, BKJIIOYAIOIIMX OCHOBHBIE KJIACCU(UKAIIUM W3MEHEHUM 3HAYCHMS,

O6paBOBaHHBIe nmoa  BJIMAHHCM  IIPUIICAIINX W3 JIATBIHU BaHMCTBOBaHHﬁ,



cocpelloTaurBasi BHUMAaHUE HA MEXKBA3BIKOBOM KOHTAKTE€ MEXK]Y AaHTIIMMUCKUM H
JIATHHCKUM SI3BIKAMHU.

Ieap nanHOM PabOTHI — BBISIBUTH, PACCMOTPETh U YIIOPSAIOUYUTH BBHI3BAHHBIE
MEXKBA3bIKOBBIM KOHTAKTOM MEXKAY AHTIUHUCKUM SI3bIKOM M JIATBIHBIO KOHKPETHBIE
MPOIIECChl WM3MEHCHHMH 3HA4YeHHUs, TMOBIMUSABIIME Ha (OPMUPOBAHHE CIIOBAPHOTO
3amaca aHIJIMMCKOrO sI3bIKa, a TakKe MPOAHAIU3UPOBATH MPOLECCH Pa3BUTHUSA
MOABEPIIINXCS JAHHBIM CEMAHTUYECKUM U3MEHEHUSM JIEKCUYECKUX €JAUHUI] U
MPOCIAEANTh KX MCIOJIB30BAHME HAa KOHKPETHBIX NPUMEpaX U3 aHTJIUKUCKON
JIUTEPATYPHL.

Ucxons u3 nenu, 3axa4amMm HaCcTOsIEH padOThI SABISIOTCS:

1. N3ydyeHue mnepuogoB M MPUYMH JIATHHCKUX 3aMMCTBOBAHHH B JICKCHMKOH

AHTJIMUCKOTO SI3BIKA.

2. PaccMmoTpeHue TUIOB M KiaccupUKaIui CeMaHTHICCKUX U3MEHECHUI.

3. BbisiBlicHHE W3MEHEHMM 3HAYCHMS, IPOU3OMISAIINX C BOIMICAIIMMH B
AQHTJIMUCKUM SI3bIK 3aMMCTBOBAaHHBIMU E€MHHUIIAMU Ha MNpUMEpaxX U3 JIBYX
nbec Llexcnmpa.

4. Ananu3 BIMSHUS BCTYNHUBIIMX B CHHOHUMHYECKHE TPYIIIbl aHTJIMHCKOTO
SI3bIKa JIATHHCKMX 3aMMCTBOBAaHHMM Ha IMOSABJIEHHE CEMAHTHYECKHX
W3MCHCHUM.

B xauecTBe OCHOBHBIX METOJ0B MCCJIEI0BAHUS OBLIM MCIOIB30BaHBI METOIbI
KOJIMYECTBEHHOTO, OIMCaTEIbHOTIO, CPaBHUTEJIBHOTO, KaueCTBEHHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, Je(MUHUIIMOHHOTO U CTATUCTUYECKOTO aHaJIN3a, ¢ IPUMEHEHUEM
METOJ0OB HAOJIOJIEHUs, CHUHTE€3a MW METoJa aHalu3a JIEKCUKOTpapuuecKux
HMCTOYHMKOB. B MpoBeAEHHOM aHaM3€ B3AThIE Ha PACCMOTPEHHE M3 AHTJIUKUCKOTO
S3bIKa CHHOHUMHYECKHE TPYIINbl CJIOB PA3JIUYHOTO TMPOUCXOXKICHUS ObLIU
pPacCMOTPEHbl ¢ JAUAXPOHMYECKON TOYKHM 3peHHMSA. B Xome wuccienoBaHus ObLIN
YCTaHOBJICHBI HaWOoOJIee PpacCIpOCTPaHEHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH (HOPMHPOBAHUS
3HAYCHUS CJIOB B TPyMIax JaTHHCKUX 3aMMCTBOBAHUM, BKIIFOUAsT B3aUMOCBSI3b MEXKIY

npon3omcAMMMU CEMAHTUICCKUMU HU3MCHCHUAMU W TAKUMHU IICPECMCHHBIMH, KakK



YacTh pEYH, HWCTOPUS BO3HUKHOBEHUS U TEPUOJ, B KOTOPBHIM CJIOBO OBLIO
3aMMCTBOBAHO B aHTJIMMCKHUM SI3BIK.

B kauectBe ocHOBHOro Martepuajia Obuind B3sAThl Tbechl lllekcnupa «Love'’s
Labour’s Lost» [67] n «The Tempest» [68], a Taxke ciioBapr aHTIIHICKOTO S3BIKA,
Bkimouas «Oxford Dictionary of Euphemisms» [6], «Oxford Illustrated Shakespeare
Dictionary» [10], «Lexicography: A Dictionary of Basic Terminology» [38], «Oxford
Advanced Learner’s Dictionary» [45], «Webster’s New Dictionary of Synonymsy»
[50], «Oxford Learner’s Thesaurus» [51], «The Oxford Dictionary of English
Etymology» [52], «Oxford Dictionary of Word Origins» [60], «Oxford Dictionary of
English» [65] nu «The Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms» [66]. Bropas
rlaBa SMIUPUYECKOW YaCTH  HACTOSIIETO  MCCIEAOBaHUS  OCHOBaHAa  Ha
OTPENIEAIONUX CHHOHUMHUYECKUE TPYIIBI 23 CTEPKHEBBIX CIIOBaX (TUIIEPOHUMAX),
KOTOpbI€ ObLIM BBIOpaHBI B COOTBETCTBHM C MX YaCTOTOM MOsiBICHUS B bpuTanckom
HalMOHAJILHOM Kopityce [49].

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb OTPEACISIETCS TEM, UTO MO MaTepuany JaHHOMN
paboTel OyAeT BO3MOXKHO TPOU3BECTH JalibHeliiee 0000meHne U pa3padoTKy
TEOPETUYECKUX MPOOJIeM, TaKUX KaK olpejesieHne Haubojee Ba)KHBIX JJIEMEHTOB
CEMAaHTHYECKUX H3MEHEHUH TIpU CO3JIaHUM  XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, B
OCOOEHHOCTH [IJIi aBTOPOB, HE SBJISIONIMXCS HOCUTEISIMU AHTJIMHACKOTO SI3bIKa, a
TaKXe OIEHUTh BO3MOXKHOCTh MPUMEHEHHUSI BBISABICHHBIX MPOIIECCOB B KOHKPETHBIX
JUTEPATYPHBIX CTPYKTypax.

IIpakTHyeckasi HEHHOCTHh 3aKJIFOYACTCS B BO3MOXXKHOCTH MCIOJIb30BaHHS Ha
MPAKTUKE OMHMCAHHBIX B JIAHHOW paboTe JIMHIBUCTUYECKUX AJIEMEHTOB, 4YTO OyaeT
HE3aMEHHMO TMPU U3YYEHHHM JIMHTBOCTWIUCTHKH, CEMAaHTHUKHA, CHUHOHUMHUHU U
COITMOJIMHTBUCTUKH B 1[EJIOM.

Hay4ynasi HOBH3Ha ONpEACISIETCS PACCMOTPEHUEM OCHOBHBIX HM3MEHEHUI
3HAUCHUSA JIGKCMYECKUX CAWHHUI] B JUTEpaTypHBIX paboTax, paHee He
MOJABEPraBIINXCS TITyOOKHUM JIMHTBUCTUUECKHUM HUCCIEIOBAHUSIM U CEMAHTHYECKOMY

aHaJIM3y B YacTHOCTH. TeMm He MeHee, B mbecax «Love’s Labour’s Lost» m «The



Tempest» BCTPCHACTCA AOCTATOYHOC KOJIUYCCTBO IIPHUMCPOB HWHHOBAIHMOHHOI'O
HCIIOJb30BAaHMUSA  JIGKCMKH  aHTJIMUCKOIO A3bIKA, I/1306I/IJIYIOIHCI71 JJaTUHCKHUMMH
3aMMCTBOBaHMSAMHU. bonee TOro, BI)I6paHHI>IC JJIA aHaJIn3a IIbCChI ObUIM HAIlMCaHBI B
pa3HbIC TICPUOAbI TBOPYCCTBA HleKanpa, N IIO3TOMY B HHX TaKIKC COIACPKATCIA
OOJIBIIIOE  KOJIMYSCTBO Pa3IMYHbIX IIPUMCPOB CCMAHTHUYCCKOI'O pPAa3BUTHA. B
JOIIOJIHCHUC K 3JTOMY, PACCMOTPCHHC W3MEHCHUN 3HAYCHHUS OTHOCHUTEIIBHO
CMHOHMMHNYCCKHUX TPYIIII 3aUMCTBOBAHHBIX H3 PAa3HBIX HCTOYHHUKOB JICKCHYCCKHX
CAHNHUIL TaKXKC HNMCCT OHpGI[CJIéHHYI'O HOBU3HY OTHOCHUTCIIBHO HCCJIG,Z[OB&HHﬁ,

MPOBEJEHHBIX B 00JIACTH CEMaHTHUKHU.



I'naBa 1. Teoperuveckue npeanoChbLIKN UCCIEA0BAHUS

KakuMm wumeHHO o00pa3oM JeKCHYECKHE EAWMHUIBI MOTYT HU3MEHHUTh CBOE
3HAQYEHUE C TEUYEHHUEM BPEMEHHM OMNPEJEINAETCS TEOPETUUECKON 0a30i, BKIIOUAIONICH
pa3MyYHble B3IJISAbI HA CEMAHTUYECKHE UW3MEHEHHS B  LeloM. JlaHHbIE
TEOPETUUYECKHE 3HAHUA SBJSIOTCS OJHUM W3 HauOoJee BbIIAIOMIMXCS JTOCTHKCHHM
muHrBucToB XIX Beka, Korga yuyéHble TOTO BPEMEHH HE TOJIBKO OCO3HAIM BaXKHOCTh
U BIIUSHHE CEMAHTUYECKUX U3MEHEHUH B SI3bIKE U PEYH, YTO YXkKe ObLIO MPOPHIBOM
OTHOCHUTEJIbHO MX TMPEIIICCTBEHHUKOB, HO U CTajld MPOBOJAUTh HAy4YHbIC
MCCIICIOBAHUSI C TIOMOIIBIO CPABHUTEIBHBIX METOJOB CEMAHTHYECKOro aHanu3a. B
Hayaje XX BEKa MHOTME JIMHTBUCTHI CTAJId MPOSIBIIATH AKTUBHBIM HHTEPEC K
pa3IuuHbIM (hOpMaM S3bIKOBBIX U3MEHEHUM, YTO HEMPEMEHHO MPUBEJIO K MPOPhIBAM
B HCCIeN0BaHMsIX ceMaHTUkU [8]. OOpariasch K HCTOPHM AHTJIHHCKOTO S3bIKa,
MOXHO MPEANOJIOKUTh, YTO C CEMAHTUYECKOM TOUKU 3pEHHS, MOMUMO JPYTHX
SI3IKOBBIX U3MEHEHUH, UMEHHO BJIMSHUE JAPYTUX S3BIKOB U KYJIbTYp HA aHTJIMUCKUM,
a B OCOOCHHOCTH JIATBIHU, MPHUBEJIO K (POPMUPOBAHUIO MHOKECTBA CHMHOHUMOB, Ha
JTAHHBIA MOMEHT CYIIECTBYIOIIUX U aKTUBHO MCIOJIb3YEMBIX B SI3BIKE.

Kak MCKOHHO aHrnuicKue, TaKk U 3aMMCTBOBAHHBIE JIEKCUYECKUE €AUHUIIBI C
TEUEHHEM BPEMEHHU MPETEPIEBAOT U3MEHEHUS] B 3HAYEHUM JJIsl COXPAHEHHS CBOEH
YHUKaJIBHOUN (DYHKIIUU B SA3bIKE, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX MPUBOAUT K 0Opa30BaHUIO
CUHOHMMHYECKUX rpynn. CeMaHTHYEeCKHE M3MEHEHUs U3Y4YaloTcs Ha MPOTSKEHUH
y>K€ HECKOJBKMX BEKOB C IIEJbI0 WX KJIACCU(UKAIUK W BBISBICHUS TMPUYUH HX
nosiBieHusi.  JlanHas paboTa cocpeqoToueHa Ha JBYX OCHOBHBIX — THIIax
CEMaHTHYECKUX CJIBUTOB, K KOTOPBIM OTHOCAT CJIEAYIOIIUE U3MEHEHUS B 3HAYCHUU
CJIOB: YJIy4IICHUE/YXYJIIIEHUEe W paclIupeHue/cyxenue. [[aHHble CceMaHTHYECKHE
Kiaccuukanuy ObITM BBIOpAHBI N1 aHAIM3a TMOCKOJIbKY, 1O MHEHHIO MHOTHX
JIMHTBUCTOB, MUMEHHO OHHU SBJISIFOTCSI OCHOBHBIMHU TIOJTBEPKIEHHBIMH BUJAMU
CEMAaHTHYECKUX HM3MEHEHUU, KOTOPhI€ AaKTUBHO IIPOUCXOJAT B JIOOOM S3BIKE,

BKJIFOYAsl aHIVIMMCKUI; B TO BpeMs Kak Apyrue (Hanpumep, METOHUMU3ALus, JJUTOTA,



yXyIIIeHWEe, YyAydIleHHe W T.JI.) SBISIOTCS MEHEE 3aMETHBIMH W BCTPEUYAIOTCS
ropa3no pexe [8]. B cBsa3m ¢ TeM, 4TO M3MEHEHUS B 3HAYCHUH, IPOU3OIIC/IIIHEC
Onmarofapsi JaHHBIM IPOIIECCAM, 3a4acTyl0 SBJISIIOTCS HauWOOJIee aKTyaJbHBIMH,
UMCHHO TMPE/CTaBIeHHbIC KiacCH(UKAIMK OBLIM BBHIOpAHBI IS aHaIM3a Kak
KOHKPCTHBIC BHIBI CEMAaHTHYCCKHMX H3MeHeHui. [IpuHMMas BO BHHUMaHHE, YTO
HBOJIIOLINS SI3bIKA MIPOUCXOIUT MOCTEIIEHHO M MEJICHHO, HO SBJIIETCS HEIPEPHIBHBIM
U HEU30EKHBIM IPOIECCOM, HECOMHEHHBIM OCTA&TCS TO, YTO MHOTHME JIMHTBHCTBI
IOITBEPIKIAIOT HEOOXOAUMOCTh B 00Jiee HMIMPOKUX HCCIICIOBAHMIX CEMaHTHYECKUX
U3MEHCHHI M UX BIUSHUK Ha s3blk B menom [37]. CaemoBarenbHO, HEOOXOIUMO
OIPEICIUTh BOIPOCHI, MOJITBEPIKIAIONINEC PEICBAHTHOCTh JAHHOTO HCCIICIOBAaHHS,
KOTOpBIE OBLIM PACCMOTPEHBI B IPAKTHYECKOMN YaCTH JaHHOM paOOThI:
e llmeercss M CBSA3b MEXKAY IPOUCXOKICHHEM CJIOBAa H  THIAMH
CEMaHTHYECKUX U3MEHEHHH, KOTOPHIC OHO MPETEPIIEIIO?
e limeeTcs U CBSI3b MEKIY YaCThIO PEYH CIIOBAa M TUIIAMH CEMaHTHYECKHX
W3MEHEHHUH, KOTOPBIC OHO MPETEPIIEao?
e llmeercst aM CBSI3b MEXIY IEPUOIOM, B KOTODPBIH CIIOBO BOIIUIO B S3BIK, U

TUIIAMU CEMAaHTHYECKUX U3MEHEHUM, KOTOPBIE OHO MpeTepIiesio?
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1.1 AHrIMHCKHUHA A3BIK U MEKbA3HIKOBbIE KOHTAKTBI

MexbsS3bIKOBOM KOHTAKT MEXAY AaHTJIUHCKUM SI3bIKOM M JIATBIHBIO Ha
OPOTSHKEHUMM BEKOB OKa3ad OoJbIlIOe BIWSHUE HA OJBOJIOLUUI0O U Pa3BUTHE
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, YTO MO3BOJWIIO AHTJIMMCKOMY SI3bIKY pa3BUBAThCS HE TOJBKO B
KaueCcTBE HAIMOHAJIILHOTO sI3bIKka AHIJIMU, HO U B KaueCTBE OCHOBHOIO S3bIKa
HAay4YHOM 00JIacTH 1O BceMy MHpY. B mpoluioMm naTblHb SBISIach BECbMa AKTUBHO
UCIIOJIb3YEMBIM SI3BIKOM HayKu, HO Temnepb Oonee 80% HayuyHBIX MyOJMKaLun
WCIIOJNB3YIOT AaHIJIMUCKUNA KAK OCHOBHYIO SI3BIKOBYIO CPEAY HE3aBHCHMO OT CBOEH
obnactu [54].

«3auMCTBOBaHME» — 3TO CJIOBO, IIEPEHATOE U3 OJHOTO s3blKa (Tak
Ha3bIBAEMOI'0 «SI3bIKA-IOHOpA») W BOIIEAUIEE B JPYyroil #A3plk 0Oe€3 mepeBoja.
3aMMCTBOBaHUsI KOHTPACTUPYIOT C POJCTBEHHBIMH CIIOBAMH, KOTOPBIE SIBISIOTCS
JEHCTBYIOIIMMU JIEKCUYECKUMU €IUHHUIIAMU B JIBYX WJIM OoJiee sA3bIKaX, U KOTOPBIE
UMEIOT CXOXEe€ IMPOU3HOIICHHE M TOHSATHE, MOTOMY 4YTO OHHM HMMEIT oluiee
ITUMOJIOTHYECKOE MTPOUCXOXKIICHHE, YTO OTPAXKAETCsI B 3HAUCHUH [ 75].

B nacrosieit pabote Oblj1a MPOU3BECHA MOMBITKA AaTh MPEACTaBICHUE O TOM,
KakuM 00pa3oM S3bIKOBOM KOHTaKT BbI3BaJ HM3MEHEHUS B AHIJIMHCKOM S3BIKE,
BO3JIBUIas €ro 10 CTaTyca MEXIYHAPOIHOIO JUTEPATYPHOIO U HAYYHOIO A3BIKA.

Emé no XVI Beka nateiab Obl1a 0OQUIMATIBHO NMPU3HAHA UCATBHON SI3bIKOBOM
Cpenoi IUIsi Hay4HOro JIUCKypca. DTO MPOUCXOAMIIO TOTOMY, YTO JIaThlHb Oblia
OJIHUM U3 HEMHOTUX MHCbMEHHBIX SI3bIKOB, IOCTYMHBIX ISl 3alUCH PE3YJIbTATOB U
nyOJMUKalMM HOBBIX OTKPBITUA B CpeAHHME Beka. JIeKCHMKa JaThlHM Takxke Obuia
BecbMa OOWIBHOW. B Hel ObUIO JOCTAaTOYHO CIIOB U BBIPAXKEHUH, YTOOBI ONMHUCATH
KOKIYI0 HAy4yHYI0 HJEI0 C COOTBETCTBHEM TpPEOOBAaHUAM YUYEHBIX TOTO BPEMEHH.
Kpome Toro, rpaMmmaTika JIaTbIHU JOIYCKaJIa MOJYMHUTENBHYIO (TUIIOTAKTUYECKYIO)
CBSA3b MEXIYy NPEIIOKECHHUSIMH, MO3BOJIIONIYIO YYEHBIM OIMCHIBATH MPUYMHHBIE
CBSI3U MEXIYy TEOPUSIMH M TUIOTE3aMH M UX MPOSIBICHUSMHU B peanbHOCTU. JIaThIHb

TaKXKC IIO3BOJIMIIA y‘-IéHBIM, crnenuaaucraM u (bHJIOJIOFaM TOro BPpCMCHU OIIUCBIBATH
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CBOHM Pe3yJIbTAThl TOCPEACTBOM Oe3IMIHON HOMUHaM3anuu (cyocranTuBaium) [61].
3necb MOXHO J00aBUTh, YTO JIaTbIHb C JPEBHUX BPEMEH ACCOLUUPYETCS C
MOHATUSMU HAay4yHOU M 00J1acTH 00pa30BaHuUsl, TOCKOJIbKY 00yueHHEe HOBBIM HayKam
Y 3HAHUSIM B TO BpeMsi 0OBIYHO IPOUCXOANIO UMEHHO HA JIAThIHH.

JlaTUHCKOE BJIMSHHE HAa AHTJIMMCKAM SI3bIK BOCXOJIUT K CaMOMYy paHHEMY
MEPUOAY AHTIIMUCKON UCTOPUU U MTPOJOJIKAETCA 10 HhIHEIHEro MmomeHnTa. HecMotps
Ha TO, YTO 3aUMCTBOBAHHME JIATUHCKUX CJIOB B COBPEMEHHOM S3BIKE MPAKTUUECKHU
MPEKPATWIIOCh, AHTIMUCKUN S3bIK, N0 CPAaBHEHHIO C JPEBHUMHU BPEMEHAMH, CO
BPEMEHEM, B CBSI3U C IOCTOSIHHBIM Pa3BUTHUEM, CTaJl A0COJIIOTHO CaMOCTOSATEIbHBIM, a
TaK)Ke TJ00aJbHBIM U MEXAYHAPOJHBIM SI3bIKOM. AHIVIMWCKUN $3BIK IO CBOEH
CYIITHOCTH SIBJISIETCSI T€PMAHCKUM JHUAJIEKTOM, NMPeoOpa30BaHHBIM TMOJ BIUSHUEM
JATBIHK, KOTOPO€ Hadaloch B bputannm emeé [0 TMOSABICHUS AHTIIMNCKOU
MBUJIM3AIMK KaK TakoBOM. JlaThiHb Oblila BriepBble NpuHEceHa PuMckoil ummnepuei,
xoraa bpurtanus Obuta 3acenena kenbramu [40].

Uctopus aHrIuicKoro si3blka HAUMHAETCS CO BTOPKEHHSI TEPMAHCKUX TUIEMEH
Ha bpuranckue octpoBa B V-VII Bekax, HO A3BIKOBOE Pa3BUTHE JI0 STOTO MEPHOJA
SIBJIICTCSI MAJIOM3YYCHHBIM B CBSI3U C HEJIOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM JaHHBIX [48].

Hctoputo aHraMiCcKOro sA3blka MOXHO pa3lieiuTh Ha TpU MEPUOIA:
JPEBHEAHTITINMCKUM, CPEIHEAHTTIMUCKAA M COBPEMEHHBIM aHIMUCKuW. B mepuon
JPEBHEAHTJIMICKOTO, 10 CJIOBAM aHIIIMKCKOTO Tpodeccopa Anbbepra boy (Albert
Baugh) [56], MOXHO BbIIEIHTH TPU MEPHUOJA, B KOTOPbIC MHOTHE JIATHHCKHE CJIOBa
ObLIIM 3aMMCTBOBaHbI aHTIMiCKUM: KonTunentansubli, [lepBbiii 1 Bropoii nepuosl.

B nenom Henw3s He yNOMSHYTh, YTO Ha SBOJIOLMUIO AHTJMNCKOTO S3bIKA
MOBJIMSUTH PA3JIMYHbIE 00CTOATENHCTBA U (DaKTOPBI, COBOKYITHOCTh BIIUSTHUSI KOTOPBIX
Mbl HaOoaeM cerojHs. B TedeHue mepBbIX CEMHCOT JIET CBOETO CYIIECTBOBAHMS,
AHTJIMICKUI MPOIIEN Yepe3 KOHTAKT C TPEeMs IPYTUMU SI3bIKAMU: SI3IKOM KEJIbTOB,
PUMJIISIH U CKaHJIMHABOB, YTO O3HAYAET, UYTO KaXJbIil U3 3TUX KOHTAKTOB MPUBEN K
nobagryenuto coux cios [40].

[Ipexxne yem moapoOHO paccMaTpuBaTh 3aMMCTBOBAHUS, CIEAYET OTMETHT,
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YTO K HUM OTHOCSITCS HE TOJIbKO MpPsIMble 3aMMCTBOBAHMUSI, HO U KajbKa, T.€. HOBBIC
CJIOBA, KOTOpPbIE 00Pa3yloTCs MEPEBOAOM JIEMEHTOB CIIOB HHOCTPAHHOIO SA3BIKA.

YacTp 3aMMCTBOBaHMM W3 JIATBIHU YK€ NPUCYTCTBOBajJa B HECKOJBKHUX
TEPMAHCKUX S3BbIKAX WM JTHAIECKTAX, KOTOPBIE BIIOCIECICTBUH YEPE3 MEKKYJIbTYPHBIC
KOHTaKThl ObUIM 3aMMCTBOBaHbI B aHTIuUNCKHUM. [1o100HBIE 3aMMCTBOBaHUS TaKXkKe
MOSIBWIMCh U B TPYNIIE T€PMAHCKHUX SI3bIKOB B CBSI3U C TOPTrOBBIMU OTHOIIEHUSIMHU C
KOHTHUHEHTAJIbHBIMUA PUMJITHAMU.

PaccmarpuBasi KOHTHMHEHTAJIbHBIA MEPUOJA, MOXHO OTMETUTh, YTO JIAThIHb
MIPOM3BEIIa BTOPOE MO Pa3Mepy BIMUSHUE HA AHTJIMUCKUU SI3BIK MOCJE KEJIBTCKOTO U B
TO BpeMs Oblja SI3IKOM 00JIce pa3BUTOM HUBHIIM3AIMH [57].

Heckonbko COTEH JTAaTUHCKUX CJI0B, BCTPEUYAOIINXCS B PA3JIMYHBIX TEBTOHCKUX
JMalieKTaX paHHEro Iepuojaa, CBUACTEILCTBYIOT 00 OOIIMPHOM B3aMMOJIEUCTBUU
MEXKy IBYMsl HaMAMU. ['epMaHCcKas rpymnmna si3bIKOB BCTPEYAIach Ha BCEX YPOBHSAX
U KJIaccax oO0IIecTBa, 0 BCel UMIIEpHUH, HO OHA ObUTa HauboJiee pacpocTpaHeHa Ha
ceBepe, T.e. Ha rpanuue ¢ teppuropued I'epmanun. I[locne 3aBoeBanus [annuum
[le3apemM, puMcKue KyTIbl OBICTPO PACTIPOCTPAHUINCH 110 TEPMAHCKONW TEPPUTOPHH,
TakuM 00pa3oM, TEBTOHIIbI, KUBYIIUE B ATUX OTAAJIEHHBIX PETMOHAX, TAKXKE MOMAIH
10/, BIIUSIHUE PUMIJISIH M, COOTBETCTBEHHO, JIATbIHA. OTHOIIEHUSI MEXAY Pa3IMYHbIMU
TEBTOHCKUMH TUIEMEHaMH OBLIM BE3JECYIIMMH, YTO IO3BOJUIO IMOBCEMECTHOMY
3aMMCTBOBAHUIO JTATUHCKOW JIEKCUKHU. B pe3ynbTare, OKOJIO MATHUACCATH JTATUHCKHUX
3aMMCTBOBAaHUN C OOJBINONW BEPOSTHOCTHIO TMPOM3ONLIM  Ojarofapst JUIIb
teBTOHIaM [40].

[Togo6HO ceabCcKOMY XO3SUCTBY, TJIAaBHOM JEATEIBHOCTHIO T€PMAHIIEB OBLIO
BOEHHOE JIEJIO, YTO U HAOJIOJAETCsl Yepe3 ONpeAe/IEHHbIE 3aMMCTBOBAHUS, TAKUE KaK
camp (battle) u weall (wall). HoBbie ciioBa ObLIM 3aMMCTBOBAHBI M M3 CEKTOpA
toprosiu: ceap (bargain); a taxxe exsl: ciese (cheese), piper (pepper) [58].

HauGosnpiiee BAusSHUE JATHIHUM Ha JAPEBHEAHTIUHCKHN S3BIK OBUIO BBI3BAHO
NPUHATHEM XpUCTHAHCTBa B 597 romay. Drta para 3HamMeHyeT coOOM Hayaso

CUCTCMATU3HUPOBAHHBIX IIOIMBITOK CO CTOPOHBI Puma IMPpCBPATUTD Anrimmio B
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XpUCTUAHCKYIO CTpaHy. I[IpoOiiemMa 3akimrodanach B HM3MEHEHHH (PHIIOCO(CKOTO
B3IJIs/1a Ha JKM3Hb Beel Hanuu [40].

B cBsi3M ¢ BBeIeHUEM XPUCTHAHCTBA TAaK)Ke ObUT BBEACH JIATUHCKHUI ai(aBwT,
PEIIMTHO3HBIE TTPOU3BEICHNUS IMHCATNCHh Ha JIATBIHK |, PEXKE, Ha IPCBHCAHTITMICKOM H
KEeTBTCKOM si3bIkax. CEeMaHTHYECKUMH O0JIaCTSMH, Ha KOTOpHIE JIaThIHb HMela
HauOOJIbIlICe BJIMSHUE, CTAJM: PEJWIUs, OpraHu3alus IepKBeH, o0Opa3oBaHuE,
oOydeHue W OBITOBas KH3Hb, KyJa MOXKHO OTHECTH Takue clioBa, kak:. alms, altar,
deacon, hymn, minister, master, grammatical [58].

BaxHO OTMETHUTB, UTO €IIIé JI0 TOro, KaK aHIJIbl, CAKCOHIIBI 1 IOTHI BTOPIJIUCH B
AHIIIMIO, CTpaHa YXe BCTyNHWJIa B KOHTAaKT C PUMIISIHAMH M, COOTBETCTBECHHO,
JaTBIHBIO, YTO TPOM3OILIO Oyiarojmapsi Kak PUMCKAM HAIIeCTBHUSM, TaK W HX
JTUIUIOMATHYECKUM BH3WTaM. B TedeHWEe MaHHOTO IEpHojaa TepMaHCKUE IUIeMEHa,
MOCETUBINHECS B AHTIIMH, CTOJKHYJINCh CO MHOTHMHU JIATHHCKUMHU CJIIOBaMH H
BBIP2XCHUSAMH, B OCHOBHOM CBSI3aHHBIMH C BOCHHBIMH JIeJIaMH, TOCYJAapCTBEHHBIM
yIpaBJICHUEM, TOPTOBJICH W HAa3BAaHUSAMHU HOBBIX JIJI1 HHX Belled M MarepuasioB. K
10TOOHBIM 3aMMCTBOBAHHUSAM MOKHO OTHECTH Street, ¢ m3Ha4aJlbHbIM 3HAYCHHUEM «@
straight paved Roman road». Ero ¢opmoii B npeBHeaHrauiickom Obuto Stroet, ot
nmatuHckoro Strata (via) [58]. B kadecTBe apyroro mnpumepa MOXKHO B3STh
JPEBHEAHTJIMICKOE CASere, KOTOPOE HE HAILIO MECTa B COBPEMEHHOM aHTIIHHCKOM,
Oyayuu peopMHpPOBaHHBIM B 310Xy BO3p0OKACHHS 1O PSMBIM BIUSHUEM JIATHIHH.
CoBpemennoe anrnmiickoe Mill sBmsercs emé omHMM 3aMMCTBOBAaHHEM TOTO
Ieproaa, KOTOPOE MPOM30IIO OT JiaTuHckoro molina (B apeBHeaHTIIMHACKOM —
mylen). Croma Takke MOXKHO OTHECTH CNheese, oT ApeBHEaHTJIMHCKOro CeSe u
JaTHHCKOro Caesus. Emé omHO BechMa 3aMETHOE 3aMMCTBOBAHHME 3TOTO TEPHOAA
OTMEYaeTCs B COXpaHEHHH cy(ddHKca CyIIeCTBUTEIbHBIX, 3aKaHUYMBAIOIIMXCS Ha
chester, caster wm cester, nampumep: Manchester, Lancaster. Wine takske siBisieTcs
OJHMM M3 CaMbIX PaHHUX 3aMMCTBOBAHHH OT JIATHHCKOTO VINUM B SI3bIYECKUN WM
JOXPHUCTUAHCKUN TIepro. J[pyroe 3aMMCTBOBaHHUE, CBSI3aHHOE ¢ TOProBjei — cheap,

B JpeBHUE BpPEMEHa 3Ha4eHHeM KoToporo Owuio «bargain, price». [TomoOHbie >THM

14



3aMMCTBOBaHMsI ~ KOMMEpPYECKOrO  3HA4YE€HUs  TAKXKE  BKIIOYAOT  Monger
(mpeBHEaHTIMIICKOE MaNngere, oT JATHHCKOIO Mango B 3HadeHuW «retailery),
ucnoias3yemoe B fishmonger, ironmonger, costermonger [58]. CoBpemenHoe
aHIIMKACKOe MINt MPOW30IIIO0 OT JPEBHEAHTIUICKOro Mynet (OT JTaTHHCKOTO

moneta). JIpyrue npuMepsl BKIOYAOT:

CoBpeMeHHbBIN AaHTIHHACKH JApeBHeaHT/ NI CKUM JIaTbIHb
pound pund pondo
inch ynce uncia
mile - milia
anchor - ankura
punt punt ponto

B kenbrckuil (epBbIii) NEPHOJ, B TIEPBOM MOJOBUHE V BEKa JIATHIHb BCE €IE
ABJISUIACh O(PUIIMATBHBIM SI3bIKOM BenukoOpuTaHuu. YUuThIBas JONTUNA TEPUO
pUMCKOTO TpaBiieHuss B BenukoOpuTaHuu, CTENEHb, J0 KOTOPOW CTpaHa Oblia
«POMaAHU3HUPOBAHA», a TAKKE AKTHBHOE WCIIOJIH30BAHKE JIATHIHU OIMPEaCIEHHBIMU
CJIOSIMA HACEJICHHs, MOKHO TOAYMaTh, YTO 3HAUYUTEIHLHOE KOJIMYECTBO JIATUHCKHX
3aMMCTBOBAHUH BOIIUIO B yIMOTPEOJICHHE UMEHHO B JIAHHBIN TIEPHOJ, HO 3TO HE TaK.
He Oonee nsaTu cioB o011ei JEKCUKH (32 UCKITFOUEHUEM HECKOJBKHUX CHEeUU(PUUHBIX
cdep), B OCHOBHOM IMPHUCYTCTBYIOIIMX B HA3BAHUSIX MECT, MOTYT OBITh MPOCIIEIKEHBI K
puMckoi okkynanuu bputanuu [57].

3anMCTBOBAHUS JTAHHOTO TMEpHOJia ObLUTH TOTEPSIHBI B PE3yJIbTaTe TEBTOHCKUX
BTOP)KCHHIA, U B pe3YyJIbTaTe, JIATHHCKUE 3aMMCTBOBAHUS BOIIUIH B SI3BIK TOJIBKO Yepe3
KeIbTOB. KenbThl 3aMMCTBOBAIM 3HAYMTEIIHOE KOJUYCCTBO JIATHHCKUX CJIOB —
MOXXHO TpociieuTh 6onee 600 mpuMepoB, HO OTHOIICHUS MEXKIY KEIbTaMH H
KUTEIAMU AHTJIMM HE OBLITM HACTOJIBKO OJIM3KH I 3aMMCTBOBAHUS BCEX THX CIIOB.
Cpeny HEeMHOTHX JIATUHCKUX CJIOB, KOTOPBHIE TEBTOHIIbI, BEPOSITHO, 3aUMCTBOBAIIU

HanpsSIMYIo, sBiisieTcst ceaster. Uro sBIsSeTCs JTaTHHCKHM «Castra» (camp) — oOrwmid
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TEPMHH, B JAPEBHEAHTIIMHCKOM oOo03Hauamomui «towny. [laHHOEe 3anMCTBOBaHHE
HanOoJiee 3aMETHO B aHIJIMICKHUX TeorpapuuecKuX Ha3BaHUsX, Takux kak Chester,
Colchester, Dochester, Manchester [40].

B ceagpMoM Beke pHUMCKHE MNPOIOBEIHHUKHM, & TAKXKE HWPIAHALBL, KOTOPHIE
IPUHECTH C COOOM XPUCTUAHCKYIO KYJIbTYpPY, IIOCHOCOOCTBOBAIM 3aMMCTBOBAHUIO
eme OJHOM TIpPYIIIbl JAaTUHCKUX CJIOB, HEKOTOPHIE M3 KOTOPBIX COXPAaHWIMCh Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE€ 1O HBIHEIIHEIO0 BPEMEHH. DTH CJIOBA COXPAHWIHCh B S3BIKE B
CBSI3M C TEM, YTO H3HAYaJIbHbIC IOHATHUS, BBIPA)KAEMbl€ STHUMH CJIOBAMH, ObUIU
HOBBIMH WM 4YYXKIBIMH, M IIO3TOMYy KOpPEHHOE HACEJIeHUE HE HMEIO
CHEeUaIN3UPOBAHHBIX TEPMUHOB ISl UX 0003HaueHusd. CloBa, KOTOpPbIE MPUILLIU B
AQHIVIMMCKUM SA3BIK B OJTOT IIEPUOJ, CBA3AHBI B OCHOBHOM C XPUCTHAHCKUM
CUMBOJIN3MOM, ENHUCKONAaMH, CBSIIIEHHHUKAMH W MOHACTBIPCKOM KW3HBIO B LEJIOM

[40]. K mogo0GHBIM ClIOBaM MOKHO OTHECTH:

CoBpeMeHHBIN aHI/IMHCKUH  /[peBHeaHTIMiicCKui JlaTrbIHb
minster mynster monasterium
monk munuc monachus
bishop biscop episcopus
priest preost presbyter
mass moesse missa
church cyrice cyriacum

[IpumeuarenbHO, YTO MHOTHE JIATUHCKHWE CJIOBa HW3HAYaJlbHO  OBLIU
IPEYECKUMHU, HO B IPEBHEAHTJIMMCKUIN OHU MPUIILIIA UMEHHO C JIATHIHU.

Crnenyromiasi rpynmna JaTHHCKMX 3aMMCTBOBAHMM HampsIMylO0 CBsi3aHa C
XpUCTHAHU3ALMEN AHTIINM, KOTOpas Hadyallach C I0KHBIX TeppuTopuil B koHue VI
BeKa (B CBA3M C XpucTHaHu3auueil Mpnanaum B 3TO BpeMs yKe€ MPOCIECKHUBAIOCH
npucyTtcTBue gatbiHu B [lloTnanauu u Ha ceBepe AHrimu). Tabnuia ¢ npuMmepamu

IIPUBEJECHA Ha CIEAYIOIIEN CTPAHHULIE.
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JlaTbIHB
planta
menta
vinum

coquina
caseus
moneta
discus
caupo
strata
milia
tegula
monasterium
molina
pondo
uncia
angelos

diabolos

JApeBHeaHTIMiiCKUM
plante
minte

win
cycene
cese
mynet
disc
ceap
Street
mil
tigel
mynster
mill
pund
inc
angel

deovol

CoBpeMeHHBbI AaHTVTHIACKUI
plant
mint
wine

kitchen
cheese
mint
dish
cheap
street
mile
tile
minster
mill
pound
inch
angel

devil

OTHOCI/ITCJIbHy}O XPOHOJIOTHUIO JIATUHCKHUX 3aMMCTBOBAHMI MOYKHO IMPpOCICINTD

Ha OCHOBe cjioBoopM. Hamprmep, CI0BO WINE sSIBIISETCS PaHHUM 3aUMCTBOBAHHEM C

JIaTBIHH, BOIICAIINM B A3BIK 10 IICPHOJa HECPKOBHLBIX 3aMMCTBOBaHUMI ITOCKOJIBKY OHO

BOCXOJIUT K TICPUOJTy TOPTOBBIX OTHOIIECHUH ¢ pumisiHamu [48]. [lepBoHavabHO OHO

IIPOM3HOCWIOCH Kak /Wi:n/, HO To3Hee ITacHas B KOPHE CJIOBa M3MEHseTcs Ha /ail,

JlaTblHb paHHEro Tepuoja MMela 3BYK /W/, KOTOpBIM mHcalics Kak V, T.e. Wine

MMpOnU301I1JIO OT vinum. I[aHHBIﬁ 3BYK IIOABCPIciaA H3MCHCHUSAM B Oonee IIO3AHCEM

nepuojie u cran ppukatuBHbIM V. [To3gHee, cinoBo, accoruupyeMoe ¢ «the bush on

which the wine grape was growny, ObUIO 3aMMCTBOBAaHO B aHIJIMMCKHIA, HO Ha 3TOT

pa3 yxe kak Vine. OTcrojia u ciieyeT KOHTPACT Ha COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM MEXTy
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wine u vine [58].

Ho waumboimbliee KOMMYECTBO 3aWMCTBOBAHHBIX JIATHHCKHX CJOB B
JPEBHEAHTJIMICKOM TIPOM30III0O HE B CBA3M C XPUCTHAHU3AIMCH, a B CBS3U C
JATUHCKON HayKoW, KoTopas mnpuiuia B AHMIMIO B Oojiee mo3aHeM X BeEKe,
Onaronmapsi aKTHBHM3AIUU IIEPKOBHOW YXKU3HH, JTUTEPATYPhl M HAYKH, YTO MPOU3OIILIO
Onaronapsi OCHEAMKTHHCKOMY BO3POXKICHHIO, MPUILIEIIEMY ¢ KOHTHHEHTa. OIHAKO,
AHTJIMICKUI SA3BIK B 3TOT MEPHUOJI OOOramajics He 4epe3 NMpsiMoe 3aMMCTBOBAHUE, a
yepe3 TMpoIecC HEOJOTH3allMi JKBHUBAJICHTOB TEXHHUYECKHX JIATHHCKHX CJIOB
TIOCPEJICTBOM OYKBaJIBHOTO IMEPEBOJ/IA JIATHHCKUX 3JIEMEHTOB HAa COOTBETCTBYIOIIHE
aHrmiickoMy. Takum o0pa3oMm, JApeBHEaHTIMiiCKoe coctaBHOe ciioBo godspell
npeCTaBIseT co0oi mepeBos natuHckoro euangelium, cocrosimero u3 eu (well) u
angelion (news). Takum oOpa3om, coBpemMeHHOoe @oOspel mpomcxomut oT
npesHeanruiickoro godspell. Hexotopseie cioBa ObLIM Tak)ke CO37aHbI TOBOPSIIUMH
Ha AHTJIMHACKOM YUYEHBIMH IS BBIPQKCHUS HOBBIX HAYYHBIX M TEOJOTHYCCKHUX
NOHATHH 0€3 WCIOB30BaHUS JIaThIHK. TakuMm oOpa3om, JaTUHCKoe trinitatem
NPUILIO B JpPEBHEAHIIMUACKUN Kak trines, OykBaibHO o3Hauaromiee «the quality of
being three», 4to B cOBpeMEHHOM aHIIIMICKOM YK€ BBIPAXKEHO Kak trinity.

[ToMHUMO JIEKCUKH, M3 JIATBIHKA OBUTH 3aMMCTBOBaHbBI MPe(PHKCHI, Takue Kak dis-,
re-, sub-, pre- u cyddukcsl, Takue kak -able, -ible, -ent, -al.

JIpyTM OTJIWYHTEIBHBIM TPU3HAKOM B 3TOT IEPHOJ SBJISUIOCH HAIUYHC
TpEXYpPOBHEBBIX CHHOHMMOB  (rise/mount/ascent, ask/question/interrogate), B
KOTOPBIX  AHIJIMHCKOE CJIOBO OBUIO HamboJiee  M3BECTHBIM, (paHIly3CKOE
3aMMCTBOBAHUE CUUTAJIOCh HauboJiee JUTEPaTypHBIM, a JIATUHCKOE — HamboJjee

pacripocTpanéHHbBIM B chepe oOpa3oBanus u Hayku [40].
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[Tpumepsl TOAOOHOTO SIBIECHUS:

JApeBHeaHTINICKUH DOpaHLy3CKU JlaTrbIHb
fire flame conflagration
ask guestion interrogate
time age epoch
holy sacred consecrated

kingly royal regal
fast firm secure

B XV Beke, B nepuoj Korja nepeBo/i ¢ JaTbIHA Ha aHTJIMHACKUI ObLT HanboJsee
pacrpocTpaHEH, MPOU3OILLI0 emé OoJblee KOIMYECTBO 3aMMCTBOBaHMM. B smoxy
Bo3poxxeHus aHIVIMUCKUM IOCTENIEHHO CTajl $3bIKOM Hayku. B 31OoT mepuon
3HAYUTENIbHO BO3POC MHTEPEC K 3HAHUSIM U 00pa30BaHUIO B 11eI0M. MHOTUE BasKHBIE
HAaY4YHbBIC JOCTHKEHHUSI CTAIIM WU3BECTHBIMU MHUPOBBIMU OTKPBITUSIMA UMEHHO B 3Ty
smoxy. K mnpumepy, Onmarogapsi myOJuKaMM HOBBIX aCTPOHOMHMUYECKHX TEOPHiA,
M3HAYaJbHO pa3paboTaHHbBIX KOMEepHUKOM Ha JaThIHU, MHOTHE AHTJIUHCKHE YUYEHBIE
ObLIM 3aMHTEPECOBAHBI B MEPEBOJE JAHHBIX PabOT Ha AHIJIMICKUN, YTO AKTUBHO
COACUCTBOBAJIO PA3BUTHIO AMIIMPUYECKUX HAy4YHBIX HCCIeNOBaHWU. B 310 Bpewms
OOJBIIMHCTBO HAYYHBIX MyOJMKALM OBbLIM HAaNMCAHbl HA JIATBIHU, HEKOTOPBIE W3
KOTOpbIX ObUIM TEpEeBEICHbl Ha AHTJIMUCKUHN s3bIK. biaromaps sTomy, 00IIECTBO
YBUJEI0 HEOOXOAMMOCTh MyOIMKALUA HOBBIX OTKPBITUN HA AHTJIMHCKOM, TOCKOJIbKY
B AHrmuum OBbUIO MHOTO JIIOACM, KOTOpble HE MOHUMAaiIM JdaTbiHd. OJHaKo,
oUIMaNTbHO, B OTIWYHE OT JIATHIHU, aHTJIUHUCKHUI OBLI MPHU3HAH HEAJEeKBATHBIM B
KAUeCTBE HAYYHOTO A3bIKA. OJTO NPOUCXOAUIO IMOTOMY, YTO OH CUHUTAJICSH
HEJIOCTATOYHO  BbIpa3uUTEIbHbIM.  CyIIECTBYIOIIMX B  AHIJIMHACKOM  SI3BIKE
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB OBUIO HEIOCTATOYHO JJISi BBIPAKEHUS W KOHCTATAIUH
MHOTMX HAy4YHBIX WUJEH, PACCYKACHUU U TUIOTE3. AHIVIMICKOMY TaK)Ke€ HE XBaTallo
HEOOXOMMON TEXHUYECKOM JIEKCUKH, TEPMHUHOJIOTHH U TPAMMATUYECKUX PECYPCOB,

HCO6XO,ZII/IMBIX JJIA 00BEKTUBHOI'O M OE3JIMYHOIO MMpEACTAaBJICHUA MHpPA, a4 TAKKC OJIA
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OTKPBITOTO BBIPAKEHUS MPUYUHHO-CIIEJCTBEHHBIX OTHOILIECHHUI, KOTOPbIE MOCTOSIHHO
BO3HHMKAIOT B CJOKHBIX THIIOTETHYECKUX cUTyauusx. C Apyroil CTOpPOHBI, JaTbIHb
oOnasaia BCeMU HEOOXOIUMBIMU SI3bIKOBBIMU KaueCTBAaMH, YTO W BBI3BAJIO MHOTHE
3aMMCTBOBaHus. biaromaps mnepeBoAy Hay4yHbIX MyOJMKalMii C JaTblHU Ha
aHTJIMACKUI BO3HUK TIYOOKHM MEXbS3bIKOBOM KOHTAKT MEXIY JBYMS SI3bIKAMH,
KOTOPBIM TIPOUCXOAWI B OCHOBHOM 4e€pe3 JIEKCHYECKME W TIpaMMaTHYECKHE
3aMCTBOBaHUS, B OCOOEHHOCTHU B T€X OOJIACTSX, € aHTTUHCKUHN S3BIK OPHUIIHATBEHO
ycTyman JaTeiau [55].

Jlexcuueckoe 3aMMCTBOBAHKME OBLIO CaMbIM 3aMETHBIM U BaXKHBIM CJIEJICTBUEM
A3BIKOBOTO KOHTaKTa, 0COOCHHO B HAYYHOM U JIUTepaTypHOil oOnacTsax. U3 nateiHu B
LEJIOM OBbUIO 3aMMCTBOBAHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JIEKCHKH, YTO HMPOUCXOAMIIO C
IIOMONIBIO BBEACHUS M CO3JAHUS HOBBIX CJIOB W BBIPAXKEHUW HA AHIIMKMCKOM.
OcHOBHas LIeJIb 3aKJOYaiach B CO3JAHMM TOYHOTO M CTaHJAPTU30BAHHOTO SI3bIKA
JUISl YCIIEITHOW KOMMYHHUKALMM B PA3JIMYHBIX HAYYHBIX OOJIACTSIX, HO B Pe3yJbTaTe
JAHHBIE TPOLECCHl TMOBIMSUIM Ha BCE OOJACTH AHIVIMMCKOrO $3bIKa, BKIIIOYAS
mureparypy. Kpome 3TOro, mosiBUJIOCh MHOXKECTBO HAYYHBIX TEPMHMHOB, KOTOPBIE
ITPOIOJIKAIN UCIIOJIB30BATHCS HA JIATHIHU U HE UMEJIA aHTJIMHUCKOTO DKBUBAJICHTA.

3/1ech BaXXHO OTMETHTb, UYTO B MEPUOJ CPEIHEAHIIMICKOTro, (ppaHIry3CKUi
A3bIK OBLI JOMUHUPYIOLUIUM HCTOUYHUKOM KYJBTYPHBIX U TEXHHUYECKHX TEPMHHOB,
YTO 3HAYUTENBHO 3aTPYAHSET ONPEIEICHHUE JIATUHCKOTO BIIMSHUSA HA AHTJIMHCKYIO
JIEKCUKY CpPEJHEAHIVIMMCKOro NEepHoJa B LEJIOM. JTO CBS3aHO C TPYIHOCTBIO
pa3IMyeHUsl CIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 (PPAHILY3CKOTO U HMMEIOUIUX JIATHHCKOE
MPOUCXOKJIECHUE, W  CIIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX B  CPEIHEBEKOBBIA  IEPUOL
HEMOCPEICTBEHHO U3 JIaThIHU. B m1060M ciyuae, uMeeTcsi BO3MOKHOCTh ONPEEIIUTh
HECKOJIBKO OJIHO3HAYHBIX 3aMMCTBOBAHUN HEMOCPEICTBEHHO C JIATBIHU, KOTOPHIE B
OCHOBHOM CBS3aHbl C TEXHHUYECKUMH, FOPUIUYECKUMHU, HAYYHBIMH U LIEPKOBHBIMU
tepmuHamu [58]. [logoOHbBIE 3aMMCTBOBaHUS BKJIFOYAOT:

* pauper, proviso, equivalent u legitimate (cBs3aHHbBIC C 3aKOHOM);

* index, scribe, simile u memento (cBsi3aHHBIC ¢ HAYKOW U 0Opa30BaHUEM);
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* requiem, collect, diocese u mediator (cBsi3aHHBIE C pEIIUTHEH ).

Hpyrum  pe3ysbTaToM  MEXKBA3BIKOBOTO  KOHTAaKTa CTAJI0  YAaCTHYHOE
3aMMCTBOBAaHUE JIATMHCKOM TpaMMAaTUKU. AHIVIMACKUN OB B OCHOBHOM
NapaTakTUYECKUM (COUMHHMTENIbHBIM) B CBOEH CTPYKTYPHOM OpraHu3aliy, U Ha 3Tare
JIPEBHEAHTIIMMCKOTO OH OBbLI OTHOCUTEIBHO O€IeH B OTHOIICHHH MOJAYMHUTEIHHBIX
cor030B [29]. BO3MOXXHO 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO B CBOCH OCHOBE aHIJIMHCKUH ObLI
pa3rOBOPHBIM SI3BIKOM, M TOTPEOHOCTh B THUMNOTAKCHYECKOH (MTOTYMHUTEIHHOM)
CTPYKTYpP€, BO3MOXKHO, OblJIa HEaKTyaJIbHOW. YacTh TATUHCKOW IpaMMAaTHKHU, KOTOpas
B CBOIO OYEPE]Ib UCIIOJIb30BajIa TUIIOTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY, B CBSI3U C 3THM U ObLIa
3aMMCTBOBaHA AHIJIMICKAM s3bIKOM. JlaHHas CTPyKTypa IO3BOJIMJIa OIHCHIBATH
MPUYUHHO-CJIEICTBEHHBIC CBSI3U, YTO MPUBENIO K O0JIBIIIOMY MPOTPECCy B aHTIIMHACKON
HayKe M JuTeparype B LenoM. be3 3auMCcTBOBaHMSI TMIIOTAKCHUYECKOW CTPYKTYpbI
BO3MOYKHOCTh OIMCaHUs sABJICHUHN B BUie «A happens because B happens» morna u
HE TOSIBUTHCA, YTO B CTApOM, MAapaTaKTUUYECKOW CTPYKTYpEe BBITIANEIO Kak «A
happens; so B happens», kak 3to 6si10 onucano Xammuaeem (Halliday M.A.K) [29].
['pammaruueckas meradopa B ¢GopMe HOMUHAIU3AIMMN Takke ObUIa TMepeHsaTa
AHTJIMACKUM SI3BIKOM JUISl BO3MOXXHOCTH MPEACTABICHHUS MHpPa B OOBEKTUBHOM M
O0e3nuuHOM Buae. XalIUACH Takke OTMeYal, 4YTO B TMEpUOJa JIATUHCKHUX
3aMMCTBOBAHUN MPOUCXOIHII IOCTEIIEHHBIN MIEPEX0/ OT rPaMMaTUYECKON CTPYKTYpPbI
«A happens; so B happens» k «happening A is the cause of happening B». IIpu sTom
riaroJ «to happen» moaBepres mpoieccy HOMHUHATU3AIMKA M CTal UCIIOJIb30BATHCS B
kadectBe «happening». Kak 6suio ormeueno bankcom (David Banks), ckopee Bcero
3TO OBLIO CBSI3aHO C TEM, YTO CyOCTaHTHBAlLMs (HOMHMHAJIM3AIMs) MEepeBeIEHHBIX
TEKCTOB Ha aHTJIMACKOM B TO BpeMsl MMPOUCXOIMIA U3-32 OOMILHOTO MCTIOIb30BAHUS
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIX (pOpPM B OpUTHMHAJIC, HAMMCAaHHOM Ha jatbiHu [55]. [Tpumep
HOMHUHAJIM3AIMd MOYKHO BCTPETHUTh B craTthe PoOepra boiins «Electricity and

Magnetism» (Robert Boyle, 1675): «Madification of motion in theinternal parts, the

Emanations of the Amber, and the Attraction». HomuHamuszamus TaKxe

COOTBCTCTBOBAJIAa HOTpe6HOCTﬂM HCOJIOTHU3alluU, T.C. ITIOUCKY 0ojiee TOYHBIX CJIOB U
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TEPMUHOB, HECYIIECTBYIOIINX B aHTJIMACKOM, YTO BITOCJICICTBUH U CTAJIO MPUIUHOM
3aMMCTBOBAHUSl CJOB [JISl OMHMCAHUSA CAMHUX MPOLECCOB M SIBJICHHUM, MOCKOJIbKY
IJIarojpl B aHTVIMKACKOM HCIIOJIB30BAIMCh B OCHOBHOM [IJISl OTIMCAHHS OTHOIICHUH
MEX/1y MPOIIECCAMH.

CoBpeMEHHBIN aHTIMICKUI TIeprUoJa, B KOTOPOM TIPOM3ONLIM OCHOBHBIC
3aMMCTBOBAHUS U3 JIAThIHM, Havajcs ¢ mapcrBoBanus ['enpuxa VIII (Henry VIII). Bo
BpeMeHa Bo3poxaeHus: mogoO0HbIe MPOIECChl MPOUCXOIMIN YacTO M MOBCEMECTHO,
MO3BOJISISL IOTOKY JIATUHCKUX 3aUMCTBOBaHUN U ad(UKCOB BOWTH B aHTIIMHUCKUN O€3
ocoObIx mperpan. Te, KTO CTpEeMUJICA MOJYy4YUTh OOpa3oBaHME, IUIA B IIKOJBI U
YHUBEPCUTETHI, U3ydas JPEBHHUE KIACCHYCCKHE S3BIKM W JIUTEpaTypy Ha JaThlHA. B
CBS3M C OTUM, Bce 0Opa3oBaHHbIC JIOJW TMOJb30BAIUCH JIATUHU3MAMU B
noBceHeBHON peun. Bo Bpemena kopoineBsl EnmszaBetsr (Queen Elizabeth) Takue
ClIOBa, Kak castigate, auspicious u critic Bctpevyanuch moBcemectHo u y Illekcrmpa.
B Tedenuwe »TOoro mepuoja BIMSHHUE JAThIHU OBUIO HACTOJBKO BEJIMKO, YTO B
IpaMMaTHYECKOW TEPMHHOJOTUN aHTIUHCKOTO SI3bIKA JIATHHU3MBI COXPAHUIACH U JI0
HBIHENTHETO BpeMeHu. K mpuMepy, aHriuiickas poHEeTHKAa OCHOBaHA Ha YJAapeHUU H
aKIEHTUPOBAHUH, a HE HAa TOBTOPEHUU U JJIMHE CIIOTA, OJHAKO, TaKUE MMEIOIIHNE
OTHOIIIEHHE K JIAaTHMHCKOW MpOCOAMM TepMuHbI, Kak iambs, trochees u dactyls
UCTIONIB3YIOTCS 1aXKe B COBPEMEHHOM aHTMicKoM [58].

B pannem coBpemenHom nepuone (XVI m XVII BB.) 0cOOEHHO CHIIbBHOE
BIUSHAE Ha 3aMMCTBOBaHUsA OBUIO CBA3aHO C Pa3BUTHEM TEXHHYECKOMU
TEPMHHOJIOTHH W CTPEMJICHUEM 000TaTUTh aHTIIMHCKUN S3BIK, YTO JETANOCH C IENBIO
NPUPABHATh €r0 K KJIACCUYCCKHM S3bIKaM, T.C. JIATBIHU U Tpeueckomy [48]. Dto
MIPOUCXOIUIIO B CBSI3U C OOIIEKYIBTYPHBIMU COOBITHSIMH TOTO BpeMeHU. B Havaie
COBPEMEHHOTO TIepro/ia HAOII0AaeTCs, C OJHON CTOPOHBI, MOBBIIIEHHBI HHTEPEC K
KJIACCUYECKOM KYJIbTYpE, BBITEKAIOIIMKA U3 HOBOM TOUKHU 3PECHUS Ha CJIOKUBIIYIOCS B
amoxy Bo3poknaeHusi TOXpUCTHAHCKYIO KYJIBTYPY, a ¢ APYrod — HEOOXOJUMOCTH B
HOBBIX TE€PMHUHAX JJII MHOTHUX H300peTEHU M Pa3pabOTOK B HayKe. DTO CO3/ajI0

aTMocdepy, B KOTOPOi yu€HbIe MHTEHCUBHO WHTEPECOBAINUCH JIATHIHBIO M TPEYECKUM
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S3BIKOM M CYUTAIH, YTO 3aMMCTBOBAHUSMU W3 HUX MOTYT OOOTaTUTh aHTIUHCKHM.
CeronHss mogoOHOE OTHOUIEHWE KaXEeTCs CTPaHHBIM, HO B MEPHOJ MO3IHHUX
3aMMCTBOBAHUN JPEBHUE S3BIKM CUYUTAINCh O0jiee COBEPIICHHBIMHU, BEPOSTHO,
MIOTOMY, YTO OHU BOCIPHUHUMAINCh KAK HOCUTEIIM OCHOBOMOJIATAIOIIECH KYJIbTYPbI
EBpormsl.

B Teuenne XVI Beka mnpoucxomauno OOJbIIOE KOJWYECTBO JUCKYCCHUM, B
KOTOPBIX Y4E€HBIC OO OMOOpSIIA MOJUTHUKY MPSMOTO 3aUMCTBOBAHUS C JIATHIHH C
1IeJIbI0 00OoTaIleHrs aHTJIMMUCKOTo, JTU00 ObLIM aOCOMIOTHO MPOTHB. Te, KTO ObUIH
MPOTUB, CUUTAIIA, YTO AHTJIMUCKUU SI3BIK MOXKET CaMOCTOSITEJILHO OOpa30BHIBATH
CJIOBA W JIMHT'BUCTUYECKHUE CPEACTBA JIJIsl CO3/IaHUsI HOBBIX TEPMHUHOB, KOTOPHIE MOTYT
noTpeboBaTbCsd ¢ TeueHHEeM HcTOpuHu. [lomoOHBIE pa3HOTNIAcHS Cpelu YYEHBIX-
JMHTBHCTOB 3a4acTyio m3BecTHBI Kak «lnkhorn Controversy», B cBsi3u ¢ TeM, 4TO
JTaHHBIN BOIPOC Kacalics B OCHOBHOM mucaresiel u (uaoaoros [56].

N3-3a cBOEH JIEKCUYECKOW CTPYKTYPBI aHIJIMUCKUM A3bIK TONO BPEMEHU UMEI
OOJIbIIIOE  KOJUYECTBO CYIIECTBUTEIbHBIX, HE MMEBIIMX COOTBETCTBYIOIIUX
MpuiaraTebHBIX, YTO SBISETCS TaK HA3bIBAEMBIMHU JICKCHUECKUMH IPOOEIaMHu.
Kpome TOro, mockojabKy B aHTJIUHUCKOM MOCTOSSHHO (POPMHUPYIOTCSI HOBBIE CJIOKHBIE
COCTaBHBIC CJIOBa, WCTIOJIb3YIOIIINE COUYeTaHHE MpUJIaraTeJIbHOTO v

CYICCTBUTCIIbHBIM, B JICKCHKC CYIICCTBOBAJIA OoubIIast HOTp€6HOCTI> B HOBBIX

npuIaraTeabHbIX
Ho [Mocie
CyllecTBUTENBHOE sea -
[IpunararenbHOE --- marine (oT JIATUHCKOTO mare)
Hpumep marine life

B HEKOTOpBIX CilydasiX COOTBETCTBYIOIIEE MPUIIAraTEIbHOE IPUCYTCTBOBAIIO U
B AHTJIMMCKOM, HO MPH 3TOM HE MMEJIO MOJHOCTHIO HEUTPAILHOW KOHHOTAIMH, JJIS

9ero U NosIBUIJIIOCh 3aUMCTBOBAHUC.
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o ITocne
CymectButensHoe  water; horse; war

[TpunarareabHOe watery; horsy; --- aquatic; equestrian; martial

3mech CioBO Wwatery paccMaTpuBaeTcs B 3HaueHHHM «containing too much
fluid», a horsy — «in gait like a horse» [58].

B nogo0HbIX cryyasix IPOUCXOAMT 3aMOHEHUE JEKCUIeCKUX mpobesoB. XoTs
Ba)XHO OTMCTHUTHL, 4YTO B IICPHOJ HOBOI'O BPCMCHHU IIPOHU30IIIO 0O0JIBIIOE KOJUYECTBO
SaHMCTBOBaHHfI, B KOTOPBIX AHTJIMHCKUN SI3BIK HE CHJIILHO HYXIOAJICA, HO KOTOPLIC
TEM HC MCHCC COXPAHUIIUCH B A3BIKC 1O HAIICTO BPCMCHU.

3I[GCB TaKXKX€ MOXHO OTMECTHUTL, UYTO KOIrJa ABa CJI0OBa HMMCIN OJHMHAKOBOC
S3HAYCHUC, TO OHU COXPAHAIUCH B SA3BIKC TOJBKO IIpU HOCJ’IGI[YIOH_ICﬁ CEMaHTHUYCCKOU
WIM CTWIMCTUYECKOM muddepeHnnanuu 3Ha4eHU. DTO Kak pa3 TOT Ciydai,
HpOHSOIHeI[IHI/Iﬁ C 3aMMCTBOBAHUAMH, KOTOPBIC HC ObLIH CTpOoro H€06XOIII/IMI>I B
(YHKUIHMOHAJIBHOM CMBICJE, HO KOTOpPbIE HMCIHOJIb30BAIMCH B AHIJIMMCKOM JOJITOE
BpeMs. BO3HUMKIIMI KOHTPACT 3a4acCTy0 IMTPOUCXOAUI MEXIAY MCKOHHO AHTJIMMCKUM
CJIOBOM U KJIACCUYECCKHUM 3aMMCTBOBAHUEM U3 JIATBIHHU.

father — fatherly — paternal
man — manly — virile — masculine
woman — womanly — female — feminine

Bo mHOrmx ClIydasax 3auMCTBOBAHHA M3 KIACCHYCCKHUX A3BIKOB ABJIAIOTCA
CANHCTBCHHBIMU q)OpMaMI/I, AOCTYIIHBIMH Ha AHTJIMNCKOM S3BIKE. HpI/IMepaMI/I 9TOMY
MOTYT CIIy’)KHTh clioBa hippopotamus, paralysis, nausea, cemetery. ITockoabKy OHH
Ka3ajJlnuChb 4YpC3MCPHO CJIO0KXKHBIMHM, MHOIMC H3 JaHHBIX CJIOB 6I>IJ'II/I COKpalllCHEI,
Hanpumep, perambulator craio pram, a poliomyelitis cokparuiocs a0 polio [57].

B rTteuenue mnocnenyroommx crojaeTud, HauumHag ¢ XV BEKa, TUIIHUYHBIC
JJATUHCKUC 3aMMCTBOBAHHUA, KOTOPBLIC CTalld IIOCTOAHHBIMU B COBPCMCHHOM
aHFJIPIP'ICKOM, CTaJIM BKJIFOYATh.

XVI Bek: exit, genius, area, fungus, miser, circus, vacuum, medium, species,
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ignoramus, vagary.

XVII Bek: torpor, specimen, arena, apparatus, focus, album, complex,
minimum, status, lens, pendulum.

XVIII Bex: nucleus, inertia, alibi, ultimatum, extra, insomnia, bonus (cymr.),
via (mpenor), deficit.

XIX Bek: opus, ego, moratorium, referendum, bacillus.

N xots cymiecTByeT oOnpenenéHHOe YHCIO JIATUHCKUX 3auMCTBOBaHUM,
NEepeHsAThIX 0€3 M3MEHEHUU, OONBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHUMN MPOIUIA B aHIJIMHCKOM
yepe3 BHYTPUS3BIKOBBIE HM3MEHEHHUS, TaKuWe Kak JI00aBJICHHE OKOHYAHUN WU
cokpainienue. Kpome toro, natunckue cyhdukcsl, Takue kak -até (oT JaTUHCKOTO -
atus), -ic (ot maruHckoro -icus) u -al (ot marunckoro -alis), ABISIOTCS OYCBUIHBIMU
nprMepaMu 3aUMCTBOBaHMsI B cioBax educate, elastic u abysmal. Yacto natuackue
cypdukcsl A00aBISUIMCH K CJIOBAM YHCTO AHTJIMMCKOTO TMPOUCXOXKICHHS, KaKk B
ciysae ¢ fistic — mpumaratenbHoe, 00pa3oBaHHOE  OT  AHTJIMICKOTO
cymiectButenbHoro fist [57].

PaccmarpuBas gaHHble NEpUOAbI, CTAHOBUTCA OYEBHJHBIM, UYTO CIIOBapHBII
3amac aHIMJIMMCKOTO f3bIKA SBISETCS STUMOJOTMYECKH HEOJHOPOJHBIM, T.K. OH
COCTOUT KaK M3 MCKOHHO-aHTJIMHCKHUX CJIOB, TaK U U3 3aMMCTBOBaHuM. Ha manHbIN
MOMEHT B aHIJIMMCKOM HMEETCsl OOJIbIlie 3aMMCTBOBAHUM, Y€M HCKOHHBIX CJIOB,
KoTopble cocTaBisstoT Juub 30% oT oOwmero uucna. S3bIKamMu, U3 KOTOPBIX
AHTJIMMCKUM 3aMMCTBOBaJ HaMWOOJIbIIIEE KOJIWYECTBO CJIOB, SBJISIOTCS JIATUHCKHM,
dbpaHIy3CKUi, CKaHAWMHABCKUM W  Tpeueckud. B pesynbprate MOI0O0HBIX
3aMMCTBOBAHUM B aHTJIMHACKOM CJIOBAPHOM 3arace MPOU30III0 OOJIBIIOE KOJTUYECTBO
CEMaHTHYECKUX U3MEHEHUM, TaKXKE€ U3BECTHBIX KaK CEMAaHTHYECKHE CIBUTH. 3]1€Ch
TaKXe HY)KHO OTMETHUTh, UTO B PE3yJIbTaTe BIUSHUS JIATBIHU, JIGKCUKA aHTJIMMUCKOTO
coctoutr u3 He MeHee 30% maTMHCKMX 3aMMCTBOBaHUM, W okojio 10% Bcero

CJI0BapHOro cocraBa OBIIIO 3aMMCTBOBAHO M3 JIATHIHH B aHTJIMHCKHAI HaIpsIMY1o.
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1.2 CemaHTHYECKHE H3MEHEHHUS . THNBI U NPUYNHbI

Tunol ceMaHTHYECKUX U3MEHEHUI

CeMaHTHYECKOE paCIIMPEHUE U CEMAaHTHUECKOE CY)KCHHE SIBIISIOTCS Hambosee
pacnpocTpaH€HHBIMA THUIIAMH CEMAaHTHYECKHX HW3MEHEHHWH, YTO TMOJTBEPIKIACTCS
MHOTHMH JIMHTBUCTUYECKUMH HWCCICAOBAHUSIMHU, a TaKXKE TIPOIECCOM Pa3BUTHS
CEMaHTUKH KakK Hayku B 1eloM. JlaHHBbIe HM3MEHEHUs JIeWCTBYIOT Ha OCHOBE
MPUHITUTIOB TUTIEPOHUMHH ¥ TUTIOHUMUHU — KJIACCH(UKAIMKA CJIOB, B KOTOPBIX OJHA
JeKCUYecKasi €IWHUIIA PacCMaTPUBAETCS B KAdyeCTBE THIIEPOHHMA OTHOCHTEIHHO
rpynmnel JIpyrux. B kadecTBe HArISIHOIO MPUMEPA MOXKHO PACCMOTPETh CIIOBO
flower, koTopoe sSBISIETCSI THUIIEPOHMMOM TPYIITBI KOTHITOHUMOB F0se, tulip u daisy
[59].

CrnenyomuMu O BCTPEYAEMOCTH SIBIIIIOTCS  YXYAIICHHE U YJIydlICHUE
3HA4YEeHUs, T.€. TaKHE MPOIECCHl CEMAaHTUYECKOTO M3MEHEHHs], P KOTOPBIX CIOBO
npuoOpeTaeT Oosiee OTpHUIIATEIbHOE WM 00Jiee MOJOKUTEIbHOE 3HAYECHUE, YEM OHO
UMEJIO0 N3HAYAIIBHO.

Meradopu3zaiys 1 METOHUMHU3AIIHS, TAKXKE PACCMOTPEHHBIE B TAaHHOM padoTe,
PUMEPHI KOTOPBIX OOMJIBHO BCTPEYAIOTCS B aHTIMHCKOW JIMTEpAType, MPOUCXOST
Ha OCHOBE HEKOTOPOTO CXOJCTBa WM OMU30CTH MEXIy pedepeHTamwu, T.e. Korna
OJTHO CJOBO MHCHOJb3yeTcs Mg OOO3HAUeHHs Jpyroro, IMpu BO3MOKHOCTU
MPOCIIEAUTH OTHOIICHUS MEXKITY ABYMS JICKCHUCCKUMHU STUHUTIAMU.

PaccmatpuBas nanuble kiaccudukanuu 0osiee MoaApoOHO, MOKHO OTMETHUT,
YTO CEMaHTHYECKOE pacIIupeHne (TakKe H3BECTHOE KaK TIeHepalu3alusi) — 3TO
MPOIECC CEMaHTUYECKOTO0 M3MEHEHHS, MPU KOTOPOM 3HAUEHHE CIIOBa CTAHOBHTCS
Oonee oOIMM, T.€. OHO HAYMHAET OXBATHIBATH OOJBIIEEC KOJUYECTBO TOHATHHA U
pedepenToB. JlaHHBINM THUN W3MEHEHUN 3HAYCHHS MPUBOJUT KO BIIOJHE OYEBUIHBIM
npeoOpazoBaHusM. BaXHO OTMETHTh, YTO TPH TPOIECCe  paCIIUPEHHS,

NEPBOHAYAIIBHOC 3HAUYCHHUC CJIOBA COXPAHACTCA KaK 4aCTb Oosiee HOBOro 3HaueHus. B
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AHTJIMICKOM CYIIECTBYET MHOXKECTBO TMPUMEPOB CEMAHTUYECKOTO PACHIMPEHUSL.
OnauM u3 Hambosiee pacIpOCTPaHEHHBIX SBISIETCS cI0BO bird, mpousomenmiee ot
npeBHeanrmiickoro bridd co 3mauenuem «young bird, nestling». «Bird» u «bridd»
COCYIIIECTBOBAIM B AHTIHMICKOM si3bIKe MpuUMepHO 1m0 XV Beka, W Tosibko bird
COXPaHUJIOCH B 001IeH nekcuke [60].

[Tporiecc ceMaHTHYECKOTO pAcHIMpPEHHUs TakKe 3aTpoHyn cjoBo hound,
KOTOpoe 10 cpemHeBekoBbs o3Hadaimo «all the canine animals». Ho Ttemepsr oHo
UCTIOJIB3YETCS TOJILKO B OTHOIICHUH KOHKPETHOM Mopoabl codak [60].

C npyrod CTOPOHBI, CYy>KEHHE 3HAYEHHS CJIOBAa — 3TO MPOLECC H3MEHEHHS
3HAYEHHUS, MPOTUBOMOJIOKHBIA pacmupeHuio. I[loaBeprasch CEeMaHTHYECKOMY
CY)KCHHIO, 3HAUCHHE CJIOBA CTAHOBUTCS 0Oo0Jiee KOHKPETH3HMPOBAHHBIM. B mporecce
CEMaHTUYECKOTO CYXKCHHS HOBOE 3HAYCHHE 3a4acTyl0 CTAaHOBUTCS OJHUM U3
KOHKPETHU3UPOBAHHBIX 3HAUCHH, KOTOPBIC M3HAYAIBHO OBLIM YacThiO OoJiee 0OIIero.
3a4acTyl0 3TO OTHOCHTCS KO 3HAUCHHIO, KOTOPOE MMEJO OOJBINYH YaCTOTHOCTH
UCIIOB30BAHMUS, 110 CPABHCHHUIO C JAPYTHMH 3HAYEHUSMH, BIOCIECACTBHH CTABIIMMHU
BTOPUYHBIMHU.

B kauyectBe mpumepa MoxHO B3aTh ciioBo fowl, oGosnauaromee «an adult
bird», koTopoe B apeBHeaHTIMICKHI mepuo uMmeno 3Hadenue «any kind of adult
bird». JlanHOE CyIIEeCTBUTEIBHOE IMOABEPIVIOCH MPOTHUBOIOIOKHOMY IPOIECCY II0
cpaBHeHuto ¢ bird u cy3mno 3nauenue mo «a chick of domestic breeds of birds such
as poultry». Tem ne menee, fowl Bcé emé ucrnonp3yercst B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
a3bike B Buae «wildfowl» u «waterfowly.

OnHuM U3 HanboJIee U3BECTHBIX MPUMEPOB SABJSIETCS TAK)KE CYIIECTBUTEIBHOE
deer. OHO mPOHM30IIIO OT HHIOCBPOIICHCKOIO ClIOBa, O3HaudaBmiero «breathing
creature», Mo3ToMy HEYIUBHUTEIBHO, YTO B JPEBHEAHTIIMICKOM OHO HCIOJIh30BAIOCH
B OTHOIICHHUH JTFOOBIX YETBEPOHOTMX JKHBOTHBIX. B pesynbTaTe, CyIIeCTBUTEILHOE
deer B cpeTHEBEKOBBIH MEPHO]T TIOJABEPTIOCH CEMAHTHUECKOMY CYKCHHUIO.

[TogobHOE ke MPOM30HmUIO CO CJAOBOM Meat, MPOU3OIIEAIINM  OT

JPEBHEAHTIMICKOrO Mete, KOTOpoe B TO BpPeMs O3HAUYaI0 JIOOYIO €y WM MHILY, B
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IIPOTUBOIIOJIOKHOCTh COBPEMEHHOMY, TOpa3io Oosee y3koMy 3HadeHHIo: «animal
fleshy.

CeMaHTHYECKOE CY)KEHHE MOXHO NpPOCICAWTh W Ha mpumepe ciosa girl. U
XOTSl €r0 KOHKPETHOE MPOUCXOKIECHUE HE OBLUIO ONPEAEIIEHO C TOYHOCThIO, 10 XVI
BeKa OHO dYallle MCIOJb30Bajoch B 3HaueHuu «a child of any gender». JIpyroe
CYIIECTBUTENIbHOEe — Wife, KOTOpoe HCIONb3yeTCss B COBPEMEHHOM AHIJIMHACKOM B
3HaYeHUM «a married womany, mepBOHAYaILHO O3HA4yaJio «any womany,
HE3aBUCUMO OT CEMEWHOTo MOJIOkKEHUsA. B COBpeMEHHOM f3bIKE, €ro M3HAYalIbHOE
3HAaYCHHE UCITOJIb3yeTcs ToabKko B [lloTnanauu [60].

CrnoBo apple, kotopoe B Hepuoa JPEBHEAHIIIMICKOTO s3bIKa O3HAYaJIo «any
fruity, Temeph MMeeT JMIIL KOHKPETHOC 3HauYeHHWE. [IpuunMHA 3TOTO0 W3MCEHCHHS
HEW3BECTHA, OJTHAKO, MOXKET UMETh OTHOIICHHUE K TOMY (aKTy, UTO SIOJIOKU SBISUTACH
HauOoJee pacrnpocTpanéHHbIM ¢GpykToM B Cpenneit u CeBepHoit EBpome. Takum
o0pa3oM, B TO BpeMs 3TO MOT ObITh €IMHCTBEHHBIM HM3BECTHBIM B 3aMajHOM MHpPE
bpyKT.

B cemaHTHYeCKOM Cy»XXEHUHU CYIIECTBYET OCOOBIM Ciydyaid, KOTOPHI HMeeT
OTHOIIICHUE K Ha3BaHWSAM MECT, YTO HamOoJiee 3aMETHO B HCIIOJIh30BAHUU OOIIHMX
cioB, obOo3Hauaronmx «a place», «a building», «a part of town» u T.x., ms
0003HauEHUsT OMPENETEHHOTO 3HAMEHHUTOrO MO KAKOW-TMOO MpUYMHE MeCTa, WU
MeCTa, IMEIOIIEro 0co00e 3HaYCHHE ST HocuTelel s3bika. Cl1oBo City mo-npexHeMy
UCTIONB3YyeTCsl B 3HaYeHMH «a large towny», HO korjga OHO BCTpedaercs Kak «The
City», To oHO yxe umMeeT Apyroe 3HaueHue — «the central part of London where many
large companies reside». IlogoOHbIM 0Opa3zom, tOWer OOBIYHO HCIIOJIB3YETCS B
snaueHun «a high narrow building which is often a part of a church or a castle».
OnHako, OHO HCIOJIB3yeTcs U Kak «The Towery, B 3nauenun «a famous fortress in
Londony». CrnoBo highlands, o3mauaroriee «a mountainous area», MOXeT
UCTIO0Ib30BaThCs Kak «a part of Scotlandy, ecnu nuiercs ¢ 3ariaBHoi Oyksel [61]. U
XOTS JaHHBIC CJIOBa TPHOOPEIM MHOTO3HAYHOCTh, OHHM HE HW3MCHHIIA CBOETO

OCHOBHOI'O 3HAa4€HHA, T.C. H3HAYAJIbHOC 3HA4YCHUC BCE eme HCITIOJIB3YCTCS B

28



COBPEMEHHOU peYH.

[ToMUMO CEMaHTHYECKOTO CYXKCHUSI U PACIIMPEHHUS, YK€ HE MMesl OTHOIICHHS
K M3MCHEHUIO CHCIM(PHUKN JIGKCHYCCKON EIMHHUIIBI, CJIOBO MOXET IPETePICTh
IpOIIECC YIYYIICHHUsS 3HAYCHHS, NP KOTOPOM HOBOIPHOOPETEHHOE 3HAYCHHUE
SBJISICTCS 0OJiee TOJIOKUTEIIBHBIM, 10 CPAaBHCHHMIO C M3HAYAJIbHBIM. XOTS CIBUT B
KOHHOTATHBHOM 3HAYCHHH OOBIYHO MPOUCXOJUT HE OT MOJHOCTHIO OTPHIIATEIHHOTO
JI0 COBEPIIIEHHO TOJIOKUTEIBHOTO, a B 00JIee YMEPEHHOM BHJIC.

Cro1a MOXKHO OTHECTH CIIOBO Pretty, KOTopoe 3HAUUTEIBHO OTOILIO OT CBOETO
MIePBOHAYATIBHOTO 3HAYEHHUS «Cunning or crafty». OHo mpuoOOpeno COBpeMEHHOE
3HaveHue «attractive» npudimsurensHo B XV Beke, HO B TO )K€ BPEMsI OHO SIBJISIOCH
MHOT'03HAYHBIM M UMEIIO Ipyroe 3HaueHue — «SKilful, brave or admirabley.

Knight (8 To Bpemss — chiht) B npeBHeanriuiickom o3Hadayio «a boy or a
servanty. OHO mpeTreprieNno MoJ00HbIC U3MEHEHHS, T.K. B CPEIHUE BEKa OHO CTaJo
03Ha4aTh «a man who rose to an honourable military rank after being a servant to a
noblemany.

Terribly mpousomio oT terror, u XoTs OHO MO-NPESKHEMY HMEET 3HAYCHHE
«something awful or horrible», B coBpemeHHO# peun OHO 3a4acTyrO MCHOJB3YETCs
JUTs 3aMeEIIeHus Very, kak B ciydae ¢ «terribly sorry» [61].

VXyuieHre 3HaueHus: — 3TO MPOLECC MPOTUBOIOIOKHBIA YIYYIICHHUIO, KOTa
HOBOE 3HAYCHHUE CJI0BA CTAHOBUTCS 00JIe€ HETAaTUBHBIM HITH JTAXKE YHUUMKUTCIILHBIM.
VYXyiieHre BCTpeyaeTcsi HAMHOTO Yallle, YeM YIIydIleHHE.

B kauectBe mnpumepa, cioBo Silly B apeBHeanrnmiickuiéi mepuojs HMeso
MOJIOKUTENBHYIO JSUHHUIINIO, TIOCKOJIBKY OHO 03Ha4asio «happy», «lucky» wimm naxe
«blessed by God». Opmnako, B Oojiee IMO3AHEM CPEIHEBEKOBBE €r0 CTaIH
accounuupoBath ¢ «Simplicity» u «stupidity», B cBsA3M ¢ 4YeM 3HauYEHHE CJIOBa
cam3miioch 10 «foolishy.

Villain mpousomnuio ot naturckoro Villa — «a country housey. IlepBonauanbHo
oHO uMelno 3HauyeHue «a feudaly. CaoBo mosydno cBoé OTpUIATEIILHOS 3HAYCHHE,

KOrJa HOCHUTCIIM $3bIKa HA4YaJIXM HCIIOJIb30BATh €0 B KA4YCCTBC YHHUYMIKHUTCIIBHOI'O
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CJIOBA JIJISL HU3MIMX KJIACCOB HACEJICHMSI, YTO BITOCIICJICTBUHU CTAJIO aCCOLIMUPOBATHCS C
«a person who committed a crimey.

Notorious u3HayaiapHO OBLIO CHHOHUMHUYHO ¢ «Well-knowny. OnHrako, T.K. OHO
HCIIOJIB30BAJIOCh B HETATUBHOM 3HAYEHWH CIIHIIKOM YacToO, CaMO CJIOBO CTajo
OTPHIATEIBHBIM 110 3HAYCHHUIO.

[Iporecc yxXyalleHHs 3HAYCHHUS 3aTPOHYJ MHOTHE CJIOBa B CBS3H C HX
nepexoioM K 3BdeMmu3MaMm, T.e. CIOBaM KaKHUM-THOO 0OOpa3oM CBS3aHHBIMH C
oOmenpuHATEIME Ta0y. B ciaydae sBdemuzanuu, ucxoaHas TaOynpoBaHHas JICKCUKA
IIOCTEIIEHHO 3aMCHSCTCSI HEUTPAJIBHOHN M, TAKMM 00pa3oM, HEHTPaIbHOE CIIOBO TAKKE
nproOpeTaeT HeraTuBHOE 3HaYeHue [61].

bonee penko BcTpewaromascs —KilacCH(UKAIMs HW3MCHCHMH B BHUJIC
MeTaOopU3aliy U3BECTHA KaK JIMTEPATYPHBIA MPUEM, UCITOJIB3YEMBIi B JINTEPAType
W T033UM JJIS TOTrO, YTOOBI MNpHUAATh XYyJI0XKCCTBEHHOMY IIPOM3BEIACHUIO 0o0Jce
yBJIEKATEIbHBIH U KPACOYHBIN XapaKTep, HO YTO MPH STOM TaKXKE SBIISIETCSA THUIIOM
CEMaHTHYECKOTO ciBura. B o0meM, Meradopuzanuss — 3TO HCIOJIb30BAHUE
BOCIIPUHUMAEMOTO CXOJICTBA MEXKIY JBYMs OOBCKTAMH WM TIOHATHSAMHU JUIS
CO3/IaHUs HOBOTO 3HaueHus. Korma mogo0HOe cpaBHEHHE HMCITOJIB3YETCS JIOCTATOYHO
4acTO, OHO INMPUHUMACTCS HOCHTCIIIMH SI3bIKa KaK JOIMYCTUMOE, YTO IPHBOJIUT K
PUOOPETCHUIO CJIOBOM HOBOTO 3HaueHHus. [103ToMy, B OTJIMYKE OT TAKUX MPOIICCCOB,
KaK CEMaHTHUYECKOC CY)KEHHE W paCIIMPEHHE, a TaKXKe YXYIIICHHE M YJIydIICHHE
3HAUCHHUs, B JAHHOM CJIy4ac CJIIOBO HE TEpsET CBOEr0 M3HAYAJILHOI'O 3HAYCHUS, HO
nproOpeTacT HOBOE, YTO MPUBOAMT K JBYM HJIU OoJiee 3HAYCHUSM, CYIIECCTBYIOIINM
BMECTE, TO €CTh JIEKCHYECKas €IUHNIIA CTAHOBUTCI MHOTO3HAYHOM.

CeMaHTHUYECKOE€ HW3MEHCHHE, CO3JlaBaeMO€ IIOCPEICTBOM MeTadopH3aIuu
SIBIIICTCS TOBOJIBLHO PACIIPOCTPAHEHHBIM UMEHHO 0J1aroapsi SBOJIIOLHMH JIUTEPATYPHI.
Kpome Toro, B ciydasx c¢ wmeradopuzanueil 3a4acTyr0 BCTPEYAIOTCS CIIOBa C
JIOBOJILHO KOHKPETHBIM 3HAYCHUEM, KOTOpBIC BIIOCJICIACTBHM MPHOOpPETAOT OoJiee
aOCTPaKTHBIM CMBICJ, YTO SIBJISETCSA JIOTMYHBIM, T.K. KOHKPETHBIC, (DU3HUCCKHE

MOHATHA PCAJIbHOIO0O MHpPAa HMCIIM TCHACHIMIO IMOJYyHYaTb HA3BAHUC B BUAC CJIOB U
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BBIPKEHUH paHbIle, yeM a0CTPAaKTHBIC MMOHATHSA, KOTOPhIE BO MHOTHX CIy4asX ObLIH
CO3/IaHbI WJIM CTAJIHA PEIEBAHTHBIMU JIJIsl OOIIECTBA rOpa3Io MO3Ke.

[ToMrMO 3TOTrO, BaXXHO OTMETHTh, YTO MeTadopU3alUs OTIMYACTCA OT
XYJ0’KeCTBEHHOU MeTadopsl. XyaoxkecTBeHHass MeTadopa OOBIYHO MCIIONb3YETCs B
NIOJIHOM (hopMe, U Kak aBTOPY, TaK M YUTATEIIO SICHO, YTO MOJ00UE SIBJISCTCS JIUIIID
00pa3HbIM CTHIMCTHYECKUM MpréMoM. Co ClIoBaMH, 3aTPOHYTHIMH MeTadopHu3aIrei
BCJICJICTBUEC CEMAHTUUECKUX U3MEHEHHI, TOI00HOE CpaBHEHUE 0ObIlie HE TpeOyeTcs
W YacTo Jake 3a0bIBacTCs M OCTAETCS JIMIIb HM3HA4YalbHast (GopmMa C HOBBIM,
MOJTHOCTHIO HHTETPUPOBAHHBIM 3HaUeHHEM [61].

CroBa, 3HauCHHS KOTOPBIX OBUTM HM3MEHEHBI B CBS3M C HCIOJIb30BAaHHEM B
MeTaOpPUYCCKMX BBIPAKCHUAX, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB COXPAHSIIOT CBOE
nepBoHavYalibHOE 3Ha4YeHue. FOot o3nadaet «the part of the body at the bottom of the
leg on which a person or animal stands», HO cJI0BO Tak»e UCIOJIB3YETCSI BO MHOTHX
BBIpOKEHUX, Kak, Harpumep, «a foot of a hill». Eye B 3mauenunn «an organ of sight»
TaKKe UMEET BTOPUYHBIC 3HAYCHUs, KaKk B BhIpakeHuu «an eye of a needle». Ounwu
UMCIOT OJMHAKOBYIO (OpMy, HO pa3aMyarOTCs B 3HAYCHUM M HCIOJIb30BAaHUH.
M3meHeHue 3HaUCHHMS, WK, CKOpee, 100aBICHNE HOBOTO, OCHOBAHHOTO Ha CXOJICTBE
JBYX OOBEKTOB, 3a4aCTyIO MPOUCXOIUT, KOTJIa €CTh HEOOXOJAUMOCTh B HOBOM UMEHHU
JUTst ipeaMeTa uiau u3oopereHust. [1ogoOHbBIM 00pa3om, B aHTJIMACKOM HCITOJIb3YETCSI
BBIp@XKCHHE «COomputer mouse», B 3HadeHmm «a device that helps operate a
computery, HCIOIB3ys CIOBO, 0003HaUaroIee M3HadaIbpHO Juib «a Small rodenty.
AHaJIOTHYHBIM 00pa30M HCIIONB3YETCsl BhIpaKEHUE «computer or television screeny,
B KOTOPOM SCreen mmeeT M3HayaibHOE 3HaueHue «a wooden panel used to part a
room into two parts» [58].

Hekotopble mnpuiarareabHble, OTHOCSIIHECS K YYBCTBEHHOMY BOCIPHSTHIO
MHUpa, TaK)Ke 3aMETHO H3MEHSIOT HE TOJBKO CBOE 3HAUYCHHE, HO M CTEICHb
CIIOBOCOYETACMOCTH, T.€. IMEPEXOISIT OT OJHOTO TUIA BOCIPUSTHS K JIPYTOMY.
JIaHHBIN MPOIECC OCHOBAaH HA CXOJCTBE YYBCTB, KOTOPBIC HCIBITBIBAIOT HOCHTEIH

A3bIKA, CTAJIKHUBAs’ACb C KOHKPCTHBIMU SABJICHUAMH OKPYKAKOIICIO MHUpA. TaK,
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HaIpuMep, CJIOBa, MEPBOHAYAILHO acCOIMUpPYEMbIe CO 3HadeHHeM «touchy, cramm
TaK)Ke aCCOIMUPOBAThCS C «taste», a HeKOTophIe MpUIaraTeIbHbIC ACCOMMUPYEMBIE C
«taste» cTamu MCHONB30BaThCA B coueTaHuu co «SMelly. Brmaromapss momoOHBIM
mporeccaM, CYIISCTBYIOT Takue BbIpakeHHWs, Kak «sour smelly, «loud coloursy,
«sharp taste» u npyrue [57].

OtnuuHo¥ Kiaccudukanueil or MeTadopuszalnuu SBISCTCS METOHUMH3ALIMS,
T.C. TUIl CEMAHTUYECKUX W3MEHECHUN, OCHOBAHHBIM HA CMEXHOCTHU JBYX IMOHSITHM.
CyiecTByeT HECKOJIBKO BHIOB METOHMMH3AIMH, XOTS WX KiIacCH(HUKAIMM YacTo
pasnuuatorcs. Hawmbonee pacnpocTpaH€HHBIC THIBI METOHHMMHM3AIMH BKIIOYAIOT
«3aMEHY YacTH IICJIIM WIJIM IIEJIOT0 Ha YacTh», «3aMEHY NPUYHMHBI CJICICTBUEM WU
HA000pOT», «3aMEHY KOHTEHHEpa COoep)KaHIEM», a TAKXKE «3aMEHY TTPOUCXOXKICHUS
WK co3aTells IpoayKTom» [8].

CrnoBa, KOTOpBIE MPHOOPETAIOT HOBOE 3HAYCHHE YEpPe3 METOHUMU3AIIHIO,
OOBIYHO COXPAHSIOT CBOE M3HAYAIBHOE 3HaUeHWE. M XOTSd MOKET MOKa3aThCs, YTO
JMaHHBIA TPOIECC MOXKET BBI3BATh HEJONMOHUMAHWE, TPU HCIOJB30BAHUU B
KOHKPETHON CHUTYallMd WM KOHTEKCTE CTAHOBHUTCS OYCBHJHO, Kakoe MMEHHO W3
3HAYCHHUH HCIONIb3yeTcs [62].

B kauecTBe mpumepa THUNAa METOHHUMH3AIMM C 3aMEHOW YacTH 4Yero-JmOo
LCJIBIM MOKHO B3sATh BhIpaskenus «factory hands» wmu «field hands», roe hands
O3Ha4aeT ropasno Oosbiie yem ymmib «the part of the bodyy. [Tpuuuna, mo koropoii
110TOOHBIC 3HAYCHHMSI CTAIA PETYJISIPHOM YacThIO S3bIKA, BIIOJIHE JIOTUYHA, TTOCKOJIBKY
hands umeer BTOpHuuHyro nehunuimio «getting things done». HeyauBureabHo, 4TO
ciioBo hand MOXHO UCIOJIL30BaTh BO MHOTHX JPYTUX MOAOOHBIX BBIPAKCHHUSIX, TAKUX
kak «Do you need a hand?» (B 3mauenun «Do you need help?») mmm cnerka
n3MeHEHHO# Gopme — handy, B smauenun «useful or convenient for easy usage», uro,
B CBSI3M C W3HAYadbHON nedunuimeit, Takke o3nadaet «likely to help get things
done». Jlpyrumu npumepamu mMoryT ObiTh head, kak B «head county (B 3HaueHMH
«counting of people who are present»), u word, kak B «I want to have a word with

you» (B 3Hauenuu «l want to discuss something with youy) [8].
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B apyrux ciydasx, clioBo, o00oO3Hauarollee TMPOJAYKT Kak pe3yJibTar,
3aMCHSIETCSI €r0 IPOU3BOAUTENIEM, CO37aTesieM Win u3o0perarenem. JlaHHBIA THI
CEMaHTHUYECKOTO CJIBUTa HAaMOOJee 3aMETEH B TEXHUYECKUX CIUHMIIAX, TAKUX Kak
«Amperey», «Watty, «Volty u T.m., KOTOpBIE M3HAYAIHLHO OBLTM MMEHAMHU YUYEHBIX,
OTKPBIBIIMX siBJICHUE. [1000HBIM 00pa3oM, OBOJBHO YacCTO HA3bIBAOT MIEIYIO
OTpacib TPOJYKTOB IO HA3BaHUIO OJHOTO OpeHIa, TO €CTh CaMOI'0 H3BECTHOTO
npousBoauTen. K mpumepy, Hpu HCIOIb30BaHHM TakuX cioB, kKak «Kleenexy,
«Hoover» wm «Wellingtonsy», uMeroT B BUAYy HE KOMIIAHUIO IPOU3BOIUTENSA, & OJUH
U3 UX IPOJTYKTOB.

3aMeHa KOHKPETHBIX MPOW3BEICHUM HUMEHEM aBTOpa/co3daTesisl TakxKe
JIOBOJILHO ~paclpocTpaHeHa, Kak B ciydasx c «reading Shakespeare» wim
«purchasing/hanging Picasso on the wally. Takue u3MeHEHHUS MOTYT TaKKe
BKJIIOYATh Ha3BaHUS MeCT, Kak, Hanpumep, «The White House (uau The Downing
Street) makes an important announcement». ITockOJBKY OHH HACTOJBKO
00IIeEn3BeCTHRI, 04YeBUIHO, uTO «The White House» oTHoCHTCS HHINL K JIFOISIM,
CBSI3aHHBIM C JJaHHBIMH Ha3BaHUsIMU [8].

BMecTo HaszBaHUs MPOAYKTa WM IMPEIMETa MOKET TaKKe HCIOIh30BATHCS
MECTO TMPOM3BOJACTBA WM TMPOMCXOXACHUSA. DBONBIIMHCTBO HOCHTENEH sI3bIKa
3HAKOMBI C TAKMMHU CJIOBaMH, Kak champagne wim burgundy, HO He MHOTHE 3HAIOT,
OTKy/la 9TH CJI0Ba OBLIM 3aMMCTBOBAHBI, M YTO OHM Ha CAMOM JIeji¢ Ha3BaHbI B YECTh
MECT, M3 KOTOPbIX OHHM NPHUIILIKM H3Ha4yaabHO. CIIOBO jeans, Kak HaWMCHOBaHHE
TOBapa, BO3HUKIO B HTAIbIHCKOM ropoae (Genova, oaHaKo, HCIOJb30BAHUE
Ha3BaHMs TKAHU B 3HaueHWH «a pair of trousers» He mumeeT HUYEro OOIIEro Co
3ByY4aHHEM MeECTa MPOUCXOXKIACHHUS, a JIUIIb MPEACTABIACT COO0W METOHHMM3AIIHIO
Ha3BaHMS TOBapa CJIOBOM, OOO3HauaromuMm wmarepuasi. K TOA00HBIM MpuMepam

MOyKHO Taroke oTHecTH Nickel, glass, u iron [61].
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IIpu4HuHBbI CEeMAHTHYECKUX U3MEHEHU I

N3MeHeHne 3HaYeHUsI — 3TO JAOBOJIBHO PACIpPOCTPAHEHHBIN TUI 3BOJIIOLIUU U
pacIIMpeHus CJIOBApHOTO 3amaca. B OONBIIMHCTBE CIIydaeB MPUYUHBI TOIOOHBIX
MIPOIIECCOB SIBIISIFOTCS HEOJHO3HAYHBIMU, B CBSI3HM C UEM JIMHTBUCTHI 3a4aCTyIO0 UMEU
TEHJICHI[MI0O UTHOPUPOBATH MOJO0HBIC SIBJICHUS, a HAyKa, 3aHUMAIOLIAsCs N3yYeHHEM
CEMAaHTHYECKUX HW3MEHEHMM, NOSBWIACH JIMIIL OTHOCUTENBHO HemaBHO. Kak u
U3ydeHUEe 00N Apyroil o0nacTh HayKu, MPOIEcC H3YYEHHsS] CEMAHTUYECKUX
CABUTOB CJIEAYET HAIPaBUThb Ha OIPEAECICHUE KOHKPETHBIX MOJEJIEW JaHHBIX
W3MEHECHHH, a HE TOJIBKO Ha CO3/IaHUE TIEPEUHEH OTACTbHBIX TPUMEpoB [62].

[lonoOHble sBIAEHMSI CBSI3aHBI C CEMAHTUYECKUMHU U3MEHEHUSMU WU
CABATaMH, W OHO M3Yy4acTCsd HAyKOW, HA3bIBAEMOW HCTOPUYECKOW CEMAHTUKOU
(ucropuelt NOHATHI). DTa TUCUUIUIMHA IPOCICKUBAET BCE 3HAUEHUS, KOTOPBIE CII0Ba
UMEIU Ha MNPOTSDKEHWH BCEM CBOEHM HMCTOPUM, MBITASACh BBIACHUTH IPUYHMHBI HX
n3MeHeHnl. I XoTs MOKeT mokaszaThCs, YTO OOJBIIMHCTBO U3MEHEHUN MPOUCXOJIST
CllydailHO, CYILECTBYIOT OIpeAeaéHHble KIacCU(PHUKAIMU, KOTOpPbIE IOMOTAOT
npociaeanTh Haubosee TUMMYHbBIE TEHACHIIMY B U3MEHEHUH 3HAYEHMSI CIIOB.

CeMaHTHYECKME W3MEHEHUS OTHOCATCS K TOMY, KakuM O0pa3oM 3HaueHue
CJIOBA M3MEHAETCA B TEUECHHUE OIPEAEIEHHOIO IPOMEXYTKAa BpeMEeHU. JlaHHBIN
IpoLIeCC MOXKET ObITh MOTHMBHUPOBAH JMOO BHYTPEHHE, MOJ BIMSHUEM H3MEHEHUU
caMmoro s3bIKa, JM00 BHEIIHE, 0]l BO3IEHCTBUEM KOHTAKTOB C IPYTUMU A3bIKaMH. B
CEMaHTHUKE, SKBUBAJIIEHT MOP(HOJIOTHYECKON MapaurMbl SIBJISETCA CIOBOCOYETAHUEM,
B KOTOPOM CJIOBAa M MX 3HAYEHUS HAXOAATCSA B ONPEAECIEHHOM B3aUMOOTHOIICHUH.
M3meHeHne 3HayeHus MPOUCXOAUT B CBSI3M C TEM, YTO CJIOBAa MPOJOJDKAIOT
UCIIOJB30BaThCA HA IPOTSHKEHMH HCTOPUM M OKAa3blBAKOTCS B PA3HBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX CUTYyallUsiX, T.K. TO, 4yTO 00O3HA4YaeT TOBOPALIUMN HE Bcerma
OCTa€TCsi MOCTOAHHBIM. EcCiIM WHOE 3HayeHue CJoBa, IO CPAaBHEHUIO C €ro
W3HAYaJbHBIM, HAYMHAET MPUOOpETaTh MOCTOSHCTBO B OIpeAeN€HHbIX cdepax

O6I].[CCTBa N 3aKpCIUIACTCA B HMCIIOJIB30BAHHMHM, B TadKOM CJIydac IIPOHUCXOIANT
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CEMaHTHUYECKOe m3MeHeHue ciaoBa. CeMaHTUYECKUE MU3MEHEHUS, KaK U JPYTUe BUIBI
ABOJTIOITUY SI3bIKA, SBJISIOTCS HETIPEPHIBHBIMU, TIOCTCTICHHBIMU M YHUBEPCATBHBIMH U
PEAKO MPOUCXOIAT BHE3AIHO.

bonee Toro, B cCBsA3M C OONBIION HEOMPEAEIEHHOCTRIO B IIpoIleccax
CEMaHTUYECKUX M3MEHEHUW TMpOILLIOro, Ha JaHHBI MOMEHT MpPaKTUYECKU
HEBO3MOXKHO TIpeJ/icka3aTh, KAKUM 00pa3oM JaHHBIE MPOLECChl OYIyT MPOUCXOIUTH B
Oyaymem. OmHaKo, CYIIECTBYIOT ONpEENEHHbIE TEHACHLMHU, Onaronapss KOTOPHIM
MOKET MPOU30NTH MEPEXO0/1 OT OJTHOTO 3HAYEHUS K JIPYTrOMY.

[TomobHoe siBIEeHUE yke OBLIO PAaCCMOTPEHO PaHEe — 3TO CXOACTBO MEXKIY
IBYMSI TIOHATHSMH WM TPEIMETaMH, KOTOpOE IMPUBOIUT B TEPBYIO OYEpelb K
UCIIOJIb30BAHUIO CJIOBAa B MeETaOPUYECKOM CpPAaBHEHUM, a BIIOCJIEJICTBUM M K
MPUOOPETEHUIO TaHHBIM CIIOBOM HOBOTO 3HadeHUs. [logo0HOE e MPOMCXOAUT U B
cllydyae METOHMMM3AIlMU — MPOIECCe, OCHOBAHHOM Ha CMEXHOCTH JIBYX YCJIOBHBIX
noustuii [8].

[IpyuurHBI CEMAaHTUYECKUX W3MEHEHUN MOXKHO pa3[einTh Ha JBE TPYIIIHL:
BHYTPWJIMHTBUCTUYECKHE M JKCTpaJMHTBUCTHUYecKHe. [lepBasi rpymma cBsizaHa ¢
MOCTOSTHHOW B3aMMO3aBHCHMOCTBIO JICKCHYECKHX CIWHMI] B S3BIKE M PEUH, TAKUMHU
KaK CMHOHMMHYECKast muddepenmanus, CEMaHTUYECKUE U3MEHEHUS,
MIPOUCXOISIIIINE B CBSI3U CO CEU(PUIHBIMA KOHTEKCTAMH, M U3MEHEHUS], BHI3BAaHHBIC
JIBYCMBICIICHHOCTBIO B OMNpPEAENEHHBIX cHUTyanusax. CeMaHTHYeCKOe HW3MCHECHHE,
00yCJIOBJIEHHOE CHHOHUMUYECKOH AuddepeHimanyein Ha0IroaeTcsl B X0A¢ UCTOPUHU
Pa3BUTHS SA3bIKA KaK IMIOCTOSTHHOE M IOCTEIICHHOE N3MeHeHue. Hampumep, ciioBo twist
B JPCBHEAHTJIMMCKOM OBLIO CYIIECTBHTEIBHBIM, O3HAYAIOIIMM «rope», TOrAa Kak
rinaron thrawan (HbiHE «to throw») o3Hauanm u «to hurl», u «to twisty. B cBsizu ¢
MOSIBJICHHMEM B JIPEBHEAHTJIMIICKOM TJlarojia twisten, mepBoe CIOBO MOTEPSIO CBOE
OCHOBHOEe 3HaueHue. Crenuamn3upoBaHHBIN ((HDUKCUPOBAHHBINA) KOHTEKCT MOYKHO
paccMaTpuBaTh Kak €m¢ OJWH BHYTPUJIMHTBUCTHYECKUN (DAKTOp CEMaHTHYECKUX
n3MeHeHuii. Hampumep, cmoBo token, korma oHO OBIO B CEMaHTHYECKOU

KOH(l)pOHTaI_II/II/I C 3aMMCTBOBaHHbBIM CJIOBOM sing, CTaJI0O OrpaHUYCHHBIM B
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UCIIOJIb30BAaHUU B TaKHX CICIUAIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTaX, Kak «love tokeny,
«token of respect» u T.II. ¥ TAKUM 00pPa30M CTAJIO CIICIUATH3UPOBAHHBIM [58].

Uro kacaeTcss TpOIMycKa SJEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS, YacTO HA3bIBAEMOTO
JUTATICHCOM, TO B JIAaHHOM CJIy4ae OIICHOYHBIC CJOBa B YaCTO IOBTOPSIFOITUXCS
¢dpazax ¢ TedyeHHEM BpPEMEHH oIyckaroTcs. Hampumep, sale cramo MCHoab30BaThCS
BMecTo «cut-price sale». «To propose» 3aMeHHIIO «tO propose marriage», a «to be
expecting» 3aMeHUII0 «to be expecting a baby». llenTpanbHoe c10BO (pasbl Takke
MOJKET TOCTETICHHO BBIMNTH W3 YHOTpeOJieHWs, Kak B ciaydae ¢ «mineral watersy,
KOTOpOE OBLIO 3aMeHEeHO «minerals»[8].

Jlpyrue mporecchl, MOpOoXKIAr0NINe CEMaHTHISCKUEe M3MCHEHUS WM CIIBUTH,
BO3HUKAIOT, KOTJa HOCHUTENH SI3bIKa CUYMTAIOT HEOOXOJMMBIM HCIIOJIB30BaTh HOBOE
BBEIDOKCHHUE JUISI YK€ W3BECTHOE IIOHATHE WM KOHIECNIHWIO Tpu paboTe ¢
TaOyHpPOBaHHOM JiekcuKoi. CTpeMIieHHe N30eKaTh Yero-JImd0 HEMPUATHOTO TITyOOKO
YKOPEHEHO B YelloBeYecKoi mpupojne. Takum oOpa3oMm, Korja HOCUTENN S3bIKa HE
MOTYT TOJTHOCTBIO OTKAa3aThCsl OT TAOYUPOBAHHBIX TEM, OHU CKJIOHHBI MCIIOJb30BaTh
paznuyHble dBPEeMU3Mbl W WX CUHOHUMBL. OOmias crparterus wuzoeranus Tady
npeacTaBisier w3 cedsd 3amMeHy TaOyMpPOBAHHOTO DJJEMEHTa JPYTUM, YacTo
BOEMUCTUYCCKIM  BBIPAKCHHEM, KOTOpOE  SBJIACTCA  IOAXOMSAIIUAM  JIUIIIb
ceMaHTHYeCKd. HO HOBONPHUHSATOE BBIpAXKEHHE, B CBOIO OYEpElb, TAKKE HMEET
TEHJICHITUIO CTAaHOBUTHCS HOBBIM Taly, MOCKOJBKY OHO CIIHMIIIKOM TECHO CBSI3aHO C
W3HAYaIbHBIM Ta0yHPOBAaHHBIM BhIpakeHueM Wik ciioBoM [8]. [TocieacTBueM MoXkeT
OBITH IIETIOYKA MMOCTOSSHHO TPOUCXOJSAIINX 3aMeH, T.€. MIOCTOSHHBIA 000pPOT CIIOB B
nexcuke. OMHUM U3 HanboJiee pacrpOCTPaHEHHBIX MTPUMEPOB SIBIISIOTCS Pa3InIHBIC
BhIp@KEHUs Ui oOo3HaueHus cioBa toilet, Bxozsmiero B oaHy H3 o0O0JacTei,
BOCIIPUHUMAaEMbIX Kak Ta0y. Croja Takke MOKHO OTHECTH pas3iudHbIC dB()EMH3MBI
dying, ucrosb3yemble Ha IPOTSHKEHUH BCel HCTOPUH aHTIIMHCKOTO si3bika [63].

Jlpyroii TporecCc CEMaHTHYECKUX HM3MEHEHHH OTHOCHTCS K HEKOTOPHIM
nekcudeckum enuauniam B XVII-XIX Bekax, npuoOpeTaBmnX 3HAYCHHE, HE

HMCHOIICC HHUKAKOI'0 OTHOLICHUA K H3HAYAJIIbHOMY. I[&HHBIﬁ mpoueccCc BO3HHUKACT B
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CBS3U C TEHACHIIMEN MOJIOJOrO MOKOJEHUS HCIOJIb30BAaTh CIEHIOBBIE BBIPAKEHHS,
T.€. JIEJAIOTCA MONBITKM YWTH OT YCTAaHOBJIEHHBIX HOPM, YTO HEMNOCPEACTBEHHO
OTPa)KaeTCcsl B SI3BIKOBBIX NPEANOUYTCHHUSIX. B KadecTBe mNpuMepa MOKHO B3ATh
Xopomo u3BecTHOe COOl, ucmonp3yemoe B 3HaueHuu «supery» wimm «fashionabley,
XOTsI MCXOJHBIM 3HaueHUEM cjioBa sBisiercs «low temperature». IloBcemecTHBIM
ABJSIETCA W W3MEHEHUE 3HAUYCHHUs, IPOUCXOMAIIEE IPU AacCOLMAlUU CJIOB C
OTPULATEIbHBIMU WM HEXKEJNATEIbHBIMH 3JIEMEHTAMU PEAIbHOCTH, 3a4acTyIO
TaOyMpOBAaHHBIMHM, TJ€ M3HAYAJbHOE 3HAYEHHWE IIOCTENEHHO YyXOJUT U3
ynotpebnenus. bputo Takxe onpenesneHo, YTo Kak HEAaBHO 3aMMCTBOBAHHBIE, TAK U
JABHO CYIIECTBYIOIIME B S3bIKE CIIOBAa MOTYT HENOCPEICTBEHHO BbI3bIBATH
CEMaHTUYECKUE N3MEHEHNUs, TaKhe KaK NMPUOOPETEHNUE CIOBOM HOBOTO 3HAYEHMS IIPU
MOSIBJIECHUM HEOOXOJUMOCTH B Ha3BaHUU HOBBIX pe(EPEHTOB, BKIKOYAIOLIUX HOBBIE
n300peTeHus wiu noHsTus [63].

Jlpyrasg mnpuyYMHA 3aKJIIOYaeTcsd B TOM, 4YTO AaHIVIMMCKUM 3aMMCTBOBAJ
WHOCTPAaHHBIE CJIOBAa TMOYTH M3 BCEX S3bIKOB MHpA, HANpPUMEpP, MHOIHME CIJIOBA,
aCCOLIMUPYEMBIE C MY3BIKOW, apXUTEKTYpOU M mo33uei npuuu u3 Uranuu, koropas
JI0JITO€ BpeMsi ObLIa LIEHTPOM €BPOIEUCKOW KyJbTypbl. DpaHIy3CKUI SI3bIK TaKKe
CUJIBHO TIOBJIUSJI HA MOSIBJIEHWE CABUTOB B 3HAYECHHUH, MOCKOJIBKY SIBJISUJICS CAMBIM
MPECTIKHBIM, B CBSI3M C 4YeM OOJIBIIUHCTBO IOPUIUYECKUX TEPMHUHOB, a TaKKe
BBIDOKEHHUM, OTHOCSAIIMXCS K MOJIE€ U  elne, SBISIIOTCA  (PpaHIly3CKUMU
3aMMCTBOBaHUsIMU. be3yciaoBHO, MOAOOHBIM 00pa30M JIaThIHb BIMsIIA U TPOAOIKAET
BIUSATh HA AHTJMHCKUM HE MEHee APYIHX S3bIKOB, a JATUHCKHWE 3aMMCTBOBaHUS
SBJIIFOTCS] TOBCEMECTHBIMH.

B pe3ynbrare MOXKHO cIenaTh BBIBOJ, 4YTO, IIOCKOJBKY SI3bIK SIBISIETCS
M300pETEeHUEM YEJIOBEKa, OH 3aBUCUT OT €r0 HOCUTENEH U, COOTBETCTBEHHO, OT BCEX
COITYTCTBYIOIIUX COITMATBHBIX W KYJIbTYPHBIX (akTopoB. Bcé 3T0 mpuBOAUT K
M3MEHEHUIO JICHOTATUBHBIX U KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUU B 3aBUCUMOCTH HE TOJIBKO
OT BHYTPUJIMHTBUCTHUECKHUX, HO U OT SKCTPATUHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, TAKUX KaK,

K IIPUMEPY, COIMATIbHBIN CTaTyCc KOMMYHHKAHTOB B ONPEEIEHHOM cdepe oOIeHus .
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I'naBa 2. AHAJIN3 ceMAHTHYECKUX U3MEHEHU

B nanHo#, nmpakTuyeckoi 4acTu pabOThl pacCMaTPUBAIOTCS MPEICTABICHHBIE B
TEOPETUYECKON YaCTH ACIEKThl HA KOHKPETHBIX MPUMEpPAX W3 ABYX NbeCc Buibsima
[excrmmpa (William Shakespeare): «Love’s Labour’s Lost» u «The Tempesty.
[Tockombky lllexcnpa OTHOCAT K OJHHUM W3 BEJIMYAWIIMX HOBATOPOB AHIJIMHCKOTO
S3bIKA, TO HEYIUBHUTEIBHO, YTO OH TAKXKE CTAJl MPUYMHOW OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA
WHHOBAIMN B 00JIACTH CEMAHTUYECKOTO PA3BUTHUS.

[Ilekcniup mMpUBHEC MHOTO HOBBIX CJIIOB M BBIPAKEHUU B AHTJIMHCKUW SI3BIK,
HEKOTOpBhIE M3 KOTOPHIX OBLIM CO3JaHbl MM CaMUM, B TO BpeMsl KakK JApyrue
MOSIBUITUCh MYTEM OOBEAMHEHHS YK€ CYIICCTBYIOIIMX CJIOB M JIMHTBUCTHYECKHUX
AJIEMEHTOB. AHAIU3 JAHHBIX MbEC ITOMOXKET ONPEACIUTh, KAKUE U3 aHATU3UPYEMBIX
BBIPOKEHUI MPOU30IUIH OJIarojiapsi CEMaHTUYECKUM W3MEHEHUSIM, T.€. YTO UMEHHO
NpUBEJIO K IPUOOPETEHUIO CIIOBAMH HOBOTO 3HaueHus [64].

OCHOBBIBASICh HA TEOPETUUECKUX MCCIEAOBAHUSAX, B3AThIe U3 nbec [llexcnmpa
npuMepbl ObUIM pa3liefieHbl Ha COOTBETCTBYIOIIME TMOJTPYIIBI, TaKUM 00pa3oM
KaTETOpU3UPYsd WX M TO3BOJISS ONPENENUTh HauOojee pacnpoCTpaHEHHBIE THIIBI
CEMAaHTUYECKUX U3MEHEHHUM.

IIpu paccMOTpeHHHM YNOMSHYTBIX [bEC BHUMAHUE YAEISAIOCHh BCEM OCHOBHBIM
TUINAM CEMaHTUYECKUX U3MEHEHUM, HO HE BCE U3 HUX BCTPETUIMCh B KaXKIOM MbECE.
Kopme Toro, HeKOTopble M3 PaCCMOTPEHHBIX JIEKCUUYECKUX EIVHUILL HE SIBISIOTCS
aKTUBHO yNOTPEOIsIeMbIMUA B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

B3steie u3 nbec npuMepsl ObUTA MOAPA3/IEICHBI HA KATETOPUU B 3aBUCUMOCTH
OT TUIIa CEMAHTHYECKOTO CABUIa, KOTOPBIM OHM mpeTepriesnn. Hekoropeie u3 cioB u
BBIPAKCHUN TTOJBEPTAINCH U3MEHEHUAM Ha MPOTSKEHUU UCTOPUHU SI3bIKA HECKOJIBKO
pas3, HO IS SICHOCTH U3JIOKEHUSI MaTeprajla OHU YIIOMUHAKOTCS TOJIBKO B OTHOIIEHUH

PCIACBAHTHOI'O THUIIA CCMAHTHYCCKOI'O N3MCHCHHU A, ITPOU3OIICAIICTO C HUMH.
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2.1 CemanTHYecKMii aHAJIU3 B3ATHIX Ha paccMoTpenue nbec Hlekcnupa

Bzsarteie u3 MPpCACTABJICHHBIX BBINIC IIBCC HpI/IBCI[éHHBIC HUIKC TIPHUMCPLI
noapasacICHbl Ha KaTCropuuv, HWIACHTUYHBLIC HCIIOJIb30BAHHBIM B TGOpCTH‘ICCKOfI

JacTH JaHHOHW pabOTHI.

[IprMepbl CEMaHTUYECKOTO CYKEHHUS

Our court shall be a little Academe,
Still and contemplative in living art.
(Love’s Labour’s Lost, 1.1.13-14)

If by your art, my dearest father, you have
Put the wild waters in this roar.
(The Tempest, 1.2.72-73)

Art (cyr.) — MpoM30IIO OT JAaTHHCKOro artem. B coBpeMeHHOM SI3bIKE TaHHOEC
CJIOBO TIPEXJIe BCETO MMEET 3HaueHHe, CBsA3aHHoe ¢ «the activity of painting, drawing,
and making sculpture», HO Korja OHO BIEPBbIC BOIILIO B AHIVIMHCKUHN S3bIK, OHO
umeno 3Hadenue «method or knowledge to achieve something». B HekoTopbix
ClIydasix, JaHHOE CYIIEeCTBUTEIHHOE HCIOJIb30Bajoch U B 3HadeHuu «SKill in some
specific areay», ¢ mociaeayromieii KOHKpETH3aIMEH, Kak, HalpuMep, B ciydae ¢ «art of
writing», «art of numbers» u 1.11. Hanbomaee pacrnpocTpaHEHHOE CEroJHS 3HAYCHHE
«the visual arts and other creative activities», mosiBmnocs yumb B XVII Beke.
Cormacao OkchOpACKOMY aHIIMHCKOMY CIIOBapio, CYIIECTBUTEIbHOE art B ero
TEKyIIEeM 3HA4YeHWHM 0Oe3  KaKoro-ambo  JOMOJHUTEIBHOIO  KOHTEKCTa  HE
CYIIIECTBOBAJIO B aHTJIMICKHX citoBapsx 10 XIX Beka [65].

[TIpr pacCMOTPEHHH TEKCTOB PAHHETO COBPEMEHHOI'O AHTIHICKOIO MOXHO

TAKKC 3a4aCTYH0 BCTPCTUTDb HMCIIOJIB30BAHUC art B Ka4ecTBe riarojga, 4To HC UMCIIO
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OTHOIIICHUsI KO 3HadeHuto «artistic skills or work», a numb ¢yHKIIMOHHpPOBAIO B

Buze hopmer riarona «to bey [60].

Costard the swain and he shall be our sport.
(Love’s Labour’s Lost, 1.1.177)

There be some sports are painful, and their labour
Delight in them sets off.
(The Tempest, 3.1.1-2)

Sport (cymr.) — Ipou30LUIO OT JIATUHCKOrO portare. PaHee MCIoNb30BaIOCh B
3HAUYCHWHW OTJIWYHOM OT COBPEMEHHOTO. JlaHHOE CYIIECTBUTEIBHOE SIBIISICTCS
cokpaméuaor ¢opmoii disport, uro wummeno 3HadeHume «division from serious
routines». B maHHOM cily4ae 3HaUCHHE OCHOBAHO HAa MOBEPXHOCTHBIX JCHUHHUIHMIX
cinoBa — «entertainment, fun of any kind, such as games, jokes, or theatre plays»,
KOTOPO€ BOIIUIO B A3bIK NpuUMEPHO B 1425 roay. Kak v B mepBOM MpuMepe U3 MbECHI,
sport paree MoOrJIO OBITH MCIIOJIB30BAHO B 3HAYCHHUM «@ Person who is supposed to
provide entertainment for the rest of the company», XxoTs B JaHHOM 3HAa4YCHUH
cyiiecTBUTeNbHOE Tenephb ycrapeno [60]. B 3nauenuun «a kind of physical activity»
CIOBO SPOrt cramo wucmoib3oBaThbesl yxke B KoHIEe XV Beka, XOTS M CTajo
nonyJsipHeIM JuIs B XX Beke, Korja opraHu30BaHHbIE CIIOPTUBHBIC MEPOIIPUSATHUS
cramu Oosiee pacrpoctpaHéHHbBIMH. Kpome Toro, BMecte co cioBamu game u play
OHO TaK)K€ 3a4acTyIO0 MCIOJIb30Bajoch B cdepe «hunting». [Togo0HbIe e MPOIEecCh

MPOM30IILTH CO SPOrt U B kauecTBe riaroja [65].
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MOTH
A woman, master.
ADRIANO DE ARMADO
Of what complexion?
MOTH
Of all the four, or the three, or the two, or one of the four.
ADRIANO DE ARMADO
Tell me precisely of what complexion.
MOTH
Of the sea-water green, sir.
ADRIANO DE ARMADO
Is that one of the four complexions?
MOTH
As | have read, sir; and the best of them too.
(Love’s Labour’s Lost, 1.2.75-82)

Complexion (cymr.) — B JaHHOM ClTy4dae UCIIOJIb3YEeTCsl B IPUEME TTOBTOPEHUS U
UTPHI CJIOB, T7ie OepETcs oiHa (popma ciIoBa, HO ¢ pa3HbIMH 3HaYeHUsIMU. [Ipousorio
or JjatuHCKOro complexionem. Bo Bpemena cpeaHeanrmuiickoro complexion
O3Hauajgo «a person’s physical constitution or temperament» [60]. Teneps B 3TOM
3HaUEHUU OOJIbIIIE HE HCIOJB3YETCS, a COBPEMEHHOE 3HaueHue BO3HUKIO B XVI

Beke. B Hacrosiee Bpemss uMeeT 3HaueHue «a natural colour of a person’s face»

[65].

| smell false Latin
(Love’s Labour’s Lost, 5.1.74)

Is likewise yours: we to ourselves prove false,

By being once false for ever to be true
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To those that make us both,--fair ladies, you:
And even that falsehood, in itself a sin,
Thus purifies itself and turns to grace.
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.767-71)

False (pui1.) — siBisieTcs M3HAYAIbHO JPEBHEAHTIMUCKMM CIIOBOM JIATHHCKOTO
npoucxoxaenus (ot falsus), osmagaromee «wrong, not correcty». C XIV Beka y
AaHHOI'O ITPpHUJIAraTCJIbHOI0 BO3HUKIIM HOBBLIC 3HAYCHHUA, TAKHUC KAK «unfair» u «out of
pitch». 3nauenue «deceitful or treacherous» u «artificial» mossuinoce B XIII Beke
[65].

Sword, pike, knife, gun, or need of any engine,
Would I not have.
(The Tempest, 2.1.155-156)

Engine (cymr.) — 1 XOTsI MOXET MOKAa3aThCsl, YTO JAHHOE CYIIECTBUTEIBHOE C
ero OOIlEeU3BECTHbIMU 3HAYEHUSMHU JIOJDKHO OBLUIO TOSIBUTHCS B TEUEHHE JBYX
MOCIICIHUX CTOJIETUH, €T0 MPOUCXOXKAEeHUE yxoauT K Havyany XIV Beka. B nepuon,
Korja €engine BomLIO B s3bIK (OT JIATMHCKOTO INGENium), OHO KCIIOJIb30BAlIOCh B
3HaueHuM «ingenuity or artfulness», uHoraa ¢ oTpuATEILHBIMU OTTCHKaMH. Bekope
II0CJIE 3TOr0, eNgiNe cTalio UCIOIK30BaThCs B 3HAUEHHUU «a@ manner of construction or
a design», a taxxke «intelligence or talent». K xonmy XIV Beka oHO mprOOpeso
3Ha4YeHue «an instrument of war or a weapony». OTu 3Ha4eHUsI B COBPEMEHHOM SI3BIKE
Ooubliie He ucnob3yroTes [60].

C TeueHHEM BpPEMEHM, JTaHHOE CYIIECCTBUTEIBHOE CTaJ0 BCTPEUYaThCs U B
snaueHun «any kind of invention or machine made of moving parts, such as heat-
engine, water-engine and steam engine».

Engine B 3nauenuu «a motor in boats and cars as well as the locomotive of a

train» Bctpetmnock BnepBbie B XIX Beke, 4To W SBISIETCS CEroqHS ero Hawmboliee
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pacrnpocTpaHEHHBIM ompeaesieHueM [65].

Which the rude multitude call the afternoon.
(Love’s Labour’s Lost, 5.1.84)

Rude (mpmi.) — B 3Hauenun «uncivilized» (ot maturckoro rudis) matupyercs
XIV Bexom. 3nHauenue «harsh or impolite» mosBHIOCE MPUMEPHO OJHO CTOJICTHE
no3xe. Vcrnonb30Banoch OTHOCUTEIILHO ONPE/ICIICHHS KaK UCKITFOUUTEIILHO PEUH, TaK
U XapaKTePUCTUKH YEIOBEKa, YTO SBSETCS €ro CaMbIM PaclIpOCTpaHEHHBIM

3HaYCHUEM B COBPEMEHHOM aHTJIHiCKOM [65].
This will prove a brave kingdom to me, where | shall
have my music for nothing.

(The Tempest, 3.2.41-41)

How beauteous mankind is! O brave new world,

That has such people in't!
(The Tempest, 5.1.183-84)

Brave (nmpwuii.) — naTUHCKOE 3aMMCTBOBaHKE (OT Pravus), KOTopoe, B U3BECTHOM
HBbIHE 3HAa4eHUH ObUTO ucrosib3oBaHo Illexkcriupom B mbece «Henry VI, Ho 310 ObLT
HE TIEpBBIM Ciydyad €ro HUCIOJb30BaHus. JlaHHOE mpuiarateabHOE BIIEPBBIC
NOSIBUJIOCH B aHMMickoM B 3HadeHuu «gallant or fine». IlpuBenénubie BbIIIe
NPUMEPBI U3 MbEChl SBISIOTCS WILIIOCTPAIMSIMHA 3HAYCHHUS, C KOTOphIMH brave
UCIIOJIB30BAJIOCh JUIsl O0O3HAUYEHHUS PA3JIMYHBIX TMOJIOKUTENbHBIX KadyecTB, YTO
ABJISECTCS MPUYUHOM, IO KOTOPOM COUrageous MpeTepriesio CEMaHTUYECKOE CYKEHUE
[65].

OTtcrofla BBITEKAaeT pACIPOCTPAaHEHHOE 3a0yXKIECHUE O Ha3BaHUM pOMaHa

Onmoca Xakcim (Aldous Huxley) «Brave New Worldy», kotopoe ocHoBaHO Ha
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cienn(puIHOM 3HadYeHUM brave B mpuBenaéHHOM BbIlIe mpuMepe u3 «The Tempesty,

T.C. C CATUPUYCCKUM OTTEHKOM B 3HaueHHsX «beautifuly mmu «fine» [60].

[IprMepbl CEMaHTUYECKOTO PACIIMPEHNUS

The only soil of his fair virtue's gloss,
If virtue's gloss will stain with any soil,
Is a sharp wit matched with too blunt a will.
(Love’s Labour’s Lost, 2.1.47-49)

Virtue (cymi.) — B mepuon tBopuectBa Illexcnupa gaHHOE 3aMMCTBOBaHUE (OT
JaTHHCKOTO  Virtutem) yxe WCHOJIB30BAIOCH B TOM 3HAYEHUH, KOTOPOE
pacnpocTtpaHneHo cerojans. Jlo aToro 3HayeHue ObUTO OoJiee y3kuM — «a good moral
quality, but only of men or sometimes even manliness». Vir takxe Ha JaTbIHH
UCIIOJIB3YeTCSl B 3HA4YeHMH «a man»y. C TeYeHWEeM DSBOJIONWHU  s3bIKA
CYIIECTBUTENIbHOE Virtue wuMeno pasnuyHble JAeHUHHUIMH, ACCOLUUPYEMBIC C
pa3IMYHBIMK TTOJIOKHTEIBLHBIME KauecTBaMH, TaKMMH Kak «godliness», «couragey,
«Chastity» u T.1., 4TO W 3aKpenuyiIoCh B JIGKCMUECKOM cocTaBe kak «the general
quality in a person of being morally good» u moBcemecTHO HCHOB3yeTCS B

COBpeMeHHOM peun [65].

Nothing of him that doth fade
But doth suffer a sea-change
Into something rich and strange.
(The Tempest, 1.2.399-401)

To fade (ri1.) — mpomsonuio ot aarmHCcKoro fatuus. Jlamuelii riaaros ObLI
3aMMCTBOBaH B aHIJMiCKui s3blk B cepenuHe XIV Beka. M3nawaneHo «to fade»

UCITI0JIB30BaIoCch oTHOCcHTEIbHO «flowers or plantsy B 3Hauennn «to lose freshness, to
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wither». OaHako, ¢ T€YeHHEM BPEMEHH 3HAYEHHE IMOCTEIEHHO PaCIIMPUIOCH [0
«gradually lose a quality of any kind». Brocinencreun B8 XV-XVIII Bekax «to fadey»
UCIIOJB30BaJIOCh B 3HAaUeHHH «Weakening» u «decay», a Takxe «to lose colour or
brilliancy of the colour» (B XIV Beke) u B koHeunom utore «to disappear gradually»
(c xonna XVI Beka) [65].

[IprMepbl CEMaHTUYECKOTO YXYAIIECHUS

Which the base vulgar do call three.
(Love’s Labour’s Lost, 1.2.48)

O'my troth, most sweet jests, most incony vulgar wit.
(Love’s Labour’s Lost, 4.1.143)

Vulgar (mpwmi.) — mpou30nuIo OT JIATHHCKOTro VUlQUS u mpuimio B s3bIK B
Hayaiie XV Beka Kak npoctopeybe. IMEHHO ¢ 10J00HBIM OPUTHHAIBHBIM 3HAYCHHEM
JTAHHOE TPUJIAraTeIbHOE MCIIOJIB3YETCs B BBIMICTIPUBEACHHBIX MpuMepax u3 «Love’s
Labour’s Lost». C TedeHHMEM BpEMEHU 3HAYEHHE HW3MEHHJIOCh OT «COMMON» 10
«lacking refinement», a sarem u no «explicitly offensive» u umMeHHO B 3TOM 3HaUCHHUH

CTaJI0 IOBCEMECTHO HMCIIOJIb30BaThCs puMepHO ¢ cepenunbl X VII Beka [65].

Villain, thou shalt fast for thy offences ere thou be pardoned.
(Love’s Labour’s Lost, 1.2.140-41)

But thy vile race,
Though thou didst learn, had that in't which
good natures
Could not abide to be with.
(The Tempest, 1.2.358-60)
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Villain (cym.) - mnpomsonmio ot usatuHckoro Villanus. H3nawansHO
UCIIOJIB30BAJIOCh B TOM JK€ 3HAYCHHHU, YTO U B COBPEMEHHOM SI3bIKE, YTO, OJIHAKO, HE
SIBIISIETCS €ro NepBoHadabHbIM onpeneneaueM. Villain mperepreno cemantudeckoe
yXyIIIeHHE, MOA00H0E ciiydaro ¢ vulgar, riae 3HaueHue mepenuio oT «Common or low
born» k oTkpoBeHHO oTpHIareabHoMy. Bwmecte ¢ villain  usMenuiaoch u
npuiarareiabHoe Vile, 3Hadenue koroporo («of low price») momBepriioch mporeccy

YXYIIICHHUs, T.€. CJIOBO MPUOOPEIIO HETaTUBHYIO OKpacky [65].

[IprMepsl CEMaHTUYECKOTO YITy4YIIECHHS

Since you are strangers and come here by chance,
We'll not be nice: take hands. We will not dance.
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.218-19)

These are complements, these are humours; these
betray nice wenches, that would be betrayed without these
(Love’s Labour’s Lost, 3.1.20-22)

Nice (mpwi.) — mpousonuio ot naruHckoro nescius. C XII Beka co cBouM
NepBOHAYAIBHBIM 3HAYCHHUEM JaHHOE MpHIaraTejibHOE BCTPEUYAcTCs BEChMa PEIKO.
Nice usnaganpno umeno 3Hadenue «foolish, silly», a Taxke «wanton» (3mauenue,
UCIIOIB3YEMOE BO BTOPOM IIPHMEpPE BHIIIE). bojice MO3UTHBHBIEC 3HAYEHUS HAYad
nosiBiAThC B XV Beke, HaumHas ¢ «punctilious and strict», a 3atem u «refined» co
BTOopuuHOi aeduuuimerr «having good mannersy B XVI Beke [60]. 3HaueHue
«pleasant or attractive», KkOoTopoe HCIOJB3YEeTCA CETrOAHS, OBLIO BIECPBBIC
3apeructpupoBano B cepeauHe XVIII Beka u  sABisieTCs  €IUHCTBEHHBIM

COXPaHMBIIKUMCS 3HAUCHUEM NICe B COBPEMEHHOM aHIIIUHCKOM [65].
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[Tpumeps! npoiieccoB MeTaQOpU3aLUU 3HAUCHUS

The grosser manner of these world's delights
He throws upon the gross world's baser slaves.
(Love’s Labour’s Lost, 1.1.29-30)

| will hereupon confess | am in love; and as it is
Base for a soldier to love, so am | in love with a base Wench
(Love’s Labour’s Lost, 1.2.56-58)

Base (mpui.) — mpou3sonnio ot jatuHckoro basis. /laHHOe 3aMMCTBOBaHHE
SBJISICTCS. TIPUMEPOM (PYHKIIMOHAIBLHOTO caBura. Base, kak CymiecTBUTEIbHOE CO
3HaueHueM «a bottom part of something», npurio B anrmuiickuii npumepro B 1325
roay. Cronerue crycts, base cramo MCHOIb30BaThCSA KaK MpHUIAraTesibHOe, KOTOPOe
u3HauaaprHO o3Hauyano «Of little heighty wmm «positioned at a low place». [Jannbie
3HAQYCHHS BCTPEUAIOTCS PEIKO MW B COBPEMCHHOM aHTJIMHCKOM CUHTAIOTCS
apxanunbiMu [60]. Base, oaHako, MPOJOJDKAET HCIOJIb30BATHCA B COBPEMEHHOM
peuH, 3a4acTyio B aOCTPaKTHOM CMBICIIC, aCCOLUUpPYeMbIM ¢ «lOWNessy», B 3HaueHUH
«a person of low morals or origin or someone or something unworthy or less
refinedy». JlanHoe 3HaueHMe BO3HUKIIO B XV BEKe M MCIIOJIB3YETCS KaK [ OMUCAHUS

OJYIICBIIEHHBIX, TAK ¥ HEOTYIICBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX [65].

Let fame, that all hunt after in their lives,
Live register'd upon our brazen tombs.
(Love’s Labour’s Lost, 1.1.1-2)

Brazen (mpwmi.) — mpowmsomnuto ot brass (+ en), Mo HEKOTOPBIM TEOPHSIM,
W3HAYAJIBHO MPOM3OIIE/IIee OT JaTHHCKOro ferrum. OpuruHansHOe 3HaUYeHHE OBLIO

oykBanbpHBIM — «made of brass» u Bmepsrsie mosBUIIOCH TprMepHO B X Beke. B XIV
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Beke brazen crano Takke HCIONB30BaThCs B PACIIUPEHHOM 3HadeHuM — «Strong and
impenetrable». JlaHHoe mnpwuiIaraTenbHOE TAKXKE MOXKET HWCIOIB30BAThCS IS
OMUCAaHUSl TPEIMETOB, aCCOIMHPYEMBIX C MeTawioM («brass») mo cBOMM

¢duznyeckuM kadecTBam [65].

That some plain man recount their purposes
Know what they would.
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.177-78)

Plain (mpun.) — mpowmsonuio ot jaTmHCKOro planus u o3Haugano «without
obstaclesy u «frank, clear». JlanHoe mpuiaraTelibHOE MPHILIO B AHTJIMUCKUNA B
nepBoii mosioBuHe XIV Beka M cHavaja UCIOJIb30BaJIOCh B 3HAUCHHUHN «even surfacey,
«landscape» u «sea-levely, a Bnocnencteuu u «Smooth surfaces of any kindy». Dtu
3HAYCHUS TETIePh CYUTAIOTCS apXauIHBIMU, a UX HCIIOIH30BAHKUE BCTPEUACTCS PEIKO.
K konmy XIV Beka 3HaueHue pacmmpuiochk jno «undecorated, not embellished,
simple, such as undecorated fabrics, simple foods, and basic clothesy». 3nauenwue
«uncomplicatedness» ocrtaioch CO CIOBOM B BHJI€ BTOPHUYHOU JCHUHUIIMH JaKe C
MOCJICYIONIUMU H3MEHEHUsMU. B aHrimiickoil nuteparype plain BcTpedaeTcss B

snauenuu «describing something evident or obvious or easy to understandy [65].

So sweet and voluble is his discourse.
(Love’s Labour’s Lost, 2.1.76)

A most acute juvenal; voluble and free of grace!
(Love’s Labour’s Lost, 3.1.64)

Voluble (mpun.) — mpomsonio ot matuHckoro Volvere B 3maueHmm «t0o turn
aroundy». B HekoTopbIX cityuasx umeno 3HadeHue «refering to something that moves

easily». B 3nauenun «fluent or eloqueny crano Bcrpeuarscs B konne X VI Beka uepes
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npuém meradopuieckoro ynomaooienusi Beipaxkenuii «the words rolling out of the
mouth easily» u «fluent speechy. JlanHoe 3HaueHHe OBUIO BIEPBBIC HCIIOIH30BAHO
[llexciupom B  «Love’s Labour’s Lost» §ias omnucaHusS TEPCOHAXKEH U

XapaKTePUCTHKHU UX peuu [65].

Samson, master: he was a man of good carriage, great
carriage, for he carried the town-gates on his back
like a porter: and he was in love
(Love’s Labour’s Lost, 1.2.68-70)

Carriage (cym.) — mpousonuio oT (O carry u JaTHHCKOTrO carrum.
W3HadanpHBIM =~ 3HAYEHWEM  OTOTO  CJIOBA, MPOUCXOMAIIMM  OT  TJaroJja,
paccmatpuBaercs «the act of carrying something». IlepBoe wucnonp3oBaHue
natupyercs koHiom XIV Beka. Illekcrimp BBEN pacHIMPeHHOE WCTOIH30BAHHEC
JTAHHOTO CJIOBA CO 3HAYEHUEM «a way of carrying one’s body», a BnocneacTBuu u
«the manner of one’s behaviour in social situations». IlocnenHee 3HaueHue Ha
JaHHBIH ~ MOMEHT SBJSICTCS apXaWdHbIM. JIpyrMM 3HAYeHHWEM, BBEICHHBIM
lexcriupom, sBisieTcst «a carried objecty. B mpumepe: «My charms crack not; my
spirits obey; and time / Goes upright with his carriage.» («The Tempesty, 5.1.2-3), —
carriage ucronb3yercs B 00pa3HOM 3HadeHHH «a burden», XoTs JaHHOE 3HAYCHHE B
COBPEMEHHOM s3bIKE M HE COXpaHWJIOCh. 3HaueHue «any kind of a vehicle»
NOSIBIIIOCH TipuMepHO B cepennne XV Beka. boree cnenmnanu3npoBaHHOE 3HAUYCHHE
«a vehicle for transporting exclusively people» Bo3uukio B Hauame XVIII Beka [65].
[Tpumepsl W3 TIBECHI JEMOHCTPUPYIOT HCIOJIB30BaHUE pA3HBIX 3HAYCHUH — «a
person’s bearingy», «the ability to carry or hold something» u «to hold something»

COOTBCTCTBCHHO.

We arrest your word.
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(Love’s Labour’s Lost, 2.1.160)

To arrest (rn.) — mpomsonuto ot jaruHckoro ad- (to) + restare (remain).
[TepBoHavyaibHO 03Ha4yaio «t0 come to a halty u «to stop» n momMuMo ycTosIBIICHCS
¢paser «cardiac arresty B COBPEeMEHHOM aHIJIMICKOM B JaHHOM 3HAYCHHH HE
ucrons3yercs. [lo3aHee craso BCTpeuyaThess B 3HaueHuH «to cause to stop (an
action)». 3nauenue «to seize, capture by authorities» nosiunocek B kone XIV Beka u

UCTIOJIb3YETCSl HOCUTEIISIMM sI3bIKa 110 Ceii JIeHb [65].

Were no stronger than a nutshell and as leaky as an
unstaunched wench.
(The Tempest, 1.1.44-45)

Staunch (mpun.) — mpowmsomnuio OT JaTHMHCKoro Stanticare. [lannoe
npujiaraTeibHOe MPUIILNIO B aHIVIMMCKUM s3bIk B Havyasie XV Beka B 3HAYCHUU
«watertight», a Taxxe mo3aaee «of firm construction». B XVII Beke staunch mocuio
oOpa3HbIi XapakTep CcO 3HaueHHeM «someone of very strict behavioury.
BnocneactBuu moasepriiock metadopuzaliuu M, KaK WU B TPUBEIAEHHOM BBIIIE
npuMepe, crtamo obo3Hauath «Of loose morals, promiscuous», XoTss B JAaHHOM

3HAYCHHUH OOJIBIIIC M HE UCTIOJb3yeTcs [65].

By help of her more potent ministers...
(The Tempest, 1.2.275)

Potent (cyr.) — mpou30IILIO OT JaTHHCKOro potentem co 3naueHueM «Strong or
influential». Panee ucnosnp3oBanock B 3HadeHuu «having a great power or influence
(of a person)» u «a convincing idea or a theory». B coBpeMEHHOM aHTIIHICKOM
potent BcTpeuaeTcs B OCHOBHOM B XYJOXXECTBEHHOM Jjureparype. B apyrom

3HAYCHUH, OJIM3KUM COBPEMEHHOMY, UCTIOJNIB3YeTCsl Kak «a strong drink or drugy, kak
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B BhIpakeHUU «potent winey. JlanHoe cymiectButenbHOe mosiBwiioch B Hadane XVII
BeKa, W mnodtoMy Bo BpemeHa Illekcriupa emé He OBUIO JIOCTATOYHO

pacmpocTpaneHo [65].

| will tell you sensibly.
(Love’s Labour’s Lost, 3.1.111)

He is only an animal, only sensible in the duller parts.
(Love’s Labour’s Lost, 4.2.27)

Above the sense of sense; so sensible
Seemeth their conference;
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.259-60)

Sensibly (map.) — mpousomnio ot npuiarareiabHoro Sensible, koropoe B cBoroO
oyepenb MPOUCXOAUT OT JaruHckoro Sensibilis, uro o3nauaer «perceivable by
senses». Sensible ucnons3oBanock B otHomenun «people, animals and their body
part», B 3HaueHuu «able to feel the stimulus via the senses, being conscious of
something». J[laHHOe 3HA4YeHHWE B HACTOAIICE BpPEMS SBISCTCS apXaWYHBIMHU.
3uauenne «in accordance with wisdom or intelligence or relating to the common
sense» nmosgBuiIoCh B XV Beke U HCIIOJIB3YCTCA AJIA OIIMCAaHHA KakK OILYHIGBJ'IéHHI)IX,

TaK U HCOIYIIEBIEHHBIX MPeaMeToB [65].

| love not to be crossed.
(Love’s Labour’s Lost, 1.2.32)

The effect of my intent is to cross theirs...
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.138)
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To Cross (i) — mpou30NUIO OT JATHHCKOTO Crux. Ha mpoTsbkeHnn uctopuu
MMEJI0 HECKOJIBKO Pa3HBIX 3HAYCHUM, OCHOBAHHBIX Ha CXOJCTBE C T€OMETPUYECCKOM
¢burypoii. Hauunas ¢ XIV Beka, «to crucify», «to mark with the sign of a crossy, «to
strike out a piece of writing» u «cross over a line or a boundary» — Bce sBasIOTCS
puMepaMM 3HauYCHHMM JaHHOTO riaroja. B cepenune XVI Beka mosBuiaocs 00pa3Hoe
3Ha4YeHue «t0 Oppose to someoney. Cross kak mpuiiaratesibHoe, O3Havarolee «to be
angry with someone», nosiBuiiocs B XVII Beke [65]. MHorue oOpasHble 3HAYCHUS
JAHHOTO CJIOBa TMPOU3OINUIM W3 BOEHHO-MOPCKOTO >Kaprona. Metadopuueckuii
IIEPEHOC OCHOBaH Ha BBIpAXKCHHH «Cross wind» B 3nauenuu «when the wind blows

from some other side than from behind» [60].

To have no screen between this part he played.

(The Tempest, 1.2.107)

Screen (cy1r.) — mPOU30IILIO OT JJATHHCKOTO SCrena. JlaHHoe CyIeCTBUTEIBLHOE
MIPECTABIISIET COOOM OTIMYUTENLHBIN TPUMEP CEMAaHTHUYECKOTO CABUTA MOCPEACTBOM
MeTaOpUUECKOTO CPaBHEHMS, OCHOBAHHOTO Ha (PU3MUECKOM cXOJcTBE. VCXOaHBIM
3HaueHueM ObLIo «@ panel used to separate a room or an area into parts». Ilepsoe
UCIIOJIb30BaHUE B peun ObuUio 3apeructpupoBaHo B XIV Beke, a coBpeMeHHOE

3HAYCHHE MOSBUIIOCH BMECTE C MPUXOOM TelIeBHIeHU B XX Beke [65].

Sir, I invite your highness and your train
To my poor cell.
(The Tempest, 5.1.300-01)

Train (cym.) — TMNPOM3OILIO OT JIATHHCKOro traginare, u3HAYaIbHO
UCIOIB30Bajoch B 3HaueHuu «an elongated thing especially when regarded as
undivided» u wumeno BecbMa mmpokoe mnpuMmenenue. K XV  Beky craio

UCIIOJIb30BaThCS B 3HAUCHUU «Sequences or series of objects or immaterial things or

52



groups of people especially when travelling in an organized way». B accoumanuu ¢

«the railway» crano ucmonp3oBathes B Hayane XIX Beka [65].

ROSALINE

What's your dark meaning, mouse, of this light word?
KATHARINE

A light condition in a beauty dark.

ROSALINE

We need more light to find your meaning out.
KATHARINE

You'll mar the light by taking it in snuff;
Therefore I'll darkly end the argument.
ROSALINE
Look what you do, you do it still i* the dark.
KATHARINE
So do not you, for you are a light wench.
ROSALINE
Indeed | weigh not you, and therefore light.
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.19-26)

Light (mpwmn.) — mpeacraBiseT coOOl aBa CloBa C OJUHAKOBOHM (HOPMOIA,
UMEIOIIUX pa3Hoe MpoucxoxacHue. B 3Hauenun «bright or shining» npanHoe
npujaraTebHOe IMPOM30IUI0 OT JATHHCKOro lux, a B 3HadeHMH «Weighty oHo
npousonuio ot apeBHeanriuiickoro lungs («the lightest organ in the bodyy).
[MogobHBIE caydaW CIIOB C HACHTHYHOW (OPMOH MPEIOCTaBISIOT MHOTO
BO3MOYKHOCTEH IS HCTIOIb30BAHMUS TIPU Urpe cjIoB [65].

Light B 3mauenun «not heavy» MOCTENmEHHO NPHMHSIO HOBBIC Ae(PHHHIINU,
accoIMUpyeMbIe C OPUTMHAILHBIM 3HaYeHUEM, HanipuMep, «having a little momentum

of force, because of the little weight». B cBsi3u ¢ 5TUM OHO MOKET UCIIOJIB30BATLCS H
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B 3HaueHUM «NOt violent», kak B «light blow». Light taxxe umeer 3HadeHnue «not
significant, simple», «of little value» u «easy to accomplish, not complicated». B
accolyaliy ¢ mpoTuBomnocrasiacHueM «heavy — sady», light moxeT ucnonas3oBaThes B
3HaueHUM «a person who is not weighted down by sorrows». Bo BropuuHOM
3HAYCHUHU MCIIOJIb30BANIOCh M KaK «Promiscuous», co BTOPUYHBIMH JCHUHUIIUSIMH,
BO3HUKIIMMU B XV Beke. B mpomssenenusix Illexcnupa BrepBble BCTpedaeTcs B

sHaueHuu «dizzy» [60].

[IprmMepsl MpOLECCOB METOHUMU3ALNHN 3HAYCHUS

When, spite of cormorant devouring Time,
The endeavor of this present breath may buy
That honour which shall bate his scythe's keen edge
And make us heirs of all eternity.
(Love’s Labour’s Lost, 1.1.4)

Cormorant (mpwii.) — MpOM30ILIO OT JIATHHCKOTO COrvus («sea raveny). Kak
CYIIECTBUTEIIbHOE MMeeT 3HaueHue «a large aquatic bird». B mertadopuueckom
3HAYCHUW, OCHOBAHHOM Ha XapaKTePUCTHKAX MTHIIBI, HCIOJB3yeTCS B KAaueCTBE
npuiarateapbHoro, osHagaromiero «all-devouring, insatiable». JlamHoe BTOpHYHOE
3HayeHne nosiswiock B XVI Beke. B mbecax lllekcnupa cormorant Bcrpeudaercs B
OCHOBHOM C NPHUBEIEHHBIM BBIIIC 3HAYCHHEM, HO B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM

SIBIIICTCS BeCbMa peakuM [65].

They are louder than the weather, or our office.
(The Tempest, 1.1.35)

That they devour their reason and scarce think

Their eyes do offices of truth...
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(The Tempest, 5.1.155-56)

Having both the key

Of officer and office...
(The Tempest, 1.2.83-84)

Office (cym.) — mpomsonuio ot maTuHckoro Officium co 3Hauenuem «functiony
u «responsibility», ocobeHHO B 1IepKOBHOM M OpHIMYecKOi jekcuke. C TeueHHEM
BPEMEHHU MMEJIO Pa3HbIE 3HAYCHUS, aCCOIMMpPyeMbie B OCHOBHOM c «the duties and
tasks of the officers», Ho B qanHOM 3HadeHuu OoJible He Mcmob3yercs. B XV Beke
NOSIBUJIOCH 3HaueHWe «a room or a place, where a particular business was
conductedy, koTopoe 3a4acTyiO0 COIPOBOXKJIAJIOCH THIIOM OHW3HECa WM Ha3BaHHUEM
KOMITAHUU WM BJaJeNiblla, KOTOPOEC M SIBJIAETCS CaMbIM PAacCHpOCTPaHEHHBIM B
COBPEMECHHOM aHTJIMICKOM. JlaHHOE CyIIECTBUTEIBHOE TAKXKE HMEET BTOPHUYHOE

snauenue «the staff of the office» [65].

My tears for glasses, and still make me weep.
(Love’s Labour’s Lost, 4.3.37)

No woman's face remember,
Save, from my glass, mine own...
(The Tempest, 3.1.49-50)

Which, but three glasses since, we gave out split.
(The Tempest, 5.1.223)

Glass (cymr.) — mpousorio ot jaruHackoro glaesum. Ipuinuio B aHTIHACKUI
s3bIK B IX Beke B kauecTBe Ha3BaHUA xuMmuueckoro BemnectBa. B XIII Bexke manHoe

CYIIECTBUTEILHOEC IPHOOPEIIO pacIIMpeHHOe 3HAUYCHHE OT «a@ Mirrorn — «a looking
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glass». B 3nauenun «a container for a liquid» Taxke cramo ucrosnb3oBarbes B XIII
Beke. B XIV Beke glass nmpuoOpeno 3nauenue «the drink contained in the vessel».
BrocnencTBuu cTamo HCmoib3oBaThcs M Kak «objects made of glass, such as

hourglass or material that has similar propertiesy» [65].

And wear his colours like a tumbler's hoop!
(Love’s Labour’s Lost, 3.1.185)

Colour (cymr.) — mpom3onuio OT JaTHHCKOro ciosa color. B mpueaéHoM
npuMepe HCIojib3yercs B 3HadeHun «flag», dro sBisercs MeTOHMMHYECKHM
MIEPEHOCOM M3HAYAIBHOTO 3HAYCHHMSI, KOTOPOE IMOSBUIIOCH HA TOM OCHOBaHHWH, UTO B
repajabJIMYecKoil Tpaaumuu Ha (iarax ¥ repdax HCIOJIb30BAIKNCH MPOCTHIC IIBETA,
KOTOphIe OBUIM JIETKO Yy3HaBaeMbl W, CJIEJOBaTelIbHO, B TIEPBYIO OUYEPEIb
accoruupoBaiich co 3HaueHueM «flag» [60]. Bo BTopuunoM 3Hadenuu colour
MOKET MCIIOJh30BaThcs B KadecTBe «a Specific type of something, such as sound,
music, but even a persony», a taxxe B 3HaueHuu «Vvivid, diverse», kak B «colourful

descriptiony [65].

By favours several which they did bestow.
(Love’s Labour’s Lost, 5.2.125)

Her favour turns the fashion of the days.
(Love’s Labour’s Lost, 4.3.260)

Favour (cym.) — mpousonuio ot jatuHckoro favorem. C MomeHTa cBoero
nosiBiicHust B anrimiickom B XIV Beke o3nadamo «good will», xak B «an act of
kindness or aid». Ho wumenno Bo BpemeHa TBopuectBa Illekcnmpa maHHOE
CYIIICCTBUTEIILHOE CTajJ0 HCIIOJIb30BaThCs B 3HaueHuWW «a Mmaterial object given to

someone as a mark of favour». B XVI Beke BcTpedanocs B emié OJHOM 3HAYCHUH,

56



KOTOPOE TENEph CUUTAETCS apXaudHbIM: «an appearance, an aspect», a B HEKOTOPBIX

CIIydasix M «a person’s face» [65].

For well you know here comes in embassy

The French king's daughter with yourself to speak...
(Love’s Labour’s Lost, 1.1.132-133)

Consider who the king your father sends,
To whom he sends, and what's his embassy...
(Love’s Labour’s Lost, 2.1.3)

Embassy (cym.) — mnpomsonuio ot JatuHckoro ambactus. B ocHoBHOM
3HAYCHHUU MCIOJb30BaIoch Kak «a delegation from another country or their
residence». SBissch mepBOHAYaIbHBIM 3HAYCHHUEM, OHO COXPAHUJIOCH JIO
coBpemeHHoro anriuiickoro. B Teuenne XVII m XVIII BekoB embassy taxxe
UCTOb30BAJIOCh BO BTOpUYHOM 3HaueHuu: «the message brought by the

ambassadorsy [65].
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BbiBOABI 10 BTOPOII I/1aBe

CemaHTHUYECKHME HW3MEHEHMS TNPEACTABISAIOT CcOOOM OOIIMpHOE TMoje IS
JIMHTBUCTUYECKUX WCCIICAOBAaHMI, a HAOIIOACHUS 3a HM3MCHCHUSIMHM CEMaHTHUKH
JIEKCUYECKUX €IUHMI[ 3a4acTyl0 TMPUBOIIT K HEOXKHUIAHHBIM PE3yJIbTAaTaM.
Bcenencrteue 3TOro  yma€rcsa  pacKphITh  CIIOKHBIE B3aMMOOTHOILIECHUS MEKIY
BHYTPHS3BIKOBEIMU CIMHHUIIAMH HAa HECKOJBKHMX YPOBHSX, YTO NMPUBOIUT K Oosee
IIyOOKOMY TOHUMAaHHIO KaK CaMoro S3bIKa, TAK U UCTOPUU €r0 Pa3BUTHSI B II€JIOM.

JIsl HONTBEPKIICHUS MPEICTABICHHON B TEOPETUUYECKOW 4YacTu MH(OpMaIu
noTpeOOBAIOCH HUCIIOJIB30BAaHUE KOHKPETU3UPOBAHHBIX MPUMEPOB, MPOBEACHUE
KOJIMYECTBEHHOIO AaHAJM3a W OMNPEACIICHUE B3aMMOCBA3U HW3MECHCHUN 3HAYCHUS
OTHOCHUTEJIBHO CIICLIMATIM3UPOBAHHOMN STHUMOJIOTHH, YTO MTOJTBEPKAAET
PEIeBaHTHOCTh U3YUYEHHUSI OCOOSHHOCTEH IBOJIIOIIMN U3MEHEHUM JIEKCUKH S3bIKA.

B nmanHO# raBe OBLIO pacCMOTPEHO IMECTh KiacCH(pUKAIUNA CEMaHTHYCCKUX
CIBUTOB OTHOCUTEJIBHO JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHWM, & UMEHHO: 7 CIIy4aeB CY>KCHUS,
2 ciy4as paclIMpeHusi, 2 ciyyas yXyauleHus, | ciiydail ynaydiieHus 3HadeHus, 13
ciyyaeB MeTadopuzaluu U 6 ciaydyaeB MeToHUMU3auu. B o0iieM u 1nienom, anaims,
MPOU3BEAEHHBIA B JIAHHOW TJIaBe, IOKa3aj, YTO MPUMEPbl CEMAHTHYECKUX
W3MEHCHUI, B3SIThIC U3 HAITMCAHHBIX HECKOJILKO BEKOB HA3aJ JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB,
MOATBEPKAAIOT HACKOJIBKO CHUJIBHO 3aMMCTBOBAHHUSI M3 JIATBIHU MOBJUSIM HAa XOJ
pPa3BUTHS BCETO s3bIKA M B OCOOCHHOCTH €ro JIEKCHMKH, YTO BIIOCIICICTBUHU
HECOMHEHHO MOBJIUSJIO U Ha BOCIIPUSITUE MUPA HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

[Ilexcniup Bcerga cUMTAlCsA BEJIMKHMM HOBATOPOM AHTJIMKCKOIO SI3bIKA, T.€. HE
TOJIBKO B IIEPUOJ CBOETO TBOPYECTBA, HANPSIMYIO MOBJIMSBIIETO HA W3MEHEHUS B
A3BIKE U PEYU TOTO MEPUOJIA, HO U B TEUYEHHUE NAIBHEUIICH €r0 3BOJIIOLUU. S3bIKOBbBIC
CpeICcTBa, UCIONb3yeMble B Thecax lllekcmupa, sSBIAIOTCS BechbMa HEOOBIYHBIMU U
3a4aCTyr0 00pa3HBIMH, YTO TIO3BOJIMIIO UCIIOJIB30BaTh OTPHIBKH M3 €r0 MPON3BEICHUN
B Kau€CTBE BEChbMa HAIJSAIHBIX MPUMEPOB CEMAHTUYECKUX U3MEHEHUMN. Bbulo Takke

O6H3pY)KCHO, 4YTO HCIIOJIb30BAHHEC CJIOB H BBIpa)KeHI/Iﬁ B HOBOM 3HA4YCHUM HIIN
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MOCPEACTBOM aBTOPCKOW MeTadophbl JHIIb OAMH HJIM HECKOJIBKO Pa3 B TEUCHHE
OJTHOM TMHhECHl HE 03HAYAET, YTO KOHKPETHOE CJIOBO WUJIM BBIPAXKECHHE CMOXKET BONTH B
00UXO0J] C 3TUM HOBBIM 3HAUEHHUEM, T.K. JAaHHBIN MIPOLIECC IPOUCXOAUT IOJ1 BIUSIHUEM
MHOTUX (AaKTOpOB, KOTOPBIE OMPEICISIOTCS MOTPEOHOCTIMHU  OOIIecTBa B
ornpenenéHHbIi MOMEHT UcTOpun. BaxkHo oT™MeTuTh, uTo0, X014 Lllexcnup pazpadborain
MHOIO OPUTMHAJIbHBIX 3HAUEHUH, C KOTOPHIMH OH MCIIOJIb30BaJl KaK HOBBIE, TaK U
MOBCE/IHEBHBIE CJIOBAa B HOBBIX CHUTYAIlMsIX WJIM C HOBBIMH OTTEHKAMHU CMBICIIA, €TO
3ajaueii  He OBUI0O  HENOCPEACTBEHHOE  CIIOCOOCTBOBAaHME  CEMAHTHUYECKUM
W3MCHCHHUSIM B SI3BIKE KaK TakoBOM. B OkcdopackoM aHTIMICKOM ciioBape, u3 31
npruMepa, IPeJCTaBICHHOTO B TaHHON MpakTudeckol Jactu, ymmib 3 (brave, voluble,
carriage) Obti OQUIMANBHO TNpHUNUCcaHbl aocTwkeHusM [llekcriupa, B KadecTBe
aBTOpa, KOTOPHIA BIEPBBIE MCIIOJIB30BA X B HOBOM HIJIM M3MEHEHHOM 3HAYCHHUU
[65].

CeMaHTHMYECKOE€ H3MEHEHUE B 1IEJIOM HE SIBJSETCS Pa30BbIM SIBJIICHUEM, a
CKOpee MPOIECCOM, KOTOPBIA MPOUCXOINUT B TE€UCHHE JUTUTEIHLHOTO MEePHOJia BPEMEHU
U 3aBUCUT OT MHOTUX (pakTopoB. CornacHo OKCPOpACKOMY aHTIIMICKOMY CIIOBaplo,
OOJBIIMHCTBO HOBBIX 3HAYCHUN ACCOIMUPYEMBIX C JJATUHCKUMH 3aWMCTBOBAHUSIMU
NOSIBUIOCH B cpefHue Beka. OJHaKo, ONpeesieHue TOro, B KaKO MOMEHT MPOLECCHI
CEMaHTUYECKUX  U3MEHEHUH  JCHCTBUTENBHO  SIBISIOTCA  3aBEPILIEHHBIMH,
NpECTaBIsIeT BPAX JU JOCTIDKUMYIO 3amady. B OoNBIIMHCTBE CilydaeB, KOT/Aa
JeKCUYecKasi eIMHUIAa TPUOOpeTaeT HOBOE 3HAUEHHE, CTApOe 3HAUCHHUE HE YXOJUT U3
yImoTpeOaeH I, U €CIM YXOAWT, TO JIUIIb MOCTETIEHHO. B CBS3M ¢ 3TuM, B TpoIiecce
aHalM3a KOHKPETHBIX DJIEMEHTOB OBUIM WCIOJB30BaHBI KpaTKUE OMHCAHUSA
TUMOJIOTUM 3aMMCTBOBAaHHBIX €IMHUI, YyKa3bIBas IMEpUOJ, B KOTOPbI HOBOE
3HaueHHWE ObUIO 3aperucTpUpOBAaHO BIEPBbIE, a Takke HHPopMalnuo 00
UCIIOJIb30BaHUU W3HAUAJIbHBIX 3HAYEHUN JaHHBIX E€JUHHUI] B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM.

Uccnenyst mvecwl [llexcnupa, ObuTi 0OHApY)KEHBI TMPUMEPHI BCEX OCHOBHBIX

THUIIOB CEMAHTHYCCKUX HBMGHCHHﬁ, MNpCACTABJICHHBIX B TCOpeTI/IquKOﬁ qaCTu
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UCCIIEIOBaHUs. 3HAUYEHUsT MHOTHX CJIOB ObLIM MOJBEPKEHbl CEMaHTUYECKUM
U3MEHEHUsIM 00Jiee OJHOTO pas3a, B CBA3M C YeM B HEKOTOPBIX MPUMEpPaX MOXKET
HaOJII0/IaThCSl HECKOJIBKO THUIIOB CEMAHTHYECKUX HM3MCHEHHH, a BBISBICHHE TOTO,
KaKo€ M3 M3MEHEHHMI OBLIO BBI3BAHO MMEHHO JIATUHCKUMM 3aMMCTBOBAHHUSMH HE
BCErja INPEACTABISCTCS BO3MOXHBIM MO MPUYMHE OTCYTCTBUS JOCTATOYHOIO
KOJINYE€CTBA 3TUMOJIOTUYECKUX JTAHHBIX.

B uenom, nHanbonee pacnpoCTpaHEHHBIM TUIIOM CEMAHTHYECKUX W3MEHEHUI
paccMoTpeHHBIX B mbecax lllekcnmpa 3aumcTBOBaHUM sIBIsieTCsS MeTadopuzaius, T.e.
MPUOOPETEHUE HOBOTO 3HAYEHUSI, OCHOBAHHOTO HA CXOJICTBE, OyAb TO (U3UUYECKUIA
OOBEKT, Ujes WIH MOoHATHE. [[aHHBIA THUIT CEMAaHTUYECKUX U3MEHEHUU MPECTABIISACT
MOYTH TIOJIOBUHY CJy4aeB CEMaHTHMYECKMX CABUMroB. Kak M mnpenamosiarajioch B
TEOPETUYECKOW YaCTH, 3HAYUTEIbHAS YacTh 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JIATBIHU CJIOB
COXpPaHWIM CBOU IIEPBOHAYAIBHBIE 3HAYCHUS M, CJICNOBATEIbHO, B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM CYIIECTBYIOT KaK MOJUCEMAHTUYHBIE CIIOBA.

JpyruM BechbMa pacipOoCTPaHEHHBIM MU3MEHEHHUEM ObLIO OMPEACIICHO CYKEHUE
3HAYCHUs, NPUBOAIICE K KOHKPETHU3ALMU TOHATUS OTHAEIbHOM JIEKCHYECKON
eauHUIbl. J[aHHBIA CEMAaHTUYECKUH CIBUT TPOUCXOAUT B OCHOBHOM B CBSI3U C
MIPUCYTCTBUEM HCKOHHO-aHTJUHUCKUX CJIOB, MMECIOIMMX ITOJ00HBIC 3HAYCHHUS, YTO
BBIHYKJIA€T 3aMMCTBOBAHHBIE BJIEMEHTHI AAAlITUPOBATHCS Y NIPUHUMATh YHUKAJIbHOE
MECTO B PE€YU €r0 COBPEMEHHUKOB.

OmHuM U3  MeEHee pachpoCTPaHEHHBIX H3MEHEHHH OBLIO  OMpeesieHO
YXYJIIEHUE 3HAYCHHS, TO €CThb MPUOOPETeHHE JIEKCUUECKON €IMHUIICH HEeraTUBHBIX
OTTEeHKOB. Kak mpaBuio, 3TO NPOUCXOAUT CO CIIOBAMHU, KOTOPbIE H3HAYAIBHO
HCITOJIb30BANIMCH IS OTIMCAHUS JTI0JICH 13 00Jiee HU3KUX COIMAIBHBIX KIIACCOB.

Uto Kacaercsi CEMaHTUYECKOTO PACIIMPEHHUs, TO OHO BCTPEYAETCS B JIAHHBIX
MbECaX pEXe, YeM IPEAnoyjaraJoch B TEOPETHUYECKOM 4YacTM W NPU 3TOM IO
HAOJIOICHUSM TIPOUCXOJIUT 0€3 KOHKPETHON CTPYKTYPHI IpoIiecca.

351ech TakKe MOYKHO OTMETUTD, YTO YIIyUIIeHUE 3HAUEHUS sBJIsieTCA emé Ooee

PECAKUM THUIIOM CCMAHTUYCCKUX HSMeHeHHﬁ, n B HpaKTquCKOﬁ qaCTU BCTPCHUACTCHA
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JIVIIb OJIMH TAaKOW MpUMED.

OTHOCUTENIBHO  HWCCIICIOBAaHUSI  KOHKPETHBIX  MPUMEPOB  AHTIIMMCKOMN
JUTEPaTypbl, MPOBEAEHHOTO B IAHHOW TJIABE, MOKHO OTMETUTH, YTO OHO HE MOMKET
OJIHO3HAYHO CUUTATHCSI OKOHYATEIBHBIM, B CBSI3M C UEM MOTYT MOTpeOOBaThCs OoJiee
OOLIUpHBIE  MOMNBITKM  PACCMOTPEHUS  CEMAaHTUYECKMX  W3MEHEHUH s
MOATBEPAKACHUS MPEACTABICHHBIX PE3YJIbTAaTOB. B 11€10M, pacCMOTpEHUE ABYX MbEC
OJIHOTO U3 CaMbIX BJIMATEIIBHBIX MMACATEIICH aHIJIMUCKOMN JINTEPATYPbI, HAIMCAHHBIX C
pa3Hulled TpuUMEpHO B 15 5er, NpUBENO K ONPEACICHUI0 CTaTUCTHYECKU
JIOCTAaTOYHOTO KOJIMYECTBA PE3YJbTATOB C JOCTHXKEHHWEM ITOCTABJICHHBIX 3a7ad.
JlaHHBIE MIECHI TPEAOCTABUIN OOIIMPHOE KOJIMYECTBO HEOOXOUMBIX MTPUMEPOB, T.K.
UCIIOJIb3yeMasi B HUX pPeyb SIBJIIETCS BeCbMa pa3HOOOpa3HOM U paclpOCTpaHEHHOM, a

B3SIThI€ PUMEPHI 3aMMCTBOBAHUI MIPEICTABIIAIOT COOO0M pa3IMyHbIE YACTH PEUU.
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I'maBa 3. PaccmoTpeHue ceMaHTHYECKMX M3MEHEHHII B CHHOHUMMYECKUX

rpynmax AHIJIMICKOIO SI3bIKA

Pa3BuTne u 3BOMIONMS SI3bIKA MPOUCXOJAT B CBSI3M C JIMHTBUCTUYECKUMH,
HMCTOPUYECKUMH U COITMATIbHBIMU (DaKTOpaMH, YTO MPUBOJIUT K U3MEHEHUSIM Ha BCEX
A3bIKOBBIX YPOBHSIX. MEXbA3BIKOBbIE KOHTAKThl IPUBOASIT K 3aMMCTBOBAHUIO
PaA3JIMUHBIX JIGKCUYECKUX E€JIMHUI] C IIeJIbI0 00OraiieHus CIOBApHOIo 3amaca, 4To
BITOCJICJICTBHH CIIYKUT IPUIHMHON (POpMHPOBAHUS CHHOHHMOB, B CBSI3M C TE€M, 4YTO B
A3bIKE YK€ UMEIOTCSA CXOXKHUE JICKCUUECKUE €IUHUIIBI JJIsl ONpeeTeHNUs HEKOTOPhIX
KOHKPETHBIX MPEIMETOB, MOHATHM WIM gBJICHHU. Eciam  paccMarpuBath
OnpeAeIEHHbIC TPYIIBl CHHOHUMOB B aHTJIMMCKOM S3BIKE, TO MOKHO 3aMETUTh, YTO
OHM Pa3IMYalOTCsl HE TOJIbKO ATUMOJIOTUYECKH, HO U TOJBEPTAIOTCS MHOKECTBY
CEMaHTHYECKHUX M3MEHCHHH, Yepe3 KOTOphle UM HEOOXOIUMO OBLIO MPOUTH, YTOOBI
3aKPEINUTHCS B JIGKCHYECKOM COCTaBE€ M MMETh YHUKaJIbHYIO (QyHKIMIO. B manHOM
riiaBe OyJeT pacCMOTPEHA B3aMMOCBS3h MEXKY MPOUCXOXKICHUEM MPUHAIIEHKAITUX
K OJHOW CHMHOHHMHYECKOW TpymIie 3auMCTBOBAHHBIX JIEKCHUUECKHUX DJIEMEHTOB,
MEepUOJOM BPEMEHM, B KOTOPHIM OHU OBUIM 3aMMCTBOBAHBI, YacCTSIMHU UX pEuHd, a
TaK)X€ THUIAMHA CEMAHTHYECKHUX M3MEHEHHUM, KOTOpbhle OHM mnpeteprnenu. Js
JOCTHKEHHS JaHHOW 3aayu W3 bpHUTaHCKOro HAIMOHAJIBHOTO KOpIyca ObUIH
BBHIOpaHbl JBaJIATh TPU HauOOJEe YacTO MCIOJIB3YEMbBIX CTPEKHEBBIX CJIOBA
aHruickoro s3bika [49]. B cHMHOHMMHYECKHMX TIpymmax OOBIYHO OMpeAeseTCs
IJIABHOE, CTEP)KHEBOE CJIOBO, KOTOpOE SBISETCS Haubojee YIoTpeOUTEIbHBIM,
CEMaHTHYECKH MaKCUMaJIbHO EMKUM M CTWJIHCTHUYECKH HEWTpaibHbIM. BO B3sThIC
CUHOHMMHYECKHE Tpynmnbl B 1ejoM BxoauT 122 cmoBa. B naHHOM TIaBe
paccMaTpUBAIOTCS U KAaTETOPU3UPYIOTCS HMX JIUAXPOHUYECKUE XapPaKTEPUCTHUKU U
aHanu3upyercs (QopMUpOBaHHME WX 3HAYCHUS OTHOCUTEIBHO MapajuIebHBIX
AJIEMEHTOB B COOTBETCTBYIOIIMX CHHOHMMHYECKHUX TpYIIax, YTO JOCTUTAeTCs 3a
CUET MCIIOJIL30BAaHMS KAUECTBCHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX CTATHCTUYECKUX METOJIOB

HCCICAOBaHUA. B X04ac€ HpOI/IBBeﬂéHHBIX dHaJIN30B, HCCICAOBAHUC OBLIO
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COCPEIOTOYEHO Ha ABYX OCHOBHBIX MOJEISAX U3MEHEHUN B 3HAYEHUU — YIYULICHUH U
YXYALIEHUH, HO B JIOMOJHEHNUE K HUM OBUIM TaKXE PACCMOTPEHBI MPEJIOKEHHBIE U
OIPEAENEHHBIC PSAJIOM JIMHIBUCTOB CEMAaHTUYECKUE MOJIEIN PACLIMPEHUS U CYKEHUS
3HayeHUs. BrocieacTBUM OmpeneNeHrss TMEepBUYHBIX 3HAYEHUH CJIOB  ObUIH
PacCMOTPEHBI U3MEHEHUS 3HAaYEHUM X CUHOHHMMOB I10 CPAaBHEHMIO C X 3HAYCHUSIMU
B COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM; 3aTeM Oblja ONpEJesieHa CHCTEMaTU3UPOBAHHAsS
CTPYKTypa WM3MEHEHMM 3HAYEHWW B KaXJI0W CHHOHMMHYECKOM Trpymme. B manHOU
rjaBe ObUIM MCIIOJBb30BaHbl KaK aHAU3 CTATUCTMUYECKOTO pacIlpeniesieHus, Tak U
METOJI KOJMYECTBEHHOTO BAPUATMBHOIO aHalIM3a C UENbl0 HICHTUPUKAUUUA H
CpPaBHEHUSI CEMAHTUYECKHX M3MEHEHUN B CUHOHMMHYHBIX CIIOBaX, 0Opa30BaHHBIX B
pe3ysibTaTe 3aMMCTBOBAHMM, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX MPUILUIN B SI3bIK U3 JIATHIHU.
JlaHHBIE MeTOABI aHaau3a IIOMOIVIM BBIABUTH OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTHU
CEMaHTHYECKUX HM3MEHEHHUH, OTHOCAILIMXCA K TEM IIEpUOZaM BPEMEHHU, B KOTOPBIE
paccMaTpuBaeMble CHHOHMMMYECKHE TIPYIIBI CJIOB HAYaJd COCYIIECTBOBATH U
aKTUBHO (DYHKIIMOHMPOBATH B aHIJIMMCKON YCTHON M MUCHbMEHHOM peyu.

B cBA3m ¢ TeM, 4TO 3amayed JAHHOM IJIABbl SBISETCS YCTAaHOBIICHUE
3aKOHOMEPHOCTE W3MEHEHHUs 3HA4Y€HH B OTOOpPAHHBIX CHELHAIBHBIM 00pa3oM
CMHOHMMHUYECKHUX TpYIIax JATUHCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, CHayasla ObUIO pacCMOTPEHO
ATUMOJIOTHYECKOE pa3HOOoOpa3ue aHIIMUCKUX CUHOHUMOB, 3aT€M ObUIM OINpeeieHbI
CEMAaHTHYECKNE H3MEHEHMS, 4e€pe3 KOTOPBIE JIEKCUYECKHE EAUHULBI CO CXOXKUM
3HAQ4YEHUEM MPOLUIM B TEYEHUE CBOCH UCTOPUU B AHTIIMHCKOM SA3BIKE, U B PE3YJIbTATE
ObLIM ompejaesieHbl (DaKTOpbl, BIMAIONIME HAa W3MEHEHHE 3HAUEHUS JIEKCHUYECKHX

CANHUIL, UMCIOIITUX CXOXUEC 3HAYCHU .
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3.1 O630p CHHOHMMHMYeCKHX FPYII OTHOCUTEILHO ONpe/ieIeHUs

CEMAHTHYECKNX U3MEeHEHUH BXOAAIIINX B HUX 3JICMCHTOB

JUIS ~ JTOCTYDKEHWS T[eTd W 00CCIeYeHHS TOYHOCTH ¢ HaJAEKHOCTH
WCCJICIOBaHMsI OBUTH MCIIOTh30BaHbl HIDKENIPUBEIEHHBIE METOBI cOOpa U 00pabOTKU
naHHBIX. MccnemoBaHME OCHOBaHO Ha BBIOpAHHBIX B COOTBETCTBUHM C  HX
pPENEBAaHTHOCThIO B bpuUTaHCKOM HAIMOHAIBHOM KoOpIyce 23-X Tpymmax ClIIoB,
NPE/CTaBICHHBIX B NpuiokeHuu [49]. B3sTele Ha pacCMOTpeHHE CHHOHMMHYCCKHE
IpyHbl OBUTH BBIOpAHBI 1O Pa3HBIM KPUTEPUSM, OCHOBHBIM W3 KOTOPBIX SBJISCTCS
4acToTa WX WCIOJb30BaHUS B IIOBCCAHCBHOW pEYM aAHTJIMHCKOTO s3bIKa (CM.
[Tpunoxxenue). PaccMoTpeHHbIE TIPUMEPHI TIPECTABICHBI PA3HBIMHA YaCTSIMU PEUH, a
UMEHHO CYIIECTBUTEIILHBIMY, IJIarojlaMd M MPHIaraTeJbHbIMA. JIaHHBIC YaCcTH peun
ObUTH BBIOpaHBI ISl aHAM3a B CBS3M C TEM, YTO OHH IO3BOJIAIOT Ooyiee YETKO
IPOCJICIUTh pPa3BUTHUE 3HAYCHUS C TEYCHWEM BpEeMEHU. B  1emom, B3sThIC
CUHOHUMHUYECKUE TPYIIbl HACYUTHIBAIOT 99 CHHOHMMOB CTEP)KHEBBIX CIIOB,
3HAYCHUE W WCTOPHUS TPOUCXOXKICHUS KOTOPHIX OBLTH PACCMOTPEHBI C MOMOIIBHIO
cioBapeit «Webster’s New Dictionary of Synonyms» [50] u «Oxford Learner’s
Thesaurus» [51]. DTuMonornyeckuii aHAIN3 0COOCHHOCTEH M3MEHEHUH BBIOPAHHBIX
CMHOHMMHYECKUX TPy ObLI B OCHOBHOM IPOBEAEH C MOMOINBIO cioBapeit «The
Oxford Dictionary of English Etymology» [52] u «Oxford Advanced Learner’s
Dictionary» [45]. B cBs3u ¢ Tem, 4TO B JaHHOM IIepe4yHe HamboJiee YacTo
UCIIOJIL3YEMBIX ~ CJIOB  AHIVIMHACKOTO SI3bIKa HEKOTOpble U3  IPEACTaBICHHBIX
JCKCUYECKMX CIUHHUI] HE HMEIOT KOHKPETHO IPOCIICKUBAEMOH HCTOPHH
MPOUCXOXKICHUS ¥ PA3BUTHS CBOCTO 3HAUCHUS, ITOJ00HBIC D3JIEMEHTHl ObUIH
omymieHbl. CTEp)KHEBBIE CJIOBA BKJIIOYAIOT 8 CYIIECCTBUTEIBHBIX, 8 TJIaroyioB u 7
PWIAraTeIbHBIX, CHHOHUMBI KOTOPBIX B3SITHI U3 YIIOMSHYTBIX BBIIIE UCTOYHHKOB.
JlaHHBIE CUHOHMMHUYECKUE TPYIMIbI ObUIM BBHIOpAHBI HE TOJBKO IS IOJyYCHUS
CTaTUCTUYECKHU OIyTUMBIX PE3yJIbTAaTOB U OMPECNICHUs MPeo0Iagaronnx Moaenei

CCMAaHTHYCCKUX HSMGHGHHﬁ, HO W I PacCMOTPCHHA B3aUMOCBA3HU MCKIAY
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CEMaHTUYECKUMH W3MEHEHUSIMU U TAKUMHU TIEPEMEHHBIMH, KaK YacTh PEUU, UCTOPUS
BO3HMKHOBEHHUS M TIEPUOJI 3aMMCTBOBAHMS BXOSIINX B JIaHHBIE TPYIIIHI CJIOB. B
JAHHOW paboTe ObUIM yYTEHbl W TPUHATHI BO BHHUMAHHE PE3yJbTaThl
uccienoBarenbckoro npoekra «\Word Frequencies in Written and Spoken English:
based on the British National Corpus» [49]. laHHbI IPOEKT OBLT OCYIIECTBACH O
yIpaBJICHUEM aKaJeMUYCCKON accollMaliy, Bo3raBisieMon n3narensctBoM «Oxford
University Pressy», Kynma Takke BXOJAT KpYIHbIE H3maTenu cioBapeir «Addison-
Wesley Longmany» u «Larousse Kingfisher Chambers». CnenoBatensHo, JaHHBIE O
YaCTOTE MCMOJIb30BAHUSI CJIOB MOJTBEPKIAIOT CBOIO HANEKHOCTh U JIOCTOBEPHOCTD.
31ech BaAXHO OTMETHUTh, UYTO BCE PACCMOTPEHHBIC JICKCUUYECKUE E€IUHUIIBI WMEIOT
YaCTOTY HCIIOJIb30BaHUSI, COCTABIISIIONIYI0 HE MEHEe OJJHOTO MHIJITHOHA pa3. Kpome
TOro, TMpU aHaIu3e ObUIM  HCIOJB30BaHbl  JaHHbBIE, MPEJOCTaBICHHBIC
aKaJeMUYeCKMMHU HccienoBaTeabckumu neHTpamu «Oxford University Computing
Services», «Lancaster University’s Centre for Computer Corpus Research on
Language» u «The British Library’s Research and Innovation Centrey.

B macrosmieit paboTe KONMMYECTBEHHBIH METOJ aHajlu3a JaHHBIX
UCIIOJB3YeTCSl MJI W3Y4YeHHs HamOoJiee BCTPEHYAEMBbIX MOJEJeH CEeMaHTHYECKUX
W3MEHEHU B CHHOHMMHHM M YCTAHOBJICHHS OTHOIICHUH MEXIYy CEeMaHTHYECKUMU
U3MEHEHHUSIMU M TAaKUMH MEPEMEHHBIMHU, KaK 4acTh PEYH, MPOUCXOXKICHUE U TIEPUOJT
BPEMEHH, B TEYCHHE KOTOPOTO CJIOBA BOIIUIA B aHTJIMUCKUHN s3bIK. KomnuecTBEeHHBIC
pacy€Thl COMPOBOXKIAIOTCS KaUeCTBEHHBIM aHAJM30M BBHIOPAHHBIX CUHOHMMHYECKUX
TpyIIL.

B nmanHOW 4YacTu ucclieOBaHUs PACCMATPUBACTCS KOJUYECTBEHHBIN aHAJIN3,
IpY KOTOPOM ObLiIa MpOaHATM3UPOBaHA UCTOPUS BO3ZHUKHOBEHHS BHIOPAHHBIX CJIOB U
OTpeIeSICHbl OCHOBHBIE CEMAHTUYECKUE U3MECHEHUSI.

[TpuBenénnas HUXKE auarpaMma MOKa3bIBACT MIPOUCXOKICHUE
CUHOHMMHMYECKUX TpYyII, TrAe BHAHO, 4YTO0 44% Bcex NPOAHAIM3UPOBAHHBIX
CMHOHMMOB NIPOUCXOAAT U3 JaThIHU; 36% MPOUCXOIAT U3 FEPMAHCKUX SI3BIKOB, YTO

BKJIFOUAET JPEBHEAHTITINMCKUM, CPETHEAHTJIMMCKUA U JPEBHECKAHIMHABCKUAM SI3BIKH,
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9% mnpoucxoaat u3 rpedeckoro; 9% mpoucxodsaT U3 PpaHiry3ckoro; u 2% uMeroT
HEM3BECTHOE MPOUCXOXKICHHE.

PesynbraTel HaOMIONEHWH  Takke IMOKa3and, YTo Hauboiiee 4acTo
UCTIOJIb3yeMbIC CJIOBA B AHTJIMICKOM HMEIOT T€PMaHCKUE KOPHH, W HamOOJbIIas
4acTh M3 HUX HMEET CHHOHHUMBI JIATUHCKOTO MpoucxoxjaeHus. Kpome Toro,
pe3ynabTaThl B TNPUBEACHHOM HIDKE TaONMIEe TOKa3bIBAIOT —pacIpeeeHue
NPOMCXOXKICHUS CIIOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE. 37I6Ch MOXKHO CIENIaTh BBIBOJ, YTO B
CHHOHMMHUYECKMX  TpyNnax, T[OJBEP)KEHHBIX  CEMAaHTUYECKHMM  H3MEHEHHSM,
npeobyagaroT ciioBa yatuHckoro (44%/54 cnoBa) m repmanckoro (36%/44 cnoa)

IMPOUCXOKICHHA.

ﬂuaepaMMa HPOMC)CO.?}CO@HM}Z Cjloé 6 padCCMOMPEHHbIX CUHOHUMUYECKUX

cpynnax

OTHOCHUTENBHO PE3yJIbTaTOB ObUIM YCTAaHOBJICHBI THIOTE3bI, TTOCIIE YEro ObLIN
ONpENICNICHbl 3aBUCUMBIE TMEPEMEHHbIE (pACIIMPEHHE, CYXKEHUEe, YXYAIICHUE,
yiydiieHrue W 0e3 HU3MEHEHHiI) M He3aBUCHUMbIE IEepEMEHHbIE (YacTh peud Hu

HpOI/ICXO)KI[eHI/IC). Kaxk 3dBUCUMBIC, TaK W HC3aBUCUMBIC IICPCMCHHBLIC SBJIAIOTCA

66



KaTeTOPUMHBIMUA pPE3yJbTaTaMH, IMOTOMY MOXHO TPUMEHUTh CTAaTHCTHYCCKHIM
aHaJn3 JUIsl ONPEICICHUS CTATUCTUYECKON 3HAUUMOCTH PE3YJIbTAaTOB.

Ha  gmarpamme — Hike — mokazaHo, 4ro  OompmuHCTBO  (71%)
MIPOAHATIM3UPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX €AMHUI] MOBEPTAIMCh PACIIMPEHUIO 3HAYCHMUS,
15% mnperepnenu cyxeHue 3HadeHUs, 9% He H3MEHUIU CBOET0 HM3HAYAIBHOIO
3HaueHud, 3% TpeTeprenau CyXeHue U TOJbKo 2% TMpeTepneny yiIydlleHHe

3Ha4YCHHA.

ﬂuaepaMMa CEMAHMUYECKUX UBMEHEHULl 8 paccmMomperHblx CUHOHUMUYECKUX

cpynnax

Jlamee pacCMOTpeH aHaiu3 IEPBOM TUIIOTE3bl, KOTOPYIO MOXXHO ONPEACIUTH
CJIETYIOITUM 00pa3oM:

I'mnore3a 1: CemaHTHYeCKHME HW3MEHEHHMS CJIOB 3aBUCAT OT YacTU pPEYH,
KOTOPYIO IPEACTABIIAECT UX CHHOHUMHUYECKAS TPYIIIA.
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I'unore3a la: CemaHTHYECKME M3MEHEHMS CJIOB HE 3aBUCAT OT YacTH PEYH,
KOTOPYIO IPEACTABIIAECT UX CHHOHUMUYECKAs TPYyIIIA.

YtoObl TpOBEpUTH JAHHYIO THUIOTE3Y, T.€. YCTAHOBUTH 3aBUCUT JIU
CEMaHTHYECKOE M3MEHEHHE OT YacTH PEeUM, K KOTOPOMl OTHOCSTCS CUHOHHUMHUYHBIC
ClIOBa, OBUIM  YCTAaHOBJIGHBI THUIBI HM3MEHEHUW, KOTOpbIE TPOM3OLLUIM B
CUHOHMMHYECKUX TPYNIax CYIIECTBUTEIbHBIX, IJ1arojoB W NpuiIaratelbHbIx. Kak
BUJIHO W3 TpUBEAEHHOW Hike Tabmuipl 1, B rpynme CylmeCTBUTEIbHBIX OBLIO
oOHapykeHO 34 ciyuas paciidpeHusi, 3 ciiydasl Cy>KeHHs, 3 ciaydas yXyAlleHus, 3
ciyyas 0e3 U3MEHEHHMI, a ClydaeB yaydllleHus oOOHapyXeHO He Obu1o. UTo Kacaercs
TPYIIBI TJarojoB, ObUTO OOHapyxeHo: 21 ciy4ail pacmupeHus 3HadeHus, 12
ciydyaeB cyxeHus, 1 ciaywalt yxynmenus, 1 ciaywait ymyumeHuss U 4 ciydas 6e3
U3MEHEHUsl 3HaueHus. B rpynne mnpunararenbHbIX ObLIM BbIABICHBI: 31 ciydaii
pacumpenusi, 3 ciydas CyXeHus, 2 ciydas CykeHus, 4 ciydas 0e3 HU3MEHEHHs
3HAUCHHUA, a CIIy4aeB YXYJIICHUS 3HA4YeHUs OOHapyxkeHo He Obuio. [lomyueHHbIe
JAHHBIE CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CJIOBA MOABEPratOTCs
CEMAaHTHYECKOMY pPACUIMPEHUI0, a CEMAHTHUYECKOE CYXKEHHE, YXYIUIEHUE U
YIY4YIIEHUE HE SIBJSIOTCS PacpOCTPaHEHHBIMU U3MEHEHUSIMU; OJIHAKO, CHUHOHUMBI,
MPUHAJJISKAIIUE TPYIIE T1aroJioB, MOJIBEPIIUCh CYKEHHIO 3HAUEHUS Yallle IPYTUx
yacTel peuw, TA€ OBUIO BBIAEICHO 12 ciy4aeB, M TOJBKO 3 'y Tpymnmn
CYIIECTBUTEIbHBIX U TpuUjarateibHbiX. [IoMUMO 3TOro, CyIIECTBEHHOW pa3HUIIBI
OTHOCHUTEJIIBHO OTCYTCTBUS CEMAHTHYECKMX HW3MEHEHHI B  PacCMOTPEHHBIX
CHHOHHMMMYHBIX TPYIIaX MEXIY pa3HbIMU YacTsIMU peud He HaOmomaercs. M3 122
cioB B 1enoM, 111 nperepnenu cnenuduunbie ceMaHTUYeckue n3Menenus u 11 cios
COXpaHWJIM CBOM MEpBOHAYaAIbHbIE 3HaUCHHS. [10ABOAS UTOTH, MOKHO OTMETUTH, YTO
B CBS3M C PACCMOTPEHHBIMU CEMAHTUYECKUMHU TEHJEHUIUSIMU OOJIBIIIMHCTBO
JIEKCUYECKUX E€JIMHUI] MOJIBEPraeTcsi U3MEHEHUIO CBOETO 3HAYCHWS, W JIMIIb Majas

YacTh OCTAETCsI HEU3BMEHHOM U COXPaHSIET CBOE MEPBOHAYATILHOE 3HAYCHUE.
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Tabauya 1. [lonyuennvle pe3yibmamol

Paccmorpennbie | Paciimpenne | Cyskenue | YXyauienue | YiydiieHue be3 B
rpynnbl U3MEHEeHHs
34 3 3

21 12 1 1 4 39
31 3 0 2 4 40
86 18 4 3 11 122

JIJ1si IpoBEpKH TIEPBOM THUITOTE3bI B MEPBYIO OYEPEab OBLIM yCTAHOBICHBI U
3a()MKCUPOBAHbl KOHKPETHBIC PE3YJIbTAThI, 3aT€M IpUMEpHas CyMMa pe3yJbTaToB
OblJIa MOJICUMTAHA IS KaKJIOM KaTeropuu, Mpejrosiarasi, YTo OCHOBHAs TUIIOTE3a
BepHa. [locie aToro, OBLIM MPOBEPEHBI TPEOOBAHMSA K KAUeCTBY CTATHCTHYECKOTO
cooTBeTCTBUSl. Bce crartucThyeckue JaHHBIE BBIYHMCISIUCH B COOTBETCTBUU C
dbopmynamMu 1o MOACYETY TOCTOBEPHOCTH IMOTYYEHHBIX PEe3yJbTaToB. B pesynbrare,
OblJI0O OOHApPY)KEHO, YTO HMMEETCS JOCTAaTOYHO JAHHBIX IS TTOATBEPKICHUS
l'unortessr 1, T.e. 4acTh peud, K KOTOPOH MPUHAMJICKHUT CIOBO, HEMOCPEICTBEHHO
BIIUSICT HA CEMAaHTUICCKHUE U3MEHEHUS B CHHOHUMUYECKOM PSITY.

Jlanee mpencTaBiieH aHalW3 HAOJIOMAEMBIX CEMAHTHUYECKMX WM3MEHEHUU B
OTHOIIIEHUW TIPOUCXOXKIACHUS 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB M PACCMOTPEHUS THUITOTE3HI,
KOTOpast 3aKIIF0YAETCS B CICAYIONIEM:

['unoresa 2: CemaHTHUECKUE U3MEHEHHUSI B CHHOHUMHUYECKHUX TPYIINaX 3aBUCST
OT MPOMUCXOXKICHUS CIIOBA.

I'mnote3a 2a: CemaHTHYECKHE W3MEHEHUS B CHUHOHMMHUYECKHX Tpynmnax He
3aBUCAT OT MPOUCXOXKICHUS CIIOBA.

UtoObl TpOBEpUTH AAHHYIO TUINOTE3y, OBLIM BBIABJICHBI THUIbI MU3MEHEHUH,
KOTOpPbIE TIPOM3OLUIM B JJIEMEHTaX CHHOHUMHUYECKUX TPYMI, MPOUCXOKICHHUE
KOTOPBIX MOKHO TMOJpa3/iefuTh Ha: JaTuHCKoe (54 cioBa), repmaHckoe (44 ciosa),
dpanmysckoe (11 cino), rpeueckoe (11 cioB) u Hen3BecTHOE (2 CI0BA).

Kax BuaHOo B Tabmmie HWXKE, NPENCTABICHHBIE IaHHBIE TOATBEPKIAIOT
YTBEPXKIICHUSI, YNOMSHYThIE€  BBbIIIE, YTO Haubojee  pacnpoCTpaHEHHBIMU
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CEMaHTHUYECKUMH H3MEHEHUSIMU SIBIISIETCS paciiupeHue. Pe3ynbTaTel MOKa3bIBaloT,
yT0 U3 54 CIOB JIATUHCKOIO MPOUCXOXAEHUS — 39 mpereprneno pacluupeHue
3HAYEHUS; M0J0OHOE e MPOU30LLIO CO CIIOBAMHU F€PMaHCKOIO IIPOUCXOKACHHUS, TE
u3 44 cno — 29 cioB mpetepreno pacmupenne. OaHaKO, B N3MCHCHUH 3HAYCHUS
OCTaJIbHBIX CJIOB HAOMIOAAroTCs ompeneiaéHHble pasnnuus. CioBa TepMaHCKOTO
IPOUCXOXKICHUS Yalle MOJIBEPTraloTCsl CYKEHUIO cMbIcia (8 cloB), B TO BpeMs Kak
CJIOBa JIATMHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS HACUUTBHIBAIOT TOJBKO O CIIy4aeB CyXKEHHS.
Kpome Toro, BaKkHO OTMETUTh, UYTO CEMAaHTHKA JJATUHCKUX CJIOB OoJjiee cTaOuibHa 1O
CPaBHEHMIO C CJIOBaMH T'€PMAaHCKOTO, TPEYECKOT0, (PaHIy3CKOTO U HEU3BECTHOTO
NPOUCXOXKICHUSA, TIOCKOJIbKY  ObUI0  OOHapykeHOo 6  CJIOB  JATHMHCKOTO
IPOUCXOXKICHUSA, 3 CJOBa TEPMAaHCKOIO NPOUCXOXKIEHUS U TOJIBKO 1 CIOBO
(b paHITy3CKOTO U TPEYECKOr0 MPOUCXOKICHUS, KOTOPhIE HE TMPETeprenu U3MEHEHUs
3HaueHus. HakoHen, cjaoBa HEW3BECTHOTO IMPOUCXOXACHUS IOABEPIVIUCH TOJIBKO

CCMAHTHYCCKOMY PACHIMPCHUIO U CYKCHHUIO.

Tabnuya 2. Habnooaemvie cemanmuueckue uzmeHeHus

3anmcrBoBanusa Pacmmpenne Cyxxenue YXxyaumeHue YiydiieHue be3 B cymme
H3MEHEeHUs!

JlaTuHckue

I'epmanckue

I'pedeckne

®pannys3ckue

HeusBecTHbIE

B cymme

B Tabnwuie Brilie moka3zaHbl HAaMOOJIEE YAaCTO BCTPEYAIONTUECS CEMAaHTHICCKUE
U3MEHEHHUS B CJIOBax JATHHCKOTO, TEPMAHCKOTO, TPEYECKOro, (PpaHIly3CKOTO H
HEU3BECTHOTO MpoucxoxaeHus. [lomydeHHbIe TaHHbIe TOATBEPKAAIOT, YTO HAauboIee
pacnpocTpaHEéHHBIM CEMAHTHUYECKUM M3MEHEHUEM SIBIIICTCS PAaCIIMPEHUE 3HAYEHUS
(86 cnoB u3 122); BTOpoe HamboJIee pacnpoCTpaHEHHOE CEMAaHTUYECKOE U3MEHEHUE —

910 cykenue 3HaueHus (18 cimoB u3 122); tperbe — 0e3 m3MeneHus 3HaueHus (11
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ciioB w3 122); 3atem — yxynmenue (4 cimoBa u3 122); a yiydilleHUE SIBJISCTCS
HaMMEHEee BCTPEUaeMbIM CEMaHTUYECKUM U3MeHeHneM (3 ciosa u3 122).

B nienoM, pe3ynbTaThl CTATUCTHYECKUX PAaCUETOB 110 BIMSHUIO 3aMMCTBOBAaHUMI
HA CHHOHUMHUYECKHUE TPYIIBI MOKA3bIBAIOT, YTO KOJMUECTBEHHAs OlleHKa [ nunoressl 2
HE IIOATBEP)KIACT BIMSAHME IPOUCXOXKICHUS CHUHOHMMHMYHBIX CJIIOB Ha HX
CEMaHTUYECKOE U3MEHEHHE.

JIns mOATBEPKIECHUS PE3YNbTATOB CTaTUCTHYECKOTO aHanu3a no ['mmorese 2
ObUIM TaK)K€ MCIOJIb30BaHbl PE3yJbTaThl BAPUATUBHOIO METO/Ia aHAJIN3a B KAUeCTBE
JOTIOJTHUTENBHOTO  CPABHEHUS 3aUMCTBOBAHUW, MPUIIEANIMX U3 JIATUHCKOIO,
T€PMAHCKOTO, TPEYECKOT0 M (PPAHILY3CKOTO SI3bIKOB, B OTHOUIEHUH CEMaHTHUYECKUX
U3MEHEHUH, KOTOpbIE OHM IIPETEPHENH, ITOCKOJIBKY HMMEHHO JaHHBIM METOA
UCITIOJIB3YETCSl JJIs ONPEEICHHUS HaJU4Ksl CYyIIECTBEHHBIX Pa3IMUUil MEXKIY ABYMS U
Oosee HE3aBUCUMBIMM Tpynnamu (B JaHHOM ciay4yae AUPQPEepeHLUpYEMbIX IO
HPOUCXOXKICHUIO).

JUisi moslydeHHs KauyeCTBEHHBIX M 3HAYMMBIX KpPUTEpPHUEB aHalu3a ObLIU
UCIONb30BaHbl  (OPMYJIbI  CTATUCTHUUECKOIO  BBIYUCIICHHUS,  B3AThle U3
COOTBETCTBYIOIIUX MCTOYHHUKOB, OJIarogaps KOTOPbIM ObUIM PacCMOTPEHBI CIIOCOOBI
NoJICY€Ta Pe3yJIbTaTOB BAPUATUBHOIO aHAJIM3A 10 BONPOCY CTATUCTHYECKH 3HAUMMON
pa3HHLBI MEXIYy CEMAaHTUYECKHMMHM HW3MEHEHHMSMH B CIIOBAX, MPEACTABIISIIOLIUX
3aMMCTBOBaHUS M3  BBIIICIEPEUUCICHHBIX  SI3bIKOB.  J[aHHBIE  pe3yJbTaThl
NOATBEPKIAIOT, YTO CTATHCTHYECKH 3HAYUMOM pa3sHULBl B IOJBEPKEHHBIX
CEMaHTUYECKUM HM3MEHEHUSM W 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 Pa3HbIX S3BIKOB CJIOBAX HE
CYILIECTBYET, T.K. PE3yJbTaThl CTATHCTHMUYECKOro aHanu3a no ['mnorese 2 He Obuin
3HAYNUTEIbHBIMHU.

Hwxe paccmoTrpena ['unoreza 3 ¢ mocineayommuM ONpeAaeICHUEM 3aBUCUMbIX
NEPEMEHHBIX (pacIIupeHe, Cy)KEHUe, yXyaluleHue, yaydiieHue, 6e3 u3MeHeHul) u
HE3aBUCUMBIX NIEPEMEHHBIX (meproasbl BPEMEHMU: JPEBHEAHTJINACKUH,
CpEIHEaHTTMICKUIA, COBPEMEHHBIN aHTJIMIUCKUIA).

Ha npuBenénHon Huke auarpamme MOKa3aHbl IIEPUOJBI BPEMEHHU, B KOTOPBIE
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aHaIM3UpyeMble  3aMMCTBOBAHHSA CTaJd  TOJHOCTHIO  (PYHKIMOHANIbHBIMH B
aHTIIUICKOM si3bIKe. COTIACHO pacCMOTPEHHBIM JTaHHBIM, 28 ciioB (23%) npunum B
aHTIIMHACKUI B ApeBHeaHTnuickuil nepuon; 31 ciaoBo (25%) crano pyHKIIMOHAIBHBIM
B TIEPHOJ COBPEMEHHOTO aHTJHMICKOrO si3bika, a 63 cimoBa (52%) cramm
(GYHKIIMOHATBFHBIMA B TIEPHOJ] CpeIHEaHTIHHCKoro. Mcxons W3 TpeacTaBICHHBIX
pE3yNIbTaTOB, MOKHO CJeNIaTh BBIBOJ, YTO 3HAYUTEIHHOE KOJHMYECTBO CIJIOB, T.C.

0oJee MoJIOBUHBI, OBLIO 3aMMCTBOBAHO B CPETHEAHTIIMACKUNA TTEPHOJ.

ﬂuaepaMMa nepuoc)oe 3aUMCMBOBAHUSL  CN08 6 AH2IUUCKUL S3bIK 8

pacCmMOomperHblX CUHOHUMUYECKUX ecpynnax

I'unore3a 3: CeMaHTUYECKHE M3MEHEHHMsI 3aBHCIT OT IEpUOJA BPEMEHH, B
KOTOPBIM CJIOBA, BXOJSIIME B OAHY CHHOHMMHYECKYIO TI'PYIIY, CTajld MOJHOCTHIO
(YHKIMOHAJIBLHBIMU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

['unote3a 3a: CeMaHTHUECKHE U3MEHEHUS HE 3aBUCAT OT MEpHOja BPEMEHH, B
KOTOPBIM CJIOBA, BXOJSAIIME B OAHY CHHOHMMHMYECKYIO IPYIILY, CTaJIU IMOJHOCTHIO
(YHKIMOHATBHBIMU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OObpamiasich K MCHOJIb30BAaHHBIM BbIIE (HOPMYyTaM MOACUYETa CTATUCTUUYECKHUX

JaHHBIX MOXXHO OTMCTHUTBb, YTO CYHMICCTBYCT CTATHCTHYCCKH 3HA4YMMas pa3HHlla B
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CIOBax, NPETEPIEBUINX CEMAHTUYECKHE HW3MEHEHHs, M TNE€PUOJax BPEMEHU
(IpeBHEAHTIMICKHI, CPEAHEAHTIMIUCKUIT U COBPEMEHHBIN aHTJIMUCKUN), B KOTOPBI
OHHM CTaJIM AKTUBHO YIOTPEOISITHCS B MUCbMEHHON PeUr aHTJIMICKOTO S3bIKA.

[TonydeHHble JaHHBIE MOKA3AJIA, YTO MPEOOIATAIOMIUM TUTIOM CEMAHTUYECKUX
M3MEHEHUN SIBIIAETCS pacmupeHue. boiiee Toro, 3aMnMCcTBOBaHMS, KOTOPbIE BOIUIA B
S3bIK B TEPUOJl CPEIHEAHTIMICKOTO, MOABEPIIUCh HAMOOJIBIIEMY KOJIMYECTBY H
pa3HOOOpa3uI0 CEMAHTUYECKUX M3MEHEHHUIA.

B nmanHOW dYacTM mnOpencTaBi€H KAue€CTBEHHBIM aHallM3 PAacCMOTPEHHBIX
CUHOHMMMYECKUX Tpymin. B CBA3M ¢ OCOOBIMU OTpaHMYCHUSIMU TOAOOHOIO THUIMA
aHajau3a, a TakKe paHee MPOBEAEHHBIMU MO 3TOMY BOMPOCY MCCIEAOBAHUSIMU, ObUIH
BBIJICJICHBl OCHOBHBIC aCMEKThl NIl aHanu3a. [lockoiabky mMeeTcs HeOOXOIUMOCTh
MPOAHAIM3UPOBATh  MPOUCXOXKICHUE M  HUCTOPUYECKOE PA3BUTUE  3HAYECHUS
BBIOPAHHBIX CJIOB, BXOJSIIMX B OPUTAHCKUM AHTIUNCKUA KOPITYC, OTHOCHUTEIHHO
TOr0, 3aBUCHUT JIM THUI CEMAHTHUYECKUX W3MEHEHHIl OT MEPHO0Ja, B KOTOPBIA OHHU
BOIIUIM B QHTJIMMUCKUM SI3bIK, JJISl TIOATBEPKICHUS BBIICIPUBEIEHHBIX YTBEPKICHUN
HUKE OyAyT TpOaHaTU3UPOBAHBI CHHOHMMHUYECKHE TPYIIIbI, TOJBEPTIINECS

HauOOJIBIIEMY Pa3HOOOPA3UI0 CEMAHTUUECKUX U3MEHEHUH.
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3.2 AHAJIN3 CeMAaHTHYEeCKUX U3MEHEHU OTHOCUTEIbHO PACCMOTPEHHbIX

CUMHOHUMHUYCCKUX I'pyn

['nmaron «to offer», kak crep:kHEBOE CIIOBO MEPBON CHHOHUMHUYECKOUN TPYIIIIHI,
paccmarpuBaeTcs B 3HaueHHH «t0 give someone the opportunity to accept or take
something; to say that you are willing to do something; to make something available;
to provide or supply something» [50]. /lanHoe 3amMCTBOBaHWE NPOHU3OILIO OT
nmatuHckoro oOfferre co 3mauenumem «to present, bestow, bring before» (B
CpEIHEBEKOBOM JaThiHU: «t0 present in worship»). Camo JaTHHCKOE CIIOBO OBLIO
TaK)kK€ 3aMMCTBOBAaHO M MHOTHMH TE€PMaHCKHUMH s3bIKaMu. Ero >KBHBaJICHTOM B
IpeBHeaHrMiickoM ObLI0 Offian, uro o3mauanmo «to offer, show, exhibit, sacrifice,
bring an oblation» [52]. PaccmarpuBast qaHHBIC acTIEKThI 3HAYCHHS M €TI0 Pa3BUTHE C
TEUYEHUEM HCTOPHUH, MOXKHO CJHIElaTh BBIBOJ, YTO CTepXHEBoe ciioBo «t0 offery» B
1[EJIOM MPETEPIIEIIO PACIIUPEHUE 3HAYCHUSI.

B xauecTBe CHHOHMMOB JaHHOTO CTEP)KHEBOTO CJIOBA OBLTM PACCMOTPEHBI: «t0
tender», «to proffer», «to present» u «to give». I'maron «to tender» momuépkuBacT
(dhopMaTbHOCTH COOOIICHUS U B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MCIOJIb3YEeTCsl B 3HAUCHUH «10
present for acceptance» uu «to offer in payment» [50]. «To tender» mpowu3soruio ot
natuHckoro tendere, yro o3nauano «to stretch, extend» [66]. IlepBoe u3BecTHOE
UCIIOJIb30BaHue clioBa ObLTO 3apeructpupoBano B XVI Beke co 3HaueHueM «to offer
formally» [52]. PaccmarpuBas naHHbBIE acCHEKThl 3HAUCHHS W €0 Pa3BUTHE C
TEYCHHEM HCTOPHH, MOXKHO CliejaTh BBIBOJ, uTo Tjaron «to tender» mperepren
CY)KEHHE 3HAYCHHSI.

['maron «to proffer» nMeer 3HaueHUe odeHb OJM3KOE K CTEPIKHEBOMY CIIOBY:
«to offer or give (something) to somebody or to present for acceptance», Ho ¢ 6osee
MOJIOXKHUTEIbHBIMU OTTeHKaMu cmbicia [50]. JlaHHbIi riaros ObLI 3aMMCTBOBaH B
anriuiickuii s3plk B KoHIe Xl Beka co 3nauenmem «to offer». M3nagampHO «tO
proffer» mpoucxomut ot natuHckoro profferre co 3nauenuem «to offer or suggest»

[52]. PaccmatpuBas naHHBIC aCHEKThI 3HAYCHHS M €TI0 Pa3BUTHE C TEUYCHUEM
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UCTOPUH, MOXKHO CJenarth BbIBOJ, 4To «t0 proffer» mnperepreno ymydmienue
3HAYCHUSI.

I'maron «to present» paccmarpuBaercs B 3HaueHun «to give something to
someone in a formal way or in a ceremony or to make (something) available to be
used or considered» [50]. JlauHblii riaros mpou3omeéI OT JATHHCKOTO Praesentem,
yto o3Hauaio «to0 make a formal presentation of; give as a gift or award; bestow». B
Xl Beke BcTpeuaercs 3HaueHue «to introduce (someone or something) formally or
ceremonially» [66]. Taxxe ¢ konma XIV Beka «t0 present» nmpuoOpeso 3HaucHue «to
exhibit (something), offer for inspection, display», a B ropuanueckoM KOHTEKCTE
3HauYeHue pacimmpriioch 10 «to make a formal complaint or charge of wrongdoing»
[52]. PaccmaTtpuBas jaHHBIC acleKThl 3HAYCHHS M €r0 pa3BUTHE C TEUYCHUEM
HMCTOpPUM, MOXKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO riaroa «t0 present» mperepries paciuimpeHue
3HAYCHUSL.

I'maron «to give» paccmarpuBaercs B 3HaueHuu «to offer something to
someone, or to provide someone with something; to offer to the action of another» u B
1esIoM o0Jagaet OoJbIUM auara3oHoM 3HaueHui [50]. JaHHbIH Taroa mpou3omen
oT mparepmaHckoro geban co 3Hauenumem «to take, hold, have, give».
JIpeBHEaHTTMIACKUAN SKBHBaJICHT Tjaroja — (Qiefan (mpumenmmii w3 3amagHo-
CakCOHCKOro) o3Hauan «to give, bestow, deliver to another; allot, grant; commit,
devote, entrusty [52]. PaccmaTtpuBas JaHHbBIC ACIEKThI 3HAYCHHUS U €r0 Pa3BUTHE C
TEUCHUEM MWCTOPUM, MOXKHO CJI€JIaThb BBIBOJ, YTO JAHHOE CJIOBO IPETEPIETIO
pacIIMpEeHre 3HAYCHMUSI.

Crenyrolye cTepsKkHeBOe CIIOBO — raroi «to read» osnauaer «to look at and
understand the meaning of letters, words, symbols etc.; or to read the words of the
book, magazine etc; and to speak aloud the words of something written» [50].
JIaHHBIH TJIAr0JI IPOM30MIENT OT MPOTOrepMaHcKoro redan co 3nadenuem «to advise,
counsel, guess». BaxxHO OTMETHUTh, YTO CJIOBA C MOJO00HBIM KOPHEM B OOJIBIINHCTBE
COBPEMEHHBIX T€PMAHCKHX SI3BIKOB BCE emé MMeroT 3HaueHue «t0 counsel, advisex.

JIpeBHEAHTJIMHACKHIA 3KBUBAJICHT — reedan (MPHUINEAIIANA W3 3aImaIHO-CAKCOHCKOTO)
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UCIIOJIb30BasICs B 3HaueHuu «to advise, counsel, persuade; discuss, deliberate; rule,
guide; arrange, equip; forebode; read, explain; learn by reading; put in order» [66].
V3menenue 3HaueHuss B HampaBieHuu «to understand the meaning of written
symbolsy» Ob110 yHHKATBHO TOJBKO JpEeBHEAHTIHICKOMY. «T0 read» umMmeet KOpHU U B
JatTuHCKOM — OT legere co 3nauenmem «gather up» [52]. PaccmarpuBas maHHBIC
aCIIEKThl 3HAYEHHUS U €r0 Pa3BUTHE C TEYEHUEM UCTOPUH, MOKHO CIIENIATh BBIBOJ, YTO
CTEep>KHEBOE CII0BO «t0 ready» mperepreno cyKeHHe 3HAYCHHUS.

B kadecTBe cMHOHMMOB «t0 read» ObLIM paccMOTpeHbI: «t0 scany, «to skimy u
«to perusey, B3steie 3HaueHHH «t0 100K at, look over or read» [50]. I'maron «to scany»
TakKe HMMEET BTOpUYHYIO AchuHHIMIO «Juick reading process». «To scany
NPOM30IILIO OT IMO3JHEJaTHHCKOTo Scandere, 4rto o3Hauyano «t0 scan Versey.
M3HavanpHO B KJIACCHUYECKOM JIaThIHM O3Hayasio «to climb, rise, mount». B koHne
XIV Beka ObLIO BIEpBBIC 3aperucTpupoBaHo 3HaueHue «t0 mark off verse in metric
feet». 3nauenue «to look at closely, examine minutely (as one does when counting
metrical feet in poetry)» Owuio BmepBbie 3apeructpupoBano B XVI Beke [66].
Copemennoe 3Hauenue «to look over quickly, skimy» crano Berpeuatbes ¢ 1926 rona
[52]. PaccmaTpuBas JaHHBIC aCHEKThI 3HAYCHHS M €r0 Pa3BUTHE C TCUCHUEM
HCTOPHH, MOXHO CHOCIIATh BBIBOJA, YTO IJIAaroll «to read» IMpCTCPIICI CYKCHHUC
3HAYCHUAI.

['maron «to skim» paccmarpuBaercs B 3Hadenun «to look over or read
something very quickly so that to find the main ideas» [50]. JlauHbIii rnaron ObuT
3aMMCTBOBaH U3 JpeBHEBepxHEHeMelkoro (ot scum). B mavane XV Beka «to skimy
umeno 3naueHue «to clear (a liquid) from matter floating on the surface, lift the scum
from», koropoe OBUIO 3aMMCTBOBAHO M3 cTapodpaHIly3CKOro, OT ESCUMer, dro
o3Hauajgo «to remove scumy. 3nauenue «to throw (a stone) so as to skip across the
surface of (water)» nmosiBuiocs B 1610, a 3Hauenue «to move lightly and rapidly over
the surface of» — B 1650-x [66]. Hakoner, «to skim» B 3Hauenuu «to glance over
carelessly» BmepBwie Bcrpeuwaercs C 1799 [52]. PaccmarpuBasi gaHHBIC acHEKThI

S3HA4YCHUA M Cro pa3BUTUC C TCUHCHHUCM HUCTOPUHU, MOKHO CHACIATb BBIBOA, YTO «to
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skimy» mperteprieno pacupeHne 3HaAYCHNUS.

['maron «to peruse» paccmaTtpuBaercs B 3HaueHuu «t0 read something in an
informal or relaxed way or to examine or read something in a very careful way» [50].
JlaHHBIN TJIarojl MOSBWJICS B TEPUOJ CpeaHeaHrimiickoro: per- («completely»; ot
IIPOTOMHI0EBpOIICiicKoro per- B 3uauenuu «forward, through») + use (ot mapomaHo-
JATUHCKOTO USare ¢ WACHTUYHBIM 3HaueHueM). 3HaueHue «to read carefully»
BIiepBBIe ObLTO 3apeructpupoBano B XVI Beke. CoBpemeHHOe 3HaueHue «to read
casually» crano Bctpeuarscs B XIX Beke [52]. PaccmarpuBasi JaHHBIC acCIEKThI
3HAYCHUS M €r0 Pa3BUTHE C TCUCHUEM HCTOPHHU, MOYKHO CJCNIATh BBIBOJ, YTO TJIAroJ
«1t0 peruse» mperepnen CyKEeHUe 3HAYEHHUS.

Crenyrolyue CTep)KHEBOE CJIOBO — NpujaraTeiibHoe large Obulo M3HAYaIbHO
3aMMCTBOBAHO M3 JIATBIHM — OT largus, 4ro o3Hadano «abundant, copious, plentiful;
bountiful, liberal in giving». CoBpemenHoe 3HaucHue «extensive; big in overall size»
nosieuiuch B XIV Beke. Crapoe 3Hauenue «liberated, free from restraining
influence» coxpanmnoch B coueranmu «at large» [52]. PaccmarpuBas maHHBIC
ACTICKTBI 3HAUCHUS U €TO Pa3BUTHE C TCUCHHEM HCTOPUHU, MOKHO CIIE€JIaTh BBIBOJ, YTO
CTep>KHEBOE CJI0BO large mperepreno pacimmpeHne 3HaYCHUS.

B kadectBe cuHOHMMOB large Obutn paccMoTpeHbl: Dig u great, B3sThie B
sHaueHuu «large in size». OcHoBHbIM 3HaueHHeM large sBisiercs «great in size or
amount or not limited in importance, range etc», B To BpeMs Kak npuiarareinbaoe big
B OOJIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB 03Hadaet «large in size; large in number or amount; or,
involving many people or thingsy. Big npunuio u3 npeBHeckanauaaBckoro (ot bugge,
o3HauaBiee «great many) [66]. B 3naueHuun «of great Size» cramo BcTpeyarhbcs B
kontie X1V Beka, a 3HaueHue «grown up» ObUTO BriepBbIC 3apeructpupoBano B 1550.
B coBpemeHHOM 3HaueHWM «importanty TOSBMIOCE W CTalO  aKTUBHO
ucnonb3oBarees ¢ 1570 roxa [52]. PaccmarpuiBast JaHHBIC acleKThl 3HAYCHUS U €TO
pa3BUTHE C TEYCHHWEM HCTOPHH, MOXHO CJejaTh BBIBOJ, YTO MpuiarareibHoe big
IPETEePIIENIO PACIIUPEHUE 3HAUCHHUS.

[TpunaratensHOE great paccmarpuBaercs B 3HaueHuu «notably large in size» u

77



«large in number or measure» [50]. Imeer kOpHH B JIpEBHEBEPXHECHEMEIIKOM (OT
grautaz, yro o3Havaio «coarse, thick»). B npeBHeanrmiickom great nmeo 3HaYCHHE
«big, tall, thick, stout, massive; coarse». M3Ha4yalbHO OBLIO IPEACTABICHO
TJIArOJIBHOM ()OPMOH APEBHEAHTIIMHCKOTO TIeproa greatian, B 3Hauennu «to become
enlarged», a B cpenHeanrmiickom umeno ¢opmy greaten co 3HaueHuem «t0 become
larger, increase, grow», craBmee apxanudbiM B KoHie XVII Beka. B
CpeIHCAHTIMHCKUH IMeproT TIepeHsyIo 3HadeHue oT Mmickle, a B coBpeMeHHOM s3bIKE
W3HavaJbHOE 3HaueHWe great ObUTO BBITECHEHO NpuiaraTeabHbIMU Dig u large (3a
UCKJIIOYCHHEM CJIy4acB B OTHOIICHWW HEMaTepHaNbHBIX Bemlei) [66]. B 3naucHun
«excellent, wonderfuly» Bctpeuaercst ¢ 1848 roma. Ha mpoTsokeHHH MCTOpUU SI3BIKA
UCIIOJIb30BaHUE JAHHOTO MPUJIAraTebHOTO TaKXKe PACHIMPUIIOCh, W ¢ Hadama XX
BEeKa OHO CTallo BCTpedathbes B BeIpaxkeHmsx «Great White Way» u «Broadway in
New York City» co 3nauenmem «brilliant street illumination» [52]. PaccmatpuBas
JTaHHBIC ACTIEKTHl 3HAYCHHUS U €r0 Pa3BUTHE C TCUCHHWEM HCTOPHUH, MOXKHO CIEJaTh
BBIBOJ, YTO CTEpPKHEBOE CJIOBO (reat mperepreno yiIydlieHHEe W PaCIIMpPEHHE
3HAYCHUS.

B kauectBe cmHOHUMOB great Obumn paccmoTpensl: C0Ol, fantastic, fabulous,
terrific u briliant, mockosbky OHM BCe MOTYT HCIIOJB30BaThCsS B 3HAYCHUU «VEry
good». BaxxHO OTMeTHTh, YTO MpHIAratreibHOe great Takke HMEET BTOPUYHBIC
3HaueHus «notably large in size; large in number or measure, predominant;
markedly superior in character or quality» [50].

Cool, B kayecTBe CHHOHMMA CTCPXKHEBOTO CJIOBA, pPAacCMATPUBACTCS B
snaueHun «moderately cold», a Takxke B HeopMaIbHOM CIICHIOBOM 3HAYCHHH «VErY
good, excellent, fashionable or hip» [50]. /lanHoe mpuiarateibHOE MPOM3OILLIO OT
npotorepmanckoro Koluz m umeeT pOACTBEHHBIC CIIOBA B JIPEBHECKAHIMHABCKOM
(kala, co 3mauenmem «to be cold») u B ngpesueBepxuenemernkom (kuoli, ¢
UICHTUYHBIM 3HaYeHHueM). B npeBHeanruiickoM COl nmerno 3HaueHue «nNot warmy. B
3HaueHuu «calmly audacious» wmcnomw3yercs ¢ 1825. Urto kacaercss CIEHTOBOTO

S3HA4YCHUA, CXOXKCETO CO 3HAYCHUCM CTPCKHCBOI'O CJIOBA, TO €TI0 HCIIOJIb30BAHHC
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BCTpeuaeTcs B appoameprukanckoM nuanekte ¢ 1933 [66]. CoBpemeHHOE 3HaUeHUE B
KauecTBe 0Omero TepMuHA OJ00pEHUs 3aperucTpupoBaHo ¢ KoHma 1940-x.
PaccmarpuiBasi JaHHBIC aclEKThl 3HAYCHUS W €r0 Pa3BUTHE C TCUCHHUEM HCTOPUH,
MOXXHO cJiejaTh BBIBOJ, 4YTO IpHiarateiibHoe COOl mpeteprieso pacmupeHue
3HAYCHUS.

[TpunararensHoe fantastic paccmarpuBaercs B 3uHaueHuu «extremely good;
very strange, unusual on unlikely; extremely high or great» [50]. [daunoe
npujiaraTebHOE MPOM3OILIO OT JaTWHCKoro phantasticus co 3HaueHueM
«imaginary». Fantastic Takxke uMeeT cXo)kee 3HaUCHHE ¢ 00Jice paHHUM IPEUCCKUM
phantastikos — «being able to imagine» [52]. 3nauenume «existing only in
imagination» mosBHIIOCH B aHIJIMKHCKOM B KOHIIE XIV Beka u ObLIO 3aMMCTBOBAHO M3
cpennedpaniysckoro (ot fantastique). B 3mauenun «wonderful, marvelous» crano
ucnonb3oBateess ¢ 1938 roma. Kpome Toro, B CpeIHEBEKOBOW JIATBIHM TaKXKe
BCTPEYAJIOCh KaK CYIICCTBUTEIbHOE M O3Hadajgo «a lunaticy, a Illexcnup u ero
COBPEMEHHHUKH HCIOJL30BaJIM JIAaHHOE CJIOBO B WTalbsHckou (opme fantastico —
«one who acts ridiculously» [52]. PaccmatpuBasi naHHBIC ACMEKThl 3HAYCHHUS M €TO
pa3BUTHE C TEYCHHWEM WMCTOPHH, MOXKHO CJEJaTh BBIBOJ, 4YTO IPHJIAraTeIbHOS
fantastic npetepneno pacupeHne 3HAYCHHUS.

[MpunaratensHoe fabulous paccmarpuBaercs B 3HaueHMu «Very good; very
large in amount or size; not real/told about in a story» [50] u umeer naTuHCKHE
xopuu. JlatmHckoe fabulosus osmauano «celebrated in fable», a takxke umeno
3HaueHue «rich in mythsy m mpowusomnio ot cymecrBurensHoro fabula B 3naueHnn
«story, tale». 3naueHne MOABEPINIOCH CHIIBHOMY PACIIMPEHHUIO MMOCKOJIbKY B Hayaje
XV Beka cTaio HCmoib3oBaThes kak «mythical, legendary». Kpome Toro, B Hauaie
1550-x ObUTIO BIEpBBIC 3apErHCTPUPOBAHO 3HadyeHHME «pertaining to fable», a B
snaueHuu «incredible» Bmepsrie Betpeuaercs B XVI Beaencteue toro, uto B 1950-¢
3HAYEHHE «ENOrmous, immense, amazing» ympocTtiiochk a0 «marvelous, terrificy
[66]. Fabulous u fantastic B coBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM TaK»e HCIIONb3YIOTCS B

ciieHroBoM 3HadeHum «high commendation» [52]. PaccmarpuBas qaHHBIE acTICKTHI
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3HAYCHUS W €ro Pa3BUTHE C TCEUYCHHWEM HCTOPUH, MOXKHO CJIIeiaTh BBIBOJ, YTO
npuiararenasHoe fabulous mperepnerno pacmmpenue 3Ha4CHNUS.

[TpunararensHoe terrific paccmarpuBaercss B 3HaueHuu «extremely good; or
causing a feeling of surprise or wonder» [50]. [lanHoe mnpuiaraTebHOE OBLIO
3aMMCTBOBAaHO W3  JIaTbIHM, OT  JIATHHCKOro  3KBUBayieHTa  terrificus,
UCIIOJB30BaBIICTIOCS B 3HaueHHWH «causing terror or fear, frightfuly». Terrificus B
CBOIO ouepenb Nmpowmsonurio ot riaroya terrere. Terrific B 3magenun «frighteningy»
OBLJIO BIEPBBIC 3apETUCTPUPOBAHO B KoHIE 1660-x; B To Bpems kak B 1809 romy
MOSIBIJIOCH €IIE€ OJHO 3HaueHue «Very great, severe». Uto kacaeTcsa 3HAYCHUS
«excellenty, To oHo mosiBWIIOCH B 1888 romy W HCIIONB30BaJioOCh B OCHOBHOM B
pasroBopHOoM KoHTekcTe [52]. PaccMarpuBasi JaHHBIC acleKThl 3HAYCHHS M €rO
pa3BUTHE C TCUYCHUEM HUCTOPHH, MOYKHO CJlIejaTh BBIBOJI, YTO MpHaraTesbHoe terrific
IIPETepIIeIiO YITyqIIeHUe 3HAYCHHUS.

[MpunaratensHoe brilliant paccmatpuBaercst B 3HadeHuu «very bright; very
impressive or successful; extremely intelligenty. B OpuTaHCKOM aHIJIMHCKOM TaKKe
ucronb3yercst B 3HadeHun «very good/excellenty [50]. Brilliant npowusomnuio ot
natuackoro beryllus B 3mauenuu «beryl, precious stonex»; Takike, BO3MOXHO, OT
pasroBopHoro natuHckoro berillare, uro o3maugano «to shine like a beryly.
PaccmaTtpuBasi JaHHBIE acleKThl 3HAUCHHUS W €r0 Pa3BUTHE C TCUCHUEM HCTOPHH,
MOYKHO CJIeNiaTh BBIBOJ, 4To mpmiaratensHoe brilliant mperepnieno pacmmpenve
3HAYCHUS.

Crnenyromniie CTEp)KHEBOE CJIOBO — cymiectButenbHoe World  ummeer
IIPOTOrepPMaHCKHE KOPHU. B JpeBHEAHTIIMHCKOM S3BIKE €r0 3KBHUBAJICHTAMH OBLIH
woruld u worold B 3nauenmssx «human existence, the affairs of life», «a long period
of time» u «the human race, mankind, humanity». /lanHoe cyiiecTBUTEIbHOE OBLIO
BEChbMa PACIPOCTPaHEHHBIM B IPYIIIE TeéPMaHCKUX s3bIKOB [66]. Ero poacTBeHHBIMU
CIIOBAaMH B JPYTHX SI3bIKaX OBUIH: B JpeBHECAKCOHCKOM — Werold, B apeBHedpr3ckoM
— warld, B rommanmckom — wereld, B apeBHeckaHauHaBckoM — Verold, B

npeBHEeBepxHeHeMenikoM — Weralt u B Hemerikom — Welt. BykBanbHbIM 3HaUCHHEM

80



JAHHBIX CIIOB siBsieTcss «age of a many. Ilosnuee, 3uaucHue «life on earth, this
world» pacumpunocsk o «the known worldy, a 8 X1l Bexe u mo «the physical world
in the broadest sense, the universe» [52]. PaccmarpuBas maHHbBIC aclIEKThI 3HAYCHUS
Y €T0 Pa3BUTHE C TCUCHUEM HCTOPUH, MOXKHO CJIEIAaTh BBIBOJ, YTO CTEPIKHEBOE CIIOBO
world npereprneno paciupeHre 3HaYCHHUS.

B xadyectBe CHHOHMMOB cylecTBUTeIbHOrO0 WOrld Obutn paccmoTrpens: earth,
macrocosm, universe wu COSMOS, MOCKOJIBKY BCC€ OHHM MOIYT HCIIOJIB30BATHCSI B
3HaueHnn «a System of created things». 3mech Takke BaKHO OTMETHTh, YTO
cymiecTBUTeNIbHOe WOrld mmMeeT Takue BTOpOCTEICHHBIC 3HaueHus, kak: «the earthly
state of human existence», «the earth with its inhabitants and all things upon it», «the
earth with its inhabitants and all things upon it» [50].

CymectBureibHoe earth paccmarpuBaercs B 3HadeHum «the planet on which
we live», «land as opposed to the sea, the air etc.» u «the material in which plants
grow» [50]. [laHHOEe CYIIECTBUTEIBHOC HWMEET MPOTOTEPMAHCKUE KOPHH C
JPEBHEAHTIMICKUM DKBHUBAJICHTOM eorpe B 3HaueHun «ground, soil, dirt, dry land;
country, districty. PogcTBeHHBIME CJI0BaMHU SBJISIOTCS. B ApeBHePpu3ckom — erthe, B
JIpeBHECaKCOHCKOM — ertha, B npeBHeHOpBexkckoMm — jord. Earth B 3Hauenum «a
planety cramno ucmonb3oBathest ¢ XIV Beka [52]. PaccmarpuBas maHHBIC aCHEKThI
3HAYCHUS W €r0 Pa3BUTHE C TCUCHHWEM HCTOPUH, MOXKHO CJIIeiaTh BBIBOJ, YTO
CYIIIECTBUTENIbHOE €arth mpereprieno pacimpeHne 3HaYCHUS.

CymiecTBUTEIbHOE MACrOCOSM paccMaTpuBaeTCs B 3HaYCHHU «@ large system
(such as the entore universe) that contains many smaller systems» [50]. dannoe
CYIICCTBUTEIILHOC TMPOMCXOAUT OT JIATHHCKOrO Mmacrocosmus. Hcrmonb3oBanue
Macrocosm B aHTJIMHCKOM BIepBbIe ObLIO 3aperucTpupoBado B XV| Beke B 3HaUCHUU
«the great world, the universe» [52]. PaccmarpriBasi JaHHBIC aCIIEKThl 3HAYCHUS M €T0
pa3BUTHE C TEYCHHEM HCTOPHH, MOXXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO CYIIECCTBUTEIBHOEC
MacCrocosm He MOABEPIIOCh U3MCHCHUAM 3HAYCHUS.

CymecTBuTeIbHOE UNiverse paccmarpuBactcs B 3HaueHnuu «all of space and

everything in it including stars, planets, galaxies, etc.», «an area of space or a world
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that is similar to but separate from the one that we live in», a Taxke B Oonee
mmpokoM «the people, places, experiences, etc., that are associated with a particular
person, place, or thing» [50]. Universe umeer JTaTHHCKHE KOPHH, a €0 JIATHHCKUAM
HKBHUBAJICHTOM SBJsieTCsA UNniversum, osuauaBmee «all things, everybody, all people,
the whole world». Universe umeer u ¢dopMy mnpuiaarateJabHOro — UNIVErsus B
snaucHum «all together, all in one, whole, entire, relating to all» [66]. PaccmaTtpuBas
JaHHBIC aCIICKThI 3HAYCHUA U CIr'0 pasBUTUC C TCUCHHUCM HCTOPHUHU, MOXKHO CACIIATH
BBIBO/J, YTO CYIICCTBHUTCIILHOC universe IMPCTCPIICIIO PACHIIUPCHUC 3HAYCHUA.

CymecTBuTeIbHOE COSMOS paccMaTpuBaeTcs B 3HaueHuu «the universe
especially when it is understood as an ordered system» [50]. MHdannoe
CYICCTBUTCIIBHOC HMMCCT I'PCUCCKHC KOPHH. Fpe‘IGCKOG kosmos HUMCJIO 3HAYCHHC
«order, good order, orderly arrangement», a Takke HCIIOJB30BAIOCH B (opme
rinarosia kosmein B 3HadeHusx «t0o order and arrange (troops for battle), to set (an
army) in array», «to establish (a government or regime)» u «to deck, adorn, equip,
dress (especially of women)». Kpome Toro, cymecrBureabHoe KOSMOS wmesno
CYIIICCTBEHHOE BTOPOCTEIIEHHOE 3HaueHHEe «Oornaments of a woman's dress,
decoration». COSMOS B aHIIMHACKOM BHEpBbie natupyercs 1596 romom [52].
PaCCManI/IBaH JaHHBIC ACIICKTbI 3HAYCHHUSA M €TI0 PA3BHUTHUC C TCUCHHCM HCTOPHH,
MOJXHO CACJIaTb BbIBOJA, YTO CYIICCTBHUTCIBHOC COSmos IMPCTCPIICIIO CYIKCHHA
3HAUYCHUA.

Crnenyromie CTEpP)KHEBOC CIOBO —  CYINECTBUTEIbHOE time  mmeer
NPOTOrepMaHCKhe KOpHU. Ero SKBHUBaNEHTOM B JIPEBHEAHTJIMICKOM S3bIKE OBLIO
tima, uro o3navamo «limited space of time». PoacTBeHHBIMH CIIOBaMHU SIBIISIFOTCS:
JIpeBHeCKaHAnHaBCcKoe timi, B 3Hadenmm «time, proper time» u mBeackoe time, B
3HaueHUM «an houry». Time B Oonee mumpokoM 3HadeHuM «time as an indefinite
continuous duration» natupyercst konitom XIV Beka [52].

B kadecTBe CHHOHHMOB CYIIECTBUTEILHOTO time paccMaTpuBarOTCS:
opportunity, occasion, chance u break, mockoibKy OHH BCE MOTYT MCIIOJIb30BAThCS B

3HaueHun «a particular measurable period» [50]. Time Taxke UMeeT HECKOJIBKO
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BTOPOCTEIICHHBIX 3HaueHWH, Takumx kak «the thing that is measured as seconds,
minutes, hours, days, years, etc.», «a particular minute or hour shown by a clock» u
«the time in a particular area or part of the world» [50].

CymectBuTeIbHOE OppPOrtunity paccmarpuBaeTcs B 3HaU4eHUH «an amount of
time or a situation in which something can be done» [50] u umeer naTuHCKHE KOPHHU.
Ono mnpunuio B anriwiickmii B XIV Beke oT naTmHCKOro Opportunitatem, dro
o3Hauajio «fitness, convenience, suitableness, favorable time» [52]. PaccmarpuBas
AaHHBIC ACIICKTBI 3HAYCHUA U CIro Pa3BUTHC C TCUCHUCM HMCTOPHH, MOXHO CACJIATbH
BBIBOJI, YTO CIJIOBO OppOrtunity He moABEpriIoch W3MEHEHUIO M COXPAHHIIO CBOE
HN3HaA4YaJIbHOC 3HAYCHUC.

CymiecTBUTEIbHOE 0CCASION paccMaTpUBaeTCs B 3HaUCHUH «@ Special event or
time»; a taxke «a particular time when something happens» mmu «a chance or
opportunity: a situation that allows something to happen» [50]. Jlannoe
CYCCTBUTCIILbHOC HMCCT JIATUHCKHUC KOPHH H IIPOHU30HIIJIIO OT JIATHHCKOI'O
occasionem, HKCIIONbB30BaBIIEMCS B 3HAYCHUU «Opportunity, appropriate timey, a
TaKXe B CPETHEBEKOBOM JIATBIHU KakK «Cause». B 3Hauenun «opportunity; grounds for
action, state of affairs that makes something else possible; a happening, occurrence»
ObuTo BriepBbIe 3apeructpupoBaHo B konue XIV [52]. PaccmarpuBas naHHBIC
ACIICKThI 3HAYCHUA U CI'0 PAa3BUTHUC C TCUCHHUCM HUCTOPHUH, MOKHO CACJIATh BBIBOA, YTO
CYIIECTBUTEIILHOE 0CCASION mpeTepIiesio paciinpeHne 3SHAYCHUS.

CymectBuTteabHOe Chance paccmarpuBaeTcst B 3HaU€HUH «an opportunity to do
something: an amount of time or a situation in which something can be done» wu
«the possibility that something will happen» [50] u umeer natuHckue kopHu. B
pa3roBopHO# JaThiHKA cioBo cadentia (mpui.) mmeno 3Hauenue «that falls out» u
UCIIOJIBb30BaJIOCh B OCHOBHOM B couetanuu c¢ «dice». Chance mnpowusonwio ot
npyUYacTUsl HacTosiiero Bpemenu cadere, uro o3Hauano «to fally. B anrmumiickom
JJAaHHOE€ cyllecTBUTeNbHOE BrepBble BcTpedaeTcss B Xl Beke co 3HaueHuem
«something that takes place, what happens, an occurrence» [66]. Xots

OpPUIHMHAJIBHBIM 3HAYCHHMEM CJIOBA SBJIETCA «MEre OCCUrrence», B COBPEMCHHOM
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AHIJIMHACKOM B KadecTBe OoJiee MOMYyJSAPHBIX W PACHPOCTPAHEHHBIX HCIIOIb3YIOTCS
TaKWe 3HAYCHWs CJIOBa, Kak «opportunity» m «randomness» [52]. PaccmatpuBas
JIAaHHBIC ACTICKThl 3HAYCHMS U €r0 Pa3BUTHE C TCUCHHUEM HCTOPHH, MOXHO CIENIaTh
BBIBOJI, UTO CYIIIECTBUTEILHOE Chance mperepmeno pacuimpeHne 3SHaYCHHS.
CymectBureiabHoe break paccmarpuBaercs B 3HaucHuM «a period of time when
an activity stops» u «an accidental event» [50] u nMeeT mpoTrorepMaHCKHE KOPHH.
W3HavaapHO, AaHHOE CIOBO HMENO JAPYrYI0 YacTh PEYH — IJIaroj, SBIISBIIUIACS
JIPEeBHEAHIIMICKUM dSKBHBajieHTOM brecan B 3mauenuu «t0 break, shatter, burst;
injure, violate, destroy, curtail; break into, rush into; burst forth, spring out; subdue,
tame». PoxacrBeHHBIMH ciioBaMH cO 3HaueHmeM «t0 break»  smBisroTcs:
npeBHedpusckoe breka, rommanackoe breken, npeBneBepxHeHemernkoe brehhan u
Hemerkoe brechen. B xauecTBe cymecTBuTeIbHOTO cO 3HaYeHHeM «act of breaking»
nosiBuwiiock B aHrmiickoM B XIII Beke u mpowmsonwio ot riarona «to breaky.
3unauenue «short interval between spells of work» natupyercst 1861 rogom. B 1911
ynomuHaercss u 3Hauenme «Stroke of luck», a B 1914 ObulO BHEpBBIC
3aperucTpupoBaHo 3HaucHue «Stroke of mercy» [52]. Urto kacaercs acmekTa

3HAYCHUS U €T0 Pa3BUTHSA, TO CIIOBO break mperepneno pacmmpenue 3HaUYSHHSI.
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3.3 IlpuHumMnsl pOpMUPOBAHUS U3MEHEHHI B PAaCCMOTPEHHBIX IPUMepax

B nanHOl r71aBe paccMaTpUBaIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBaHUS 3HAUECHUS
B TNIPUBEAEHHBIX BBIINIE CUMHOHMMHMYECKHX Ipynmax. Kpome Toro, s BbIABICHUS
OPOUCXOASAIIUX B S3bIKE CEMAHTHMUECKUX IPOLIECCOB ObUIM  HUCHOJIb30BaHbI
pe3yJIbTaThl HE TOJIBKO JAHHOTO UCCIIEIOBaHUS, HO U BBIBOJBI 10 IPYTHM HOJOOHBIM
paboTam U OTJEIBHO MPOBEIEHHBIM HCCIEAOBAHUSAM OTHOCUTEIBHO (POPMHUPOBAHUS
CMHOHMMOB M UW3MEHEHMH uX 3HaueHus. B mnpuBenéHHoll Hmwke Tabnuie
IIPEICTABIICHO PACIPEICIICHUE CEMAHTUYECKUX U3MEHEHUH, TAKUX KAK PaCIIUPEHHUE,
CYy)KCHME, YIy4YlICHHE, VyXYAILIEHWE M OTCYTCTBHE€ H3MEHEHUsS 3HAYCHHUA
OTHOCHUTEJIBHO IIEpHUOJa BPEMEHU, B KOTOPBIM B3AThbIE€ HAa PACCMOTPEHUE CJIOBA W3

CUHOHNMHWYCCKUX TI'PYIIII OBUIM 3aMMCTBOBAHbBI B aHTJTUMCKHM SI3BIK.

Ta6ﬂuua 3. Pacnpe()eﬂeHue CeMAHMUYECKUX UBMEHEHULU OMHOCUMENbHO

A3bIKOBbIX nepuodoe

be3

N3MEHCHUSA

B cymme
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Kak BHIHO M3 MOJNy4EHHBIX pPE3YyJbTATOB, PAaCUIMpEHHUE SIBISIETCA Haubosee
pacCIpOCTPAaHEHHBIM ~ CEMAHTHYECKMM M3MEHEHHEM U TOATBEPXKAACT  paHee
IIPEICTABIICHHOE YTBEpPKIEHUE. B pe3ynbpTaTe, B OTHOLIEHUH S3BIKOBBIX IEPHUOOB
(IpeBHEAHTIMICKHUI, CPETHEAHTTIUNUCKUIA M COBPEMEHHBIN aHTJIMUCKUN) MOXHO
OTMETHUTH, YTO II0 CPABHEHMIO C JIPEBHEAHIVIMICKAM M COBPEMEHHBIM IEPHOAMU
3aMMCTBOBAHUSl IOJIBEPraJIUCh HAWMOOJBIIEMY pPa3sHOOOpa3HI0 HU3MEHEHUH B
CpelHeaHIIMICKUI nepuoi. B maHHbBI nepuoa npeo0nafaroliM CEMaHTUYECKUM
U3MEHEHUEM SBIJIETCS pacliMpeHue 3HaueHus (43 cnoBa); 9 CiOB MOABEPIIIHCH
IpolLecCy CYKEHUs 3HA4YeHus; [ COXpaHWIM CBOE 3HAUYECHHUE;, YXYAIICHHUE
BCTPETWJIOCH B 3 CIIOBax, a yJIy4yll€eHUE BCTPETWIIOCH Jullb 1 pa3. UTo kacaercs
HEepUOAa COBPEMEHHOI'O aHMIMHCKOIO, TO 37€Ch MpeolsalaoluM CEMaHTUYECKUM
U3MEHEHUEM SIBIIAETCS pacliMpeHue 3HaueHus (17 cinoB); 6 CIOB NOJIBEPINIHCH
IIpPOLIECCY CY>KEHUS 3HA4YCHMS; 4 CI0Ba COXpPaHWIM CBOE 3HAYEHHUE; a yXYALICHHUE U
yJIydlIeHUe BCTpEeTWINCh Jinuib 1 pa3. B ciiydae 3auMMcTBOBaHMI, KOTOpBIE CTajH
(YyHKUHMOHAJIBHBIMA B JPEBHEAHTTIUMNCKUIA MEpUOM, PEe3yibTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO
pacliupeHHe  3HAuYeHHs  TaKkKe  ABIsAETCA  Hambojee  paclnpoCTpPaHEHHBIM
CEMaHTUYECKUM HU3MeHeHueM (24 cioBa); 3 ciaoBa MOJBEPIVIMCH MPOUECCY CYKEHUS
3HaueHHsA; | CIIOBO TOABEPIVIOCH YIYUYUIEHUIO; a CIIy4aeB CEMAHTHYECKOIO
YXYALIEHUS U OTCYTCTBUS M3MEHEHUs 3HaueHusi oOHapykeHo He Obuio. IlonBoas
UTOT, MOXHO OTMETUTh, YTO HauOoJiee paclpOCTPAaHEHHBIM CEMAHTUYECKUM
U3MEHEHUEM B KaXKIOM W3 MEPHUOJIOB SIBJSETCS pacUIMpEeHue, a BTOPbIM Haubosee
4acTO BCTPEUYAOUIUMCA CEMAHTUYECKHM HW3MEHEHHEM SBJISETCA CEMAHTHYECKOE
cykenue. Kpome Toro, Ob110 Takke 0OHapyKEHO, YTO YEM JI0JIbIIIE€ 3aMMCTBOBAHHOE
CIIOBO (PYHKIIMOHUPYET B S3bIKE, TE€M OOJIbLIE BEPOSTHOCTH TOTO, YTO OHO
MOABEPTIHETCS N3MEHEHUSIM B CBOEM 3HAUYCHUH.

bosmee TOro, kaxkmoe 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO B PAaCCMOTPEHHBIX
CUHOHMMHUYECKHUX TPYMNIax ObLIO COOTHECEHO C MEPHOJOM BPEMEHH, B KOTOPHII OHO
BOIIJIO B AHTVIMMCKUH A3BIK, B CBSI3U C YeM ObLIa MPOU3BEICHA MOMbBITKA ONPEIETUTh

HanOoJIee pacpoCTpaHEHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH B OTHOIIICHUH JaHHBIX TIEPHOIOB!
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JpeBHEaHTrMUiCKUit

CpenHeaHTMHACKHA 13 cCHHOHMMUYECKUX TPy

CoBpeMeHHBIH aHTII.

CpenHeaHrTuiCKUM
7 CHHOHUMUYECKUX TPYTII

JIpeBHEaHTTUICKHIT

CpenHeaHrTMUCKuii

3 CHHOHMMHUYECKHE TPYIIIIHI
CoBpeMEHHBIH aHTI.
Huaecpamma popmuposanusi CUHOHUMUYECKUX 2PYNN NO OMHOWEHUIO K S3bIKOBLIM

nepuooam

B cBa3u ¢ Tem, 4TO ClOBa B PACCMOTPEHHBIX CHHOHUMHUYECKUX TPYyMIIax
BOIIUIM B AHTJUUCKUMA $I3bIK B Pa3HbIE MEPHOJIbI BPEMEHU, MO Pe3yJibTaraMm ObLIO
oOHapyxkeHO 13 CHHOHUMHUYECKUX TPYII, COCTOSAIIMX H3 CUHOHHMOB, KOTOpPBIC
MOSIBUJIMCh B IIEPUOJBI JIPEBHEAHTIIUMCKOTO, CPENHEAHTIMUCKOIO U COBPEMEHHOIO
AHTJIMHACKOT0; 7 CHUHOHUMMYECKMX TPYIMIl, COCTOAIIMX W3 CJOB, IMOSBUBIIUXCS B
A3bIKE B MIEPUOABI JPEBHEAHTIIUMCKOTO U CPEIHEAHTIIMUCKOT0; U 3 CHHOHUMHUYECKUE
IPYNIbI, COCTOSIIME W3 CJIOB, NOSBUBIIMXCS B aHINIUWCKOM B NEPUOIBI
CPEIHEAHTJIMIICKOTO U COBPEMEHHOTO AHTJIUMCKOro. bojiee TOro, CHHOHUMHYECKHUX
IPYNI, COCTOAIIMX W3 CJIOB, KOTOPBIE IMOSBWINCH B AHIJIMUCKOM B TIEPUOIBI
JPEBHEAHTIIMMCKOTO U COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOT0, 0OHAPYKEHO HE OBLIO; a TaKXKe
HE BCTPETWJIOCh U CMHOHUMHUYECKUX TPYMI, COCTOAIIUX M3 CJIOB, KOTOpbIE OBLIU

3aNMMCTBOBAHbI B fA3bIK B OJMH W TOT JKC IICPHOA BPCMCHHU. HOI[BOI[?I HUTOI', MOXHO
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OTMETUTh TEHACHLHWIO, YTO CHHOHMMMYECKHE TPYIIIBI PEIKO COCTOAT U3 CJOB,
KOTOpBIE€ CTaM (PYHKIIMOHAIBHBIMHU B QHTJIUICKOM SI3bIKE B OJIMH U TOT K€ MEPUOJ
BPEMEHHM, a CJIOBa, KOTOpbIE TOSBWJINCh B SA3BIKE B JAPEBHEAHIJIMUCKUU U
CpEIHEaHTTIMICKUI TePHObl, BMECTE UMEIOT MEHBIIIE MPEANOCHIIOK 00pa30BhIBATD
CUHOHMMHYECKHUE TPYIIIIHIL.

B pesynbTaTe nmaHHOrO UCCIEAOBaHMS OBUIM YCTAHOBJIEHBI KOHKPETHbBIE
3aKOHOMEPHOCTH (OPMUPOBAHUS CUHOHUMUYECKUX TPYII B aHTJIMMCKOM si3bike. B
CBSA3M C TEM, YTO PE3YyJbTaThbl SBIIAIOTCA CTATHCTHYECKH OCHOBATEJIBHBIMU, A IS
BbIPaOOTKH OoJiee JIeTaabHOM CXEMbl 3aKOHOMEPHOCTEN (hOPMHUPOBAHUSI CUHOHHMOB
OBLIIM MCIOJIb30BAHBI JAHHBIE U (POPMYJIBI U3 PA3IUUYHBIX CTATUCTUYECKUX PadoT, B
HACTOSAIIEM HCCIIEI0OBaHUM Oblja ClellaHa MOMNbITKA BHECTH BKJIAJ B JOINOJIHEHUE K
NPEABIIYIIUM pe3yJbTaTaM M BBIBOAAM, a TAaKK€ IOATBEPIUTH OIPEACIEHHBIE
acrneKkThl (POPMUPOBAHUS 3HAYEHMs CJIOB B CHHOHMMMUYECKUX rpynnax. B nanHoi
paboTe OBLIM ONpEIENICHbl aIrOPUTMbl M3MEHEHUS U DSBOJIOLUU 3HAUYCHUS B
poleccax CHUHOHMMHUM, OCHOBAaHHBIE Ha 3aKOHOMEPHOCTAX (POPMUPOBAHUS B
AHTJIMIICKOM  SI3bIKE  PAa3IMYHBIX THUIOB CHHOHUMHUYECKHX CTpPYKTyp. s
YCTAaHOBJICHHUSI 3aKOHOMEpPHOCTEH (OPMHUPOBAHMS 3HAUYEHUS B PACCMOTPEHHBIX
CUHOHUMMYECKUX rpymnmnax YUHUTBIBAIUCH BHEILHEJIMHIBUCTUYECKUE "
BHYTPWJIMHITBUCTUYECKHE  (AKTOpbl, a TakKe pa3iuuus B  OCOOEHHOCTSIX
CEMAaHTHYECKUX W3MEHEHHU BHYTPH CHHOHUMHYECKUX TPYII, COCTOSIIIUX CJIOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 TpEX, NBYX WJIM OJHOTO HCTOYHUKA. B pesynbrarax ObLIO
MOJICUUTAHO CpEJHEeE 3HAUEHUE JUISl KaXJOW KaTeropuu M TakuM o0pa3oMm Obuia
BBISIBJICHA ONPEICIIEHHAS TEHACHINS.

Ha ocHOBe CTpyKTypBhI IpyIII, COCTOSALIMX U3 3aMMCTBOBAHUN U3 JATUHCKOTIO,
TEPMAHCKOM TpPYMIbI  SI3bIKOB M (PPAHIy3CKOTO, OBUIO OIpPEACNICHO YEeThIpe
CUHOHMMHYECKUE rpymnnbl. CTPEKHEBBIMHM CJIOBAaMHU JIaHHBIX TPy SBISIOTCS «10
buy», «to offer», «time» u «powery». ITo pe3ynbraTaMm ObBUIO OTMEYEHO, YTO CJIOBA B
npeaenax AByX CMHOHMMHMYECKHUX TPYMIH MOABEPIIIMCH TPEM TUIIAM CEMAHTHUYECKUX

U3MEHEHu# (2 cimyyas pacuIMpeHus; 2 ciaydas cyxenus; 1 crmyuait 0e3 M3MEHEHHus
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3Ha4YeHMS, W | CiIy4ail yiydiieHus 3Ha4CHHUs B IICJIOM), a CJIOBa B MIpeJeiax JBYX
IPYTUX CHHOHMMHYECKUX TpyMNmax TMOJABEPIIINCh TOJIBKO  OAHOMY  THITY
CEMaHTHUYECKOTO U3MEHEHUS (paclIupeHue 3HAUCHHMS).

Ha ocHOBe CTpyKTYpBI TPYIII, COCTOSIIUX W3 3aMMCTBOBAaHUH M3 JTATHHCKOTO,
(G paHITy3cKOTO U TPEYECKOro, ObLIO OMPENeTeHO YEThIpe CHHOHUMHYECKHE TPYIIIBI,
CTPEXKHEBBIMU CJIOBaMH KOTOpbIX sBsioTcsa «to thinky, «many, «smally u
«problemy. Pesymbrarthl TOKa3anmM, 4YTO JIAHHBIE CHHOHUMHYCCKHX TPYIIIBI
MOJIBEPTIIUCH TPEM THIIAM CEMaHTHYECKUX HM3MEHEHWH (4 ciydas pacmupeHus; 3
ciydas cyxeHus, | ciydail 06e3 W3MEHEHHWs 3HAueHUs; W 2 ciydas YXyIIICHUS
3HAYCHUS B LIEJIOM).

Ha ocHoOBe CTpyKTypbl TpyIIIl, COCTOSIIUX U3 3aUMCTBOBaHUI U3 JTATHHCKOTO,
TEePMAHCKON TPYNIBI S3BIKOB M TPEUYECKOTO, OBUIO HAWICHO TPU CHHOHUMHYCCKHEC
IPYIIIbI, CTPEKHEBBIMH CIIOBAMH KOTOPBIX sBIIsitOTCA «Old», «great» m «worldy.
Pesynbrarthl moOKazajam, YTO CIIOBAa B MpeaeiiaX OJHOW CHHOHUMHUYECKOW TPYIIIBI
MOJBEPIIINCH JBYM THUIIAM ceMaHTH4eckux m3meHeHu# (1 cmywail pacmmpenus; 1
ciydail cyxxenusi; 1 ciayuyait 6e3 M3MEHEHMsI 3HaY€HHUs B II€JIOM), a CJIOBAa B JBYX
JIPYTMX  CHHOHUMHMYCCKHMX TIpylmax TMOJABEPIIUCh JBYM JAPYTHM  THIaM
CEMaHTUYECKUX W3MEeHeHu# (2 cmyuas pacmupenus; 1 ciydait 6e3 uzmenenus; 1
Cly4yail yJIydIieHus 3HaYCHUS B IICJIOM).

Kpome Toro, mo pesyiabTaTaM ObUIO Takke OOHAPYKEHO, YTO COCTABJISIONINE
HEKOTOPBIX CHHOHMMHUYECKUX TPYII OBUTM 3aMMCTBOBAaHbI W3 JIBYX HCTOYHHKOB,
MPEACTABICHHBIX B BHJE JAaTHHCKOTO M /(paHIly3CKOro/rpeuecKoro/repMaHCcKom
rpynnsl. B riennoM 6su10 onpenencHo 10 CHHOHMMHYECKUX TPYIIT, COOTBETCTBYIOITUX
JTAHHOM CTPYKTYpE CHHOHMMHUYECKOTO (OPMHUPOBAHUS, CTPEKHEBBIMH CJIOBAMHU
KOTOpBIX sBIsIOTCA «t0 ready», «to say», «neww, «large», «important», «goody,
«people», «child», «to become» wu «school». B pesyabrate, cnoBa omHOM
CHHOHUMHUYECKOW TPYIITBI TTOJBEPTIIUCH TPEM THIIAM CEMaHTHYECKUX M3MeHeHui (1
ciaydail pacmmpenus; 1 ciydailt 6e3 m3meHenus; 1 cimydail yxynmenusi; 1 ciydai

CYKCHHA 3HAYCHHUA B I.[CJ'IOM); CJiIoBa B MMCECTH CHHOHMMHWYCCKHX TIpyIIIax
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NOJABEPIIINCh APYIMM TpEM THUIIAM CEMAaHTHUYECKUX M3MEHEHHd (6 ciiydaes
pacmmpenus; 4 cinydas cyxenws; 1 ciiydail 6e3 u3MeHeHusl; | ciiydail yiyqiieHus
3HA4YECHUs B LIEJIOM), & CJIOBA B Ipefeax TPEX CUHOHMMUYECKUX TPYIII OABEPIIINCH
OJTHOMY THUIIy CEMaHTHYECKMX HU3MEHEHHMH (3 cilydas pacliupeHusi 3HA4CHHUsS B
1CJIOM).

[lo pe3ynpTaTam OBUIM TakXe BBISIBICHBI JBE CHHOHUMHUYECKHE TIPYIIIHI,
COCTOSILIME W3 3aMMCTBOBAHMI M3 OJHOrO0 MCTOYHUKA. CTEpP>KHEBBIM CIIOBOM OJHOMU
n0/J0OHON CHUHOHMMHUYECKOW TIpyMIbl, 3aUMCTBOBAaHUS KOTOPOM HMEIOT TOJBKO
repMaHCKoe MpoucxoxiaeHue, spisercs «to look». CioBa B maHHOW Tpymme
NOJBEPIIINCH TPEM THIAM CEMaHTHYeCKOro m3MmeHeHus (1 ciydaid pacmmpenus; 1
ciydail cyxenus; 1 cmyuail 0e3 u3MeHeHus; | cimyyall yXyAlIEHUs 3HAYEHUS B
niesiom). CTep>KHEBBIM CJIOBOM JPYrod CHHOHUMHYECKOH TPYIIIbI, 3aMMCTBOBAHHS
KOTOPOM MMEIOT TOJBKO JJATUHCKOE ITPOUCXOXKICHHUE, SIBIseTCs «10 use». PesynpraTel
IIOKAa3aJId, 4YTO CJIOBA B JAHHOW CHHOHUMHYECKOM IPYIIE MMOABEPIIIUCH ABYM THIIAM
ceMaHTUYeCcKuX m3MeHeHu# (1 cmyuail pacmupenus; 1 ciydail cyxenus; 1 ciydai
0e3 U3MCHEHUsI 3HAYCHUS B ICJIOM).

B urtore Ob10 00HapykeHO 25 cillyyaeB CEMaHTHYECKOTO M3MEHEHUS CJIOB B
CUHOHMMHYECKUX TpPYIIIaX, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT CTPYKTYpE€ 3aWMCTBOBAaHMIA,
COCTOSIILEN M3 TPEX PA3IMYHBIX MCTOYHHKOB; CJIOBA B CHHOHUMHUYECKHX Ipynnax,
KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT CTPYKTYpE 3aMMCTBOBAaHMM, COCTOSIIENM U3 JBYX
UCTOYHHUKOB, NMOABEPIIIUCH 19 m0I0OHBIM U3MEHEHHSIM, a CII0Ba B CHHOHUMHUYECKUX
IpyIIax, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT CTPYKTYpE 3aMMCTBOBAHMM, COCTOAIIEH W3
OJIHOTO WMCTOYHHUKA, MOABEPIVINCh 7 U3MEHEHUSAM B LieaoM. B pesynbprare moacuéra
YCPEIHEHHBIX 3HAUEHUH ObLIO TaK)Ke ONPEAENICHO CPeIHEe KOJIMUECTBO U3MEHEHH B
CUHOHMMHMYECKUX Tpynmax ¢ 3auMCTBOBAHMSIMHU M3 TPEX HCTOYHHUKOB, YTO
cocTaBisieT 2,26; cpemaHee KOJWYECTBO HM3MCHEHHWH, KOTOpbIe OBLIM HAWJICHBI B
CUHOHMMHMYECKUX Tpynmnax C 3aMMCTBOBAaHUSMU M3 JIBYX MCTOYHHUKOB, COCTABIISIET
1,8, a cpenHee KOJIMYECTBO M3MEHEHUW, KOTOpble OBUIM ONpeaeieHbl B

CMHOHMMHNYCCKHUX I'pyHIiax ¢ 3aMMCTBOBAHUAMH M3 OJHOIO MCTOYHHKA, COCTABJIACT
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3,5. HCXOI[?I N3 JaHHBIX PE3YyJIbTATOB, MOKHO CIACJIATh BbBIBOA, YTO COCTABJIAIOIINC
CMHOHMMHNYCCKHUX TPYIIII, KOTOPLIC ObUIM 3aMMCTBOBAHBI TOJILKO U3 OJHOI'O
HCTOYHHKA, IIOABCPIrarOTCA HaI/I6OJ'II>HIeMy KOJIMYCCTBY W3MEHECHUU 3HA4YCHUA, a
CMHOHMMHNYCCKHUC TI'PYIIIbI, IIPCTCPIICBINNC HAWMMCHBIICC KOJIMYCCTBO H3MCHGHHI>1,
ObLIH C(i)OpMI/IpOBaHBI U3 3aMMCTBOBAaHUU M3 ABYX HCTOYHHKOB, I'I€ B CPCIAHCM

Ha6n1011aeT051 MCHCC IBYX CCMAaHTHYCCKHUX W3MECHCHUU.
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BbiBoABI 110 TpeTHEH I1aBe

Haubonee pacnpocTpaHEHHBIM CEMAaHTHMYECKHMM H3MEHEHHEM B aHTJIMICKOM
JEKCUYECKOM COCTaBe, KOTOpPOMY TMOIBEPTaloTCs 00pa3yrolie CHHOHUMHYECKHE
IpyNIbl  CIOBa, SBJSETCA pacliMpeHue 3HadeHus. V3MeHeHus 3HaueHusl B
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 JIATBIHU CJIOBaX, OOpa3yIoIUX pPa3iU4Hble CTPYKTYpPHI
CHUHOHMMHYECKUX JJIEMEHTOB, B OCHOBHOM CBSI3aHBI C DJBOJIOIMEH WX
rpaMMaTHUYECKUX XapaKTepUCTUK, a TakKe BTOPUYHBIX OTTEHKOB 3HAYCHUSI,
MPUOOPETEHHBIX B CBSI3M C BHEIIHEIWHTBUCTHYCCKUMHU (dakTopamu. B pesympTaTax
JTAHHOTO WCCJICAOBAaHMS HAOMIOAACTCs TEHACHIIMS HOMUHAIHM3AIMKA TJIarojioB H
npuiIaraTeabHbIX, KOTOpasi yKa3bIBaeT HA TO, YTO TPAMMATUYECKHE U CEMAaHTUYECKUE
W3MCHCHHS B3aMOCBSI3aHEI.

[Ipu  anammze  pe3yiabTaTOB,  CYIIECTBEHHOM  B3aUMOCBSI3U  MEXIY
CEMaHTUYECKUMHU HM3MEHEHUSIMH 3alMMCTBOBAaHUM, 0Opa3yIOMUX CHUHOHUMUYECKUE
Ipynibl, U MX TMPOUCXOXKACHUEM OOHapyXeHo He Obu1o. OJHako, 34ech ObLIM
OTIpeJIeIeHbl KOHKPETHBIE MPUHITUIIBI 00pa30BaHus MOJOOHBIX CTPYKTYp, Hauboiee
pacnpoCcTpaHEHHBIMH U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS TPYIIIBI, COCTOSIINE U3 3aMMCTBOBAHHMA
U3 JaThlHU +  (PaHI[y3CKOrO/TepPMAHCKOW TPYMIbI/TPEUYECKOro; JIaThlHU  +
(b paHIy3CKOTo + rpeuecKoro; 1 JIATbIHU + T€PMaHCKOU rpymIibl + (GpaHIly3CcKoro.

belmo Takke OTMEUEHO, YTO CJOBa B CHHOHUMHUYECKHMX Tpymmax,
MIPOU3OIIEIINX U3 OJHOTO MCTOYHUKA, MOJBEPIIIMCH HAUOOJbIIEMY Pa3HOO0Pa3UI0
M3MEHECHUU.

B nmononmHenwe K STOMY OBUIO OINpeneleHO W TO, YTO CEMaHTHYECKHE
W3MEHEHHUS CJIOB B CHHOHUMHYECKUX TPYIAaXx B AHTJIIMHCKOM S3bIKE CBSI3aHBI C
UCTOPUYECKUM TIEPHOJIOM BPEMEHH, B KOTOPBIM JaHHBIC 3aMMCTBOBAHMS BOIIUIA B
aHTIIMHACKYIO JIEKCUKY. UTO KacaeTcss KOHKPETHBIX MIEPUOOB, TO OBLJIO OTMEUYEHO, YTO
HanOOoJIbIIIEe KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHUHN MTPOU3OIILIIO B MepPUOT
CPEIIHEAHTJIMMCKOrO0, a CJIOBA, BOLICAIIME B AHIVIMMCKHUM B JTOT MEPHUO/I,

MOJIBEPTIIUCH HAMOOJIBIIEMY Pa3HOOOPA3HIO TUIIOB CEMAaHTHUECKUX U3MEHEHHI.
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AHTIMICKHE CUHOHMMHYECKUE TPYIIbl (HOPMHUPYIOTCS U3 CIIOB, CTaBIIUX
(GYyHKIIMOHATBHBIMA B AHTJIMICKOM B pasHbIC TEPHUOILI BPEMEHH, HO TOJ0OHBIC
CTPYKTYPBI PEKO COCTOST U3 CJIOB, KOTOPBIC BOIILIHU B SI3bIK B OJIMH M TOT K€ TIEPHO/I.
HeTunmuyHbiME TakKe SBISIOTCS U CHHOHUMHUYECKHE TPYIIIBI, COCTOSIINE W3 CIIOB,
BOIICIINX B AHTIUHCKUN Kak B TEPHOJ IPEBHEAHIVIMHCKOTO, TaK U B TIEPUOJ
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO.

YuuTeiBas TO, YTO PE3yJbTAaThl JAHHOW Pa0OTHI SIBISIIOTCS CTATUCTHYCCKU
CYIIIECTBEHHBIMH, ISl O0Jiee rITy00KOro aHajanu3a MOTYT OTpeOOBaThCS JTajbHEHIIIHE,
Oosee OOMMpPHBIE UCCIEAOBAHUS C TPUMEHEHNEM KOJMYECTBEHHBIX CTAaTUCTHYCCKUX
METOJOB JUIsl TodydeHuss Oojee moApoOHOM W Oosiee TOYHOM KapTUHBI
3aKOHOMEPHOCTEH IBOJIIOIIUM CEMAHTUKH CJIOB B CHHOHUMHYECKHUX TPYIINax, a TAKKe
Mozeneld (GopMUpOBaHHS CHHOHMMOB B CBS3M C TEM, YTO CHHOHHMHYECKHEC
CTPYKTYPbl DBOJIIOIMOHUPYIOT W B pe3yJbTare TIJIO0AIM3alMu TO0JIBEPraroTcs

BJIMSTHUIO BCE OOJIBIIIETO KOJINUECTBA MEKbI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

93



3akJIoueHue

[ToaBos UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO MPH BHIMIOJIHEHUU MOCTABIICHHBIX 3a]1a4, B
OTHOIIIEHUH UCCIIEIOBAaHUS U KJIACCU(PUKALMU U3MEHEHUN B 3HAUCHUSIX JICKCUYECKHUX
CAMHMI] AHTJIMUCKOTO $3bIKa OTHOCHUTEIBHO 3aMMCTBOBAaHUM M3 JIATBIHU OBLIO
OTPEJIEICHO TO, YTO OHU HE TOJBKO IMPOU3OILIN YHOPSIOUYECHHBIM 00pa3oM, HO U
HEIMOCPEJICTBEHHO  IPOMU3BEIM  ONPEACIEHHOE  BIMAHHE HA  COBPEMEHHYIO
aHTJIMIICKYI0 peyb, YTO MPOCIEKHUBACTCS JaXX€ B IPOU3BEICHUSAX AHTIIMICKON
muteparypbsl XV-XVI BekoB. JlocTukeHuEe MOCTaBICHHOW LENH ObLIO BBIIOJHEHO
yepes CIEIYIONIME 3a]aui: PaCCMOTPEHUE MPUMEPOB U3 KIIACCUYECKON aHTIIMUCKOU
JUTEpaTypbl C BBIIBJICHUEM HCIOJb30BaHUS JIATUHCKUX 3alMCTBOBAaHUN U
IpoIeccaMi UX CEMAHTHYECKUX CABHUTOB; BBIABICHUE MPOUCXOXKIACHUS BHIOPAHHBIX
onpenenéHHbIM 00pa3oM U3 BpUTaHCKOro HalMOHANBHOTO KOPIIyca JEKCHYECKHX
€IMHHULl, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 PAa3HbIX MCTOYHUKOB M BOILEIIIUX B ONpEACIIEHHBIC
CUHOHUMHUYECKHE TPYMIbI; JOCTI)KCHHUE OINMpeneIéHHON CEeMaHTUYECKOW BapHaluu
UCCIIETyEMbIX 3JIEMEHTOB; OLIEHKA M aHaJu3 (aKTOPOB, ONPEACISIONIUX IBOJIOLHUIO
WX 3HAUYECHMs, a TAaK)Ke BIUSHUE APYT Ha JApyra U Ha CJIOBAapHBIN 3amac aHTJIMKHCKOro
A3bIKA B LIEJIOM.

Pe3ynbraTthl aHamu30B MOKa3ajiM, YTO MHOTHE 3aUMCTBOBAHHBIE M3 JIATBIHU
AJIEMEHTBl AHTJMHCKOTO SI3bIKa MMEIOT OOJBIIYI0 TEHACHIMIO IOJBEPIraThCs
pacmmpenuto (41 ciydail) U cykeHUrO 3HaueHus (8 ciydaeB) Mo KiacCUpUKAINH
I'epmana II. (Herman Paul, 1880) [15], a Taxxke Mmeradopusanuu 3HaueHus (13
cirydaeB) no knaccudukanuu Japmecrerepa A. (Darmesteter Arsene, 1887) [11], uto
oT oOmiero yucna cocrapisieT 51% ciyuaeB pacmupenus 3HadeHus, 10% ciydaes
cykeHus 3HadeHus u 16% ciydyaeB meradopuzauuu 3HaueHus. Jpyrue onucaHHble B
JaHHOW paboTe CEMAHTUYECKUE W3MEHEHUS BCTPEUAIOTCS TOPa3/io PeXe U ABISIOTCS
CTaTUCTUYECKH  MeHee  peneBaHTHbIMU.  OOHapyKE€HHbIE  JaHHBIE  TaKXKe
MOJTBEPXKIAIOT, UYTO CEMAHTHYECKHE W3MEHEHUS B CHHOHMMHYECKHUX Tpymmax

HCTIOCPCACTBCHHO CBsA3aHblI C TIPaMMATHUYCCKUMU CBOMCTBAMH 3aHMCTBOBAHHBIX
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JIEKCUYECKUX €auHuLl. Jpyrumu ciioBamMy, TIpaMMaTHYECKME€ W CEMaHTUYECKHE
W3MEHEHUS B A3BIKE BO3HUKAIOT M MPOUCXOIAT OJHOBPEMEHHO U SABJAIOTCSA
B3aMMO3aBHCHUMbBIMHU.

Pe3ynpratel  HACTOSIIETO  MCCIENOBAaHUS  OTHOCUTEIBHO  ONPEICICHHS
3aKOHOMEPHOCTEM HM3MEHEHUM B 3HAYCHUAX CIIOB, COCTABIIIOIIUMX ONPENCIEHHBIC
CHHOHUMHWYECKUE TPYNIbl, a TAKXE COOTHOIIECHUS W3MEHECHUW 3HAYEHUS C
MCTOPUYECKUMHU TMEPUOJAMU PA3BUTHUS sI3bIKA, MTOKA3aJM, YTO I'PYNIILI CHHOHUMOB B
aHTJIMMCKOM SI3bIKE, 0Opa30BaHHBIC M3 HanbOojee yHmOoTpPeOMMBIX 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, COCTOSIT ¥ OBbLIM 00pa30BaHbl U3 JIEKCUYECKUX €IMHUI], KOTOPHIC BOIILIU B SI3BIK
B pa3HbIE MCTOPUYECKHE NEepUoAbl. UTO KacaeTcs SBOJIIOLUMHM 3HAYEHUS CIIOB C
TEUEHHEM BPEMEHHM, TO OOJIBIIIMHCTBO IPOAHAITM3UPOBAHHBIX JICKCHUCCKUX CIUHUIL
MPETEPIIENIN PA3JIMYHBIE CEMAHTUYECKUE WU3MEHEHHUS, 3aBUCAIIME B OCHOBHOM OT
THUIIA 3aMMCTBOBAHUM B MX CUHOHUMHYECKOM psay. [IpoBenéHHbIE CTaTUCTUYECKHE
pACYETHI B OTHOIICHUH PACCMOTPEHUS CHHOHUMHUU Y U3MEHEHUN B CEMAHTHUKE TAKKE
MOATBEPKAAIOT, YTO TEHJCHIMHA CEMAaHTHYECKUX Bapualvil B CHHOHUMHYECKHX
rpynIiax aHMVIMKACKOTO S3bIKa 3aBUCAT HE TOJBKO OT NEPUOJA, B KOTOPBIM HX
AJIGMEHTBI BOLIM B  S3bIK, HO W OT  BHEIIHCIMHIBUCTUYCCKUX H
BHYTPHUJIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, MOBIHUSBIINX HA PA3BUTHE S3bIKA B KOHKPETHBIC
MEepUOJIbl  €ro pa3BUTUS B 1I€JIOM, a WX MPOUCXOXKJICHUE (T.€. HCTOYHUK
3aMMCTBOBaHUS) HE SBJISIETCS OMPEACIISIONIUM KPUTEPUEM.

Takum 006pa3om, UCXOJI U3 TTOTYYEHHBIX PE3yIbTaTOB, MOYKHO CJEIaTh BBIBOJI,
yT0, Oyarojiapss OOJIBIIMHCTBY JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHUM B AHTJIMHCKHU SI3BbIK B
TEYEHHUE BCEr0 MEPUOJIA €r0 SBOJIOLUM, 3HAYEHUE MHOTMX, KAK MCKOHHBIX, TaK U
3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIPYTUX SA3BIKOB CJIOB MOABEPIIIOCH PAZIUYHBIM CEMAHTUUYECKUM
U3MEHEHUSIM, YTO B HCCIEIOBATEIbCKUX paboTax MO JUHTBUCTHKE 3a4acTyl0 HeE
YUUTBIBAETCS TPHU PACCMOTPEHUHM MEXKBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB AHIJIMKUCKOIO U
JATUHCKOTO SI3BIKOB B IeJ0M. J[pyruMu ClIOBaMH, HENb3sl HE YIOMSHYTh TOT (DaxT,
YTO JATBIHb HE TOJBKO CTaJa MCTOYHMKOM OOJIBIION YaCTH aHTJIMHCKOHN JICKCHKH, HO

M IOBJIMAJIA HA CCMAHTUYCCKOC PA3BUTHC CTATUCTUYCCKU PCIICBAHTHOI'O KOJIMYCCTBA

95



YK€ CYLIECTBYIOIINX B S3BIKE JICKCMYECKUX €IWHUI. bbUIO TakKe IOKa3aHo, 4To
VW3MEHEHUS B 3HAYCHUU CHHOHUMHWYHBIX €AUHUIL] 3aBUCIT U OT MEPUOAA, B KOTOPBIN
OHM CTajJu TOJHOCTBhIO (PYHKIIMOHAIBbHBIMH. Kpome Toro, 1mojgjoOHbIe M3MEHEHUS B
3HaUYCHWU B OOJBIIMHCTBE CIydaeB HE 3aBHCAT OT IPOHUCXOXKICHUS, T.€. OT
WCTOYHUKA 3aMMCTBOBAaHMM, O0Opa3yloImMUX OOJIBIIYI0 YacTh PacCMOTPEHHBIX
CHHOHMMHUYECKHX Tpynn. B wurTore, mporecc aHain3za HCTOPUKO-CEMAHTHUYECKHUX
W3MEHEHMH KaK HCKOHHBIX, TaK ¢ 3aMMCTBOBAHHBLIX CJIOB, BK/IIOYas HUX
B3aMMO3aBUCHUMOCTh, IMEET BaKHOE 3HAUCHHE B PA3BUTHUU JIFOOOTO S3bIKA U JOJIKEH
paccMaTpuBaThbCS B OTHOIICHWM CTATUCTHUYECKH PEIIEBAHTHBIX PE3YJIbTATOB,
MOJTYYEHHBIX U3 UCCIICIOBAHUHN, TOTOOHBIX TAHHOMY.

B macrosimielr paboTe OOMIMPHO HCMOJIB30BAIMCH PaA3IMUHbIE HWCTOYHHUKH
STUMOJIOTUHA CJOB WM JIMTEPATYPHBIC MPOU3BEIACHHS, BBIBOALI MO KOTOPBIM MOTYT
0Ka3aTbCsl PEJICBAHTHBIMU B HAJbHEUIIMNX HCCICIOBAHUAX CEMAHTHUKH AHTJIMHCKOIO
S3bIKa OTHOCHUTEIBHO TPOILIECCOB TJ0OAIM3allUM, YYHUThIBas TOT (akT, dUYTO
AHTJIMACKAN A3bIK UCTOJIB3YETCS KAK SI3bIK KOMMYHHUKAIIMU MPAKTUYECKH MO BCEMY
mupy. HccmemoBanuss 1oA00HBIE JaHHOMY HE3aMEHHUMBI IPU  PaCCMOTPCHHH
MOCTOSIHHO PAacTyIIEro 4YMCiIa 3auMCTBOBAHUM, A TAaKXKe CIHEAYIOIIMX 3a HUMU
CEMaHTHYECKUX M3MCHCHHM.

B nporniecce ananmza ObUTH I€TAIBHO PACCMOTPEHBI HAyYHBIE PaOOThI MHOTHUX
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB, U OBLJIO OMPENESICHO, YTO CEMaHTUYECKUE W3MEHEHWS,
KaK 4acCTb SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, POTPECCUPYIOT U YIIOPSAOYMBAIOTCS B HAIIPABICHUU
reHepaIn3alii U PacUIMPEHUs] CBOETO JMala3oHa, a MPaKTUYECKUEe OCOOCHHOCTH
M3MEHEHU 3HAYE€HUS CJIIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMMCKOrO $S3bIKa B  1EJIOM
HEIMOCPEJICTBEHHBIM 00pa3oM BIHUAIOT HAa COBPEMEHHYIO pe4b W JIUTEpaTypy.
Pe3ynbraThl JaHHON pabOTHI MOTYT OBITH HE3AMEHUMBI U IPUMEHEHBI HE TOJIBKO TIPH
HAaNMCaHUM W aHajdv3€, HO U MPHU IEPEBOJIE TEKCTOB, HAMMCAHHBIX HA AHTJIUMCKOM
SI3BIKE.

Hacrosiiast pabota mo3BOJMT BHECTH BKJIAJ B UCCIEIOBAHUSI UCTOPUUECKOM

CEMAHTUKM aHIJIMMCKOrO s3bIKa B nejaIoM, IpHUHUMAsA BO BHHUMAHHUA IIYTH H
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HarpaBJICHUA PAa3BUTHA W3MEHEHUI 3HAUYCHUS C TCUCHUEM BPCMCHH B CI'0 JICKCHUKOHC.
PGSYJ'IBTaTBI JAaHHOI'O MCCICAOBAHUA MOI'YT OBITH TaK)KE€ HMCIIOJIB30BAaHbI B KAUECTBE
CIIpaBO4YHOI'0  MaTcpuajla JJIA HaﬂbHeﬁmHX I/ICCJ'IG,ZIOBaHI/Iﬁ CCMAaHTHYCCKHUX
W3MEHEHUN OTHOCHUTEJILHO CEMAHTUKH U CHMHOHHMMMHH, KaK O6H.[€JII/IHFBI/ICTI/I‘-ICCKI/IX
IMpOHCCCOB B PA3JIMYHBIC IICPHUOAbI 3BOJIOINH aHTJIMHCcKOro si3bika. C Hp&KTH‘IGCKOﬁ
TOYKH 3PpCHUA JAHHOC UCCICIOBAHNUC MOKCT OBITH IMPUMCHCHO JIA Ooiece FJIY6OKOFO

HN3Yy4YCHUS CCMAHTUYCCKOI'O A3BIKOBOI'O IIOTCHIIMAJIA.
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Tabnuya 4. [Ipumepul 83amulx 0151 AHAIUZA CUHOHUMUYECKUX 2PYNH

Hpuioxenue

3auMCTBO- Pacmu- Yiyu- Yxya- bes
Ncrounnk Cyxenue
BAHHOE CJIOBO peHue HICHUE | II€HWE | U3MEHEHUs
to buy TepPM. 1
to purchase ¢bpaHi. 1
to obtain JaThIHb 1
to acquire JaThIHb 1
to become repMm. 1
to get repM. 1
to go repM. 1
to turn rped. 1
to offer JaThIHb 1
to tender JaThIHb 1
to proffer JaThIHb 1
to present dpaHiI. 1
to give repMm. 1
to look TCPM. 1
to glare TePM. 1
to stare rEpM. 1
to gape repM. 1
to gaze repM. 1
to peer repM. 1
to read repMm. 1
to scan JIaTbIHb 1
to skim TePM. 1
to peruse repMm. 1
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to say repMm. 1

to utter rEPM. 1
to tell TePM. 1
to state JIATbIHb

to think TEpPM. 1

to conceive JaThIHb 1

to imagine JATHIHb 1

to fancy rpeu. 1

to realize ¢bpani. 1

to envisage ¢bpani. 1
to use JIaTbIHb 1

to apply JaThIHb 1

to employ JaThIHb 1
to exercise JaThIHb 1

to operate JIaTbIHb 1

to utilize JaThIHb

old TCPM. 1

ancient JaTBIHb 1

venerable JaThIHb

antique JaThIHb

archaic rped. 1

obsolete JAThIHb 1

new repM. 1

novel JATHIHb

modern JaThIHb 1

original JaThIHb 1

fresh TePM. 1

large JaThIHb 1
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big TepM. 1

great repM.

man rEPM. 1

male ¢bpaHi. 1

gentleman ¢bpaHi. 1

guy dpani. 1

chap TePM.

bloke HEU3B. 1
important JaThIHb 1

significant JaThIHb 1

great repM. 1

crucial JaThIHb 1
vital JaThIHb 1

essential JaThIHb 1

great repM. 1

cool repMm. 1

fantastic rped. 1

fabulous JaThIHb 1

terrific JaThIHb

brilliant JaThIHb 1

good repMm. 1

fine JaThIHb 1

superior JaThIHb 1

excellent JaThIHb 1
prime JaThIHb 1

small TePM. 1

little TePM. 1

tiny TepPM. 1
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miniature JaThIHb 1
minute JaThIHb 1
microscopic rped. 1
petite ¢bpaHi. 1
wee repMm. 1
teeny repM.

world repM. 1
earth TEPM. 1
Macrocosm rpey.

universe JaThIHb 1
cOSMOos rpeu. 1
time repMm. 1
opportunity ¢paHi.
occasion JaThIHb 1
chance JaThIHb 1
break TCPM. 1
school rpeu. 1
academy rped. 1
college JaThIHb 1
university JaThIHb 1
seminary JaThIHb 1
problem rped. 1
trouble ¢paHi. 1
issue JaThIHb

enigma rped. 1
puzzle HEU3B. 1
conundrum JaThIHb 1
power JIAThIHb 1
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authority ¢bpaHi. 1

jurisdiction JaThIHb 1

control JaThIHb 1

command JIaThIHb 1

sway repMm. 1

dominion JaThIHb 1

people JaThIHb 1

humanity JaThIHb 1

public JaThIHb 1

crowd repMm. 1

child TepM. 1

baby repMm. 1

kid TepM.

infant JaThIHb 1

toddler TePM. 1
Bcero 86 18 11
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,ZZI/IGZPGMMbl yacmombsl UCHOJNb3068AHUA pPACCMOMPEHRHbBIX 6 pa60me clloe 6

NUCObMEHHOM U YCHHOM AHTTUUICKOM SI3bIKE

man school child people world time  power problem

to offer to buy to toread touse tosay tothink tolook
become

great new old small good large  important

108



